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P ostquam Romana legatione perfunctus ex hac

urbe discessisti, quantus Tuarum laudum con-.

centus per ora nostratium exstitit, ac constans
perseverat! Quamquam enim, Te praesente, ani-
mi . Tui atque ingenii praestantiam mirabamur




omnes , at vel ob assiduam consuetudinem , vel
culpa Tuae facilis atque obyiae naturae, ne mo-
destiam dicam , factum est, ut carendo magis in-
tellexerimus quantus esses, quam fruendo. Quare
siin rebus cognoscendis facilitatem, in diiudican-
dis moderationem, in agendo prudentiam, aut di-
cendi grayitatem cum argula festivitate coniun-
clam velimus quasi persona conyestire, nos ultro
Tuae legationis memoriam repetentes dicta facta-
que Tua vicissim ita commemoramus, ut inde
possis laetissimum posteritatis Tuae praesagium
capere. Ego vero nemini concedens quanta vo-
luptate perfundar Tuis laudibus assistens, non est
cur dicam ; rosti enim meam in Te obseryantiam
amoris plenam ex aequo respondere effusae Tuae
in me indulgentiae. Quos sensus cum iamdiu me-
cum constituissem publice testari, tum pudor in-
terpellabat ; vicit tandem noyum , quo me obstrin-
zisti, debitum. Enimoero cum duobus abhinc annis
Romae fuissem , Tu non tantum me in veteris con-
suetudinis familiaritatem admisisti, sed etiam ho-
spitio excepisti , quo nihil mihi honorificentius ,
nihil studiis meis optabilius contingere poleral.




Nam me curis omnibus solutum in bibliothecis ab-
didi, atque honestissimo, quod mihi feceras , otio
indulgens magnam rerum Coplicarum messem
collegi , cuius ope nixus subinde Copticam Gram-
maticam retractayi, tum Lexicon Additamentis
Zocupletandum suscepi. Habe igitur Tuo momini
inscriptum quod singulari tuae humanitati acce-
ptum refero. Atque utinam quantum laudis in Ro-
mana re procuranda, sarciendisque derarii dam-
nis ab iniquitate temporum illatis es adeptus, tan-
tumdem ego opella mea consequar! Sed quando
tantam spem de rebus meis concipere nequeo, id
saltem ero consecutus, ut tandem aliquando pu-
blice meam obseryantiam declarayerim, qua Te,
uti S. R. E. Principem summopere reyereor, atque
wti hominem impense diligo.






IX

"PRAEFATIO

Coptica'ling,ua ea dicitur, quam nobis codices Aegyptii
prodiderunt graecis litteris exaratam; illa enim lingua,
quam ex hieroglyphicis monumentis excitare contendunt
docti viri, rectius appellari debet Aegyptia. Cum vero co-
dices Coptici omnes fere ad unum in rebus Christianis
versentur, lingua Coptica potest etiam definiri illa, quam
Aegyptii usurparunt post cognitam propagatamque Chri-
stianam religioném. Quantum affinitatis inter Aegyptium
et Copticum sermonem intercedat tunc certo constitui
poterit, quando hieroglyphicum systema liquido sit per-
spectum. Interea aliarum linguarum experientia edocti
hoc tantum suspicari possumus Copticae linguae indolem
atque etyma omnino abludere non posse ab ingenio atque
originibus sermonis Aegyptii. Quemadmodum enim variae
Semi familiae, licet in varias nationes disgregatae, eas
semper retinuerunt dialectos, quae wnam eandemque
communem originem monstrent; ita Copti Aegyptiorum
nepotes’, sola religione a maioribus dissidentes, diver-
sam quidem scripturam adsciscere potuerunt, at non
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diversum sermonerp. Eniravero ne superstitiosis Aegyptiae
impielatis signis nova Christi scita foedarent, potuerunt
quidem alphabetum mutuari ex ea natione, quae ipsos
Evangelium docuit, tum aliquot vocabula probare, quae
novas Christianae religionis ideas exprimerent; sed lin-
guam omnino immutare id supra fidem ac mores hu-
manos est. Quod si mutassent, utique cum graeco al-
phabeto graecam etiam linguam probassent ; non proba-
runt, ergo antiquo proavorum idiomati semper adhae-
serunt. :

Huic cognatlom cum Aegyptio sermone universa ni-
titur commendatio studii Copticae linguae; confidimus
enim fore, ut ex cognitione recentioris sermonis tan-
dem aliquando assurgamus ad veterem Aegyptium de-
tegendum. Sed lingnarum affinitas ex intima grammati-
carum indole, ac vocabulorum originibus diiudicanda
st , mon vero ex minutis nominum verborumque for-
mis , aut accidentibus, quae longa dies novare solet.
Quare eo spectans equidem Copticum Lexicon eonden-
dum esse censui ad ordinem etymologicum; tum eadem
in sententia perstans Grammaticam censeo ita esse con-
cinnandam , ut intimum idiematis ingenium in aperto
ponatur. Aucupent alii minimas quasque scripturae va-
rietates , atque anomalias , quas vel amanuensium igno-
rantia , vel. sequior aetas invent- sint illi beatissimi,
per me enim licet, si nova derivata invenerint, si in-
visitatas vocum formas in recentiare aliquo ut ut men-
doso codice detexerint, in lisqme eolligendis nominis
immortalitatem sibi acquirere blandiantur. Ego vero hoc
maxime negotium mihi grammatico datum esse censui,
ut penitissimam linguae constitutionem ac germanum
_ habitum retegerem , scilicet exponerem doctrines adhuc
‘retrusas,, quod luculenter patebit ex recensione Gram-
maticarum hucusque editarum.
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Qui primus: Copticas litteras attigit Kircherus in libro
Prodromus Coptus Romae 1636 post multa de Coptis
eorumque coloniis et lingua in antecessum fuse dispu-
tata, tandem aliquando ad lingunae institutiones accedens
adeo: perfunctorie illas tradidit, ut intra paucas pagellas
universam grammaticam concluserit non sine mendis.
Nempe qui in hieroglyphicis interpretandis longe copio-
sissimum se praebuit is in Coptico idiomate deformando
tenuis atque angustus visus est. Eum consecutus Blum-
bergius Fundamenta linguae Copticae 1716 vulgavit; at,
iudice La-Crozio, linguam Aegyptiacam nemo inde le<
gere et intelligere discet, ne ipse quidem Blumbergius,
quem illius omnino esse imperitum mihi constat (1). Ter-
tiam grammaticam acceptam referimus Raphaéli Tukio,
viro Copto , atque Arsinoés Episcopo, qui Radimenia
linguae Coptae sive Aegyptiacae Romae 1778 edidit Ara- -
bice, et Latine, ut consuleret utilitati adolescentum suae
nationis , qui in collegio Propagandae Fidei in Ecclesiae
spem -alebantur. Sed vir Copticae liturgiae recitandae
assuetus verborum tantum faciem noverat, non intimam
paturam. Hinc graeca cum copticis confundens summa
diligentia illustrabat particulas karnep, kan, erve, vove,
g0Tan, quasi essent germanae Aegyptiae; non verbo-
rum tempora ordine digerere curavit; non nominum
naturam ac formas exposuit recte; sed empirico sermo-~
mis usui unice intentus farraginem multorum utriusque
foederis locorum congessit. Atque utinam accurate! sed’
suis mendis cumulans illa typothetae eos textus vulga- -
vit, quibus caveant tyrones coecam fidem adhibere. Ce-
terum Orientales omnes a ‘quavis criticae netitia impa~
ratissimos usu tantum proprias linguas callere, sed lon-
gissime a philologico iudicio distare , scimus ommes.

(1) Thesauri Epistokici La-Croziani tom: mu. p. 97.
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"~ Eodem anno, quo Tukii rudimenta Romae in lucem
venerunt , prodiit Oxonii Christiani Scholz Grammatica
Aegyptia utriusque dialecti, quam breviavit, illustravit,
edidit Car. Godofr. Woide ; quem librum satis landa-
vero si dicam, vel nostra aetate a nemine fuisse supe-
ratum, ac primas merito tenere. Scholzii volumen non-
dum viderat Calusius, quum anno 1783 Litteraturae
Copticae Rudimentum Parmae vulgabat. Copticos cha-
racteres exhibere tantummodo praestituerat Calusius,
sed Bodonio ac Derossio gratificaturus linguae. praeterea
elementa ac naturam delineare aggressus est. Nihil habet
opusculum quod reprehendas , imo multa quae laudes;
auctor enim, e cuins disciplina glorior esse profectus,
linguarum naturam subtiliter iudicabat, atque altiora
principia pervidebat acute, quare quod secum consti-
tuerat revera praestitit, ut Coptici sermonis elementa
inchoarentur praeceptis werioribus. At perbrevis lucu-
bratio poterat quidem linguae indolem adumbrare , non
vero omnes grammaticae partes attingere atque articu-
latim explanare; quod opus si acutissima Calusii vis
aggressa fuisset , nihil mihi in Copticis litteris super-
esset, quam ut ‘gauderem palmam mihi fuisse praere-
ptam a praeceptore-amantissimo. Palmam 'dixi , de qua
- mihi ‘liceat paullo immodestius blandiri non alium ob
finem , nisi ut nova corona Calusii tumulo accedat.
Post Scholzii et Calusii libros nova monumenta nen
tantum Memphiticae dialecti, sed etiam Basmuricae pe-
nitus ignotae , et Sahidicae nondum bene exploratae,
in lucem prodierunt, cum aliorum doctorum hominum
studiis, tum in -primis Georgii Zoégae qui Borgianos
codices bene multos ediderat. Cum tot tantisque opibus
Coptica res crevisset, confidere licebat fore , ut unus
vel alter philologus tria sermonis idiomata invicem con-
tendens ad communem eorum ideam-assurgeret,analogian
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apte stabiliret, origines patefaceret. Sed qui primus post
ampliatas opes Copticae linguae Grammaticam trium dia-
lectorum vulgavit Henricus Tattam expectationi omnino
defuit (1). Nam vocum formas numeravit ( atque utinam
omnes | ) non vero iudicavit ; analogiae doctrinam neque
est suspicatus ,- nedum varias formarum species certo
rationis vinculo connecteret; nonnulla a linguae usa
reiecta tamquam Trata tradidit, alia perperam tractavit,
sunt etiam quae omisit. A critica Tattami ieiunitate lon-
gissime distant Champollionii elementa. Suum in vsum
coeperat Vir cl. linguae leges describere; tum inter-
misit ad illustriorem palmam contendens ; ac cum esset
ab omni invidia, quam qui maxime, alienus inchoatae
grammaticae facile copiam amicis faciebat. Eam habent
multi, atque habuit Rosellinius linguarum Orientalium
in Pisana Academia Professor. Hic cum lingnam Copti-
cam suis auditoribus interpretari vellet operae pretium
se facturum duxit, si amici elementa breviaret, iisque
nonnulla de suo adderet. Cum vero Rosellinii libellus
manuscriptus circuaiferri coepisset, ac Romae inunotuis-
set Aloisio. Ungarellio , confestim vir harum litterarum
cuyidiésimus intellexit eum magno usui fore, si in plu-
rimorum utilitatem evulgaretur. Editioni assensit Pisanus
Professor ea tamen conditione , si Ungarellins palam ‘
lectores commonefaceret, librum maximam partem Cham-
pollionio acceptum esse referendum. Editor fidem dedit
atque in praefatione liberavit totis litteris Champollionii
nomen describens, eique auctori grammaticam tribuens;
ita ut, si quis Italos duumvires plagu incusaverit , ille
dncendus sit libri pmefatmnem minime legisse. Dixi gram-

(1) A Compendious Grammar of the Egyptian language, as contained in the
Coptic and Sahidic dialects with observations oa the Basmusic , . . . by Henry
Zattam. Lendon 1830. 8.0 .
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maticam esse tantummodo inchoatam , auctor enim non-
nullas orationis partes ne attigit quidem , alias nen ab-
solvit ; sunt tamen quae maxima cum diligentia per-
tractatae ex ungue prodant leonem. Multam linguae ex-
perientiam in libello deprehendes, et in primis criti-
cum acumen, quo trium dialectoium remotae origines
indagantur. Ungarellins, qui librum lativitate domavit,
id etiam sibi operis dedit, ut singulas regulss atque
observationes idoneis exemplis ex utrogue Foedere de~
leetis communiret, non tantum Memphmcls, verum
etiam Thebanis et Basmlmcns

Atque hae ommino sunt universse Grammaticae ad
banc diem vulgatae. Ego vero novam cencinnavi ex ad-
notationibus , quas Copticos textus perlegens in adver-
saria retuleram dum longam in Lexico sem condendo,
seu- amplificando , operam ponebam. Quid mecum prags
stituerim . facile lector intelliget ¢x imdicio quod de alio-
rum grammaticis hucusque tuli; utrum quod snime
praeceperam revera perfecerim , alii iudicabunt.
- Grammaticae attexui Supplementsm Lezici, de quo
pauca monere iuvat. Duobus abhine annis cum Romae
versarer codices Copticos sem Vaticanos, seu Collegii
Propagandae Fidei consului. Primi sunt Memphitici ac
Liturgici, adeoque nullam spem faciunt honse frugis ad
linguae horrea locupletanda; quare converti me ad mem-
branas' Propagandae , quarum copiam mihi humanissime
faciebat doctissimus illius bibliothecae Praefectus Drach.
Cum, Borgiano asse inter haeredes partita, ex libris
manuscriptis alii Neapolim immigraverint, alii Romae
manserint in Collegio Propagandae , forte contigit, ut
Neapolitani sortiti sint codices historicos, asceticos,
monasticos , et patristicos , ut aiunt , quorum pars ma-
xima studio Zoégae lucem iam viderat, Romani vero
habuermt codices Biblicos Thebanos, fere emnes ineditos,
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nam Zoéga postquam ommnes descripserat p. 172-192- vix
aliquat antiqui Foederis fragmenta edidit. Ego vero Ro-
manos libros Sahidicos perlegi venandis vocapulis in-
tentus. Messem inde collectam movarum vecum aut for-
marum, quie in meo Lexico desiderantur, atque adeo
paullo sunt rariores , eo libentius in lncem profero, ut
simul occasionem arripiam supplendi nonnulla a me osci-
tanter omissa. Sic ex. gr. cum duplex sit potestas vo-
cabuli g6c, altera operire, altera lampas, adeoque.du-
plex radix géc admitti debeat, ego postquam primam
ex meis adversariis exscripseram , secundam alind agens
emnino omisi ; accuratius etiam volo distinctas radices
cdbese et cwdess; tum radicis zonzn blendior veram
potestatem deprehendisse. Quod si Supplementum per-
paucas offert novas vel voces, vel vocum notationes,
sed masximam partem constat ex derivatis, quae quisque
ex radice facile interpretatus fuisset , id certissimo ar-
gumento est meum Lexicon haud tanta vocabulorum vel
sigoificationum inopia laborare, quantam nonnulli invidi
dixerunt potius , quam doctis viris persuaderent. Unius
voluminis modestam molem in primis sunt commiserati.
At; o boni, si fuissem suspicatus - librum ex mole iu-
dicatum .iri, universas quas. collegeram opes mon ex-
crevissem , sed -exempla exemplis cumulans, atque anxia
sollicitudine minuta quaeque persequens, multa volu-
mina confersissem. Ego contra iudicavi multa, ime omnia
colligenda esse, sed ea tantum expromenda, gumae ad
rectam cuiusque vocis ideam tradendam aliquid habebant
momenti.

Scio ordinem etymologicum a nonnullis fuisse. impro-
batum, utpotequi tironibus difficultates creabat. At contra
complures mihi professi sunt , se, post superatam intra
paucos dies novae methodi difficultatem , maximum inde
cepisse fructum sive in comparandis inter se dialectis,
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sive in derivatis facile interpretandis semel ac™ radices
callebant. Omnium vero argumentorum instar sit gra-
vissimum Silvestri Sacy iudicium’, cuius doctrinae prae-
stantiam cum omnes celebraverint, ego sinceram in
iudicando probitatem ab omni philautia solutam prae-
dicabo. Ante hos septem annos cum Parisiis essem fando
accepi Silvestrum Sacy in commentatiuncula ab eo prae-
lecta in Academia Inscriptionum suam de Coptico Le-
xico condendo opinionem ita aperuisse, ut plane im-
probaret methodum etymologicam; porro amici me hor-
tabantur, ut virum conveniens vel argumentis in meas
partes traherem , vel saltem precibus severam tanti phi-
lologi censuram deprecarer a libro iam praelo parato.
Neutrum consilium mihi arrisit; aulici est adulatorias artes
exercere , tum hominis immodestissimi adire Orientalium
philologorum principem, ut eum coram oppugnet. Po-
stulavi, ut ineditae commentatiunculae mihi copia fieret,
eam legi, ac magis magisque mea in sententia confir-
matus , in Lexici praefatione contraria argumenta, tacito
adversarii nomine, diluenda suscepi. Quid plura? Idem
Sacy de meo opere renunciaturus in Gallica Sapientum
Ephemeride statim in ipso relationis limine profitetur se.
maxime methodum a me receptam probare (1). Scilicet
Sacyus tanto veritatis amore tenebatur, ut eum non
puderet praeconceptas opiniones non tantum deponere,
sed etiam publice reprobare; quod maximam in eo arguit
vim conscientiae. Quae quum ita sint, ecquis tanti phi-

lologi suffragio refragetur?

(1) La scule chose, que nous nous proposons dans cet article c’est dindi-
quer . . . le systtme, qui Pa dirigé dans la rédaction de ce dictionnaire ,
systéme que mous approuvons entitrement, et les motifs qui Pont déterminé &
Padopter. Journal des Savants, mars 1836 pag. 147.
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Sed quando Lexicon novis- opibus augere constitui,
erunt fortasse qui me reprehendent, quod multa inau-
dita vocabula in Tattami Lexico obvia neglexerim in

' mea additamenta transcribere. Quos ego paucis sic volo.

Videte vocabula anorepwe, anpwre p. 17, atewnn p. 25,
AaqToT p. 42, eenay p. 72, er erat p. 75, ena p. 86,
enepuwd p. 87, enkovc, enorc p. 88, evebor p. 97,

" ad haec 14207, sravot, only, xiMTATRAAY, RINTTOTENM,

atque ‘alia bene multa.- Menda ne odoratis? laetor, bene
est. Nihil ne vos offendit? Mihi credite, diligentiorem
operam ponite in grammatica, vix enim salutastis; atque
tunc intelligetis,, cur (uo ‘magis invisitata ac monstrosa

* sunt nonuulla vocabula’ Tattami, eo maiorem latentis
" errati suspicionem mihi ingérant. Si locus a viro cl. ci-

tatus pertinet ad editos textus, facile vocis sinceritatem

" aestimo; at, si ex ineditis Oxoniensibus codicibus vo-

cem’ excerpsit, nequeo menm interponere iudicium, ac

* malo morosus videri, quam levis. Sic p. 88 lego pro-
* digiosum enovc Jeféhog , “ac coniicio “in textu fuisse

enorcne, quod vir doctus distraxit. in duas voces enorc
fite. Contra in anerantoor p. 15 suspicor & esse notam
praeteriti, quod post plurale fierantoor sequebatut.
Nonne in anpweqe duas voces anp facti sumus, et woe
sordes in unam' constipavit, quemadmodum ssepy me
in seepwyrie flavus p. 217 densavit? Sed p. 93 quid
tandem est eprife éyxawiouss Num. vir. 84? Nonne idem
Tattamus p. 732 tradit Num. vir. 84 vocem éyxaveouss
Thebaice redditam fuisse’ zraeik ? Video ssapirr p. 205
incusare ortum esse ex vero vocabulo xeasdpixi perpe-
ram diviso; video seavof consentire p. 207 esse impe-
rativam femininum verbi fvov consentire; non moror

~ voces AdHcI p. 176, 22420¢ p. 194, sunt enim sphal-

mata textus pro Adancr, £240dq, quae Tattamus haud
suspicatus est; monstrum s24gGHOTI institutum p. 210
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non habet Sophonias im. 1¢; contra Gen. x. g cam tex-
tus haberet mxze pux, ipse p. 428 scripsit pax vema-
tor, tum sui fmmemor p. 728 scripsit ZepRx wvenator.
Haec et sexcenta probe video, sed alia sunt, quae com
non expediam , nolo veluti probam mercem mea in Ad-
ditamenta admittere fisus auctoritati Lencographl adeo
incuriosi.

De Grammatica atque Additamentis dicta sufficiant.
Nunc pro re nata iuvat pauca addere de Blbllcls Co-
dicibus Bergiauis.

Ex Memphitica versione lucem vidit Pentateuchus,
Psalterium (), Prophetae minores (), ac Novum Testa-
mentum , quibus accedunt pericopae librorum antiqui
Foederis ‘in libris Liturgicis obviae ; versionis Sahidicae
sola habemus Fragmenta Novi Testamenti a Car. Godof.
Woide vulgata. Interea postquam critici viri coeperant
codices graecos utriusque Foederis dividere in familias,
disputatum est de praestantia familiae Alexandrinae, seu
Aegyptiae ; Griesbachias' Alexandrinum textum praefert
Coustantinopolitano , Schokiius e contrario posthabet.

(1) Praeter Psalterium Coptico-Arabicum a Tukio editum Romae 1744,
nuperrime Berolini lncems vidit Psalterium Coptice. Ad codicum fidem re-
censuit, lectionis varictalem , et psalmes apecryphos Sakidica dialecto con-
scriptos, ac primum a Wudm editos adiecit Iul. Ludoy, Ideler 1837. 8.° Liber
editorem prodit Copticae linguae peritum, nec non accuratum.

(8) Prophetae minores haud ita pridem Londini prodierust ad fidem Codicis
Parisini, curante Henrico Tattam. Textus sat esl accuratus ; at versio latina.
iis sphalmatis scatet, quae omnem fidem superant. In his relinguerunt , in-
grede, elexit, demos pulehros, dome meo, domus mei, repulivi (pro repals) ,
fiatur, introvissent, proficisceret , salutis mei, vitis bonus , udgueris, facet,
ingrediretur , augezit (pro auzit), periens, suscipero, oonfunderunc cur-
rerunt , resistent cum, ad haec particula autem inchoad periodum , vel ita
eollocnbur in autern ouwo ; verbum est cum aceusativo uns»hr non famem
pmm esf, neque famem aquae esi; reclprocum s¢ cum pronomine eo , cis
passim confanditur. Hinc facile augurari licet foedam barbariem, qua celera
biuias versionis latinitas scatet.
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Sedd, amabo, quemn tandem codicem habaerwnt tamquam
srchetypun recensionis Alexandrinue? Vaticsoum, aiunt,
et Britarmitum eriginis indahie Alexandrinae. Concedam;
sed ut 2 texin Alexandrino ad Aegyptinm recta proce-
deret argamentutio, debuissent in antecessum demon-
strare Eoclesiam Alegandrinam ita wnicam faisse in Ae-
gypin, ut eths textum ceterse provinciae sequerentur.
Amqui b Alexsndrino dissentimnt versiones Copticae,
tum Memphitica dissentit A Thebana; species igitar sant
adatittendue in Aegyptia familid , ac diligentissime per-
pendendee. Quis vero perpendut Thebanam, cuius non
- multa . frapmenta Novi Testmmenti innotescunt? Hino
_pabet necessitas edendi membranas Sehidicas Collegii
Propagendae , ut Aegyptia familia recte aestimari possit.
Scimes Hesychium, ante Hieronymi aetatem , recen- -
suisse textam Graecam ad usum Ecclesiae Alexandrinae;
inquirendum  porro foret, utram Copticee versiones sint
species Hesychiani textus, an genera plane diversa, unde
etiam maxima tox affulgeret gusestioni de antiguitate
wtrimsque versionis, Praeterea summa cura colligendae
essent varietaves lectionis cum Memphitici , twn Sahi-
dici textus, ut aestivwari possent emendationes , guas
posterior attas induxit. '
- Ex wersionis Sahidicae editione mon .tantum critica
sacri textus proficeret, sed etiam Coptica lingua. Enim-
vero Memphitici codices scatent permultis vocabulis
graecis ; contra Thebani saepe habent Aegyptias voces,
sic ubi aves, arbores, domestica suppellex, instrumenta
artium, ac similia in graeco textu commemorantur,
saepius in textu Thebano, quam in Memphitico, reperies
vernaculas voces. Ad haec dialectus Sahidica utpote magis
regularis atque ad analogiam exacta habenda est tam-
quam exemplar Coptici sermonis ; Memphitica enim ob
Alexandrinorum vicinitatem citius ac facilius deflexit a

)
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prima sinceritate , Basmurica vero est idioma male con-
flatum ex Memphitica et Thebana. Quare cum ceteri
philologi hucusque constituerint Memphiticum idioma
veluti ceterorum fandamentum, equidem in Grammatica
principem locum ‘dedi Thebano. Quae cum ita sint, miror

- ab Europaeis philologis frequentiorem operam poni in

textibus Memphiticis edendis, quam in Sahidicis; ita
Psalterium Ideleri, et Prophetae minores Tattami sunt
Memphitica merx. Cur vero Oxonienses nobis invident
suos Thebanos codices? cur Sahidicae membranae Col-
legii Propagandae diutins delitescunt? Si utraeque simul
componerentur , non solum haberemus integrum Novum
Testamentum Sahidicum cum variantibus, sed nonnulos
libros, ac multas pericopas antiqui Foederis; hinc Ae-
gyptia familia posset aestimari, et linguae pomoeria

~ ampliarentur. Quod si philologi ideo Memphmcos textus

anteferunt , quia ex grammaticarum studio magls assue-
verunt hulc dialecto , non dubito, quin in Thebana
exercitatissimi sint evasuri , si in grammauca me ducem
sequentur. Est etiam Taurini biblicus codex Thebanus,
quem iam edidissem, si ope Oxoniensinm potuissem a
lacunis liberare; quam spem nondum abieci.

Exposui quae praestiti , atque ab aliis praestari vel-

" lem ; superest, ut nec me suscepti lahoris poeniteat,

ac ceteri conditionem accipiant.




CAPUT I.

DE ELEMENTIS SCRIPTURAE.

Copticae scripturae elementa sunt litterae, ac signa
diacritica. Litteras exhibebit sequens '
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S 1. Alphabetum.

Nomen Potestas  Valor numericus

aAda alfa

8avd - beta
rand gamma
2edra  delta

€t et
ZATA zeta -
HT& eta

OHTA theta
1arta  iaata -
Kannmd  cappa
Aarad lagxla
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go?eooccw PT T W

FYY mi
n m
g csi

. 0. .0
ns pi
po . TO 100
cisd  Sima 200
‘Taw tav 300
e ye 4o0
& i 500
e chi 600




¥ Pt psi Y 700
W w wr oy ) 800
W w wetr scei sc

q q qér fei f

b % Bet khei kh

e ¢ eopr hori h

x % zanzra  giangia - gi

O ¢ 6rasa  ghima gh

T + 1] ti ti

* Aegyptii scriptura hieroglyphica, hieratica, aut de-
motica usi sunt, quamdiu idololatriae adhaeserunt. At ubi
christianam religionem amplexi sunt, indignum rati
christiana scita exarare iis signis,, quae veterem super-
stitionem passim repraesentabant, constituerunt graecum
alphabetum adsciscere, quod ceteroquin Aegypto ma-
xime inferiori iam ab aliquot saeculis cum graecis con-
suescenti erat familiare. Hinc sunt vigintiquatuor lit-
terae , quas primo loco recensui in alphabeto; ex quibus
tamen quinque elementa v, 2, g, g, J proprie aegyptia
non sunt, neque in ullo aegyptio vocabulo inveniun-
tur, sed tantum ab Aegyptiis adhibentur in iis graecis
vocibus scribendis , quas a Graecia mutuati sunt. Quare,
detractis hisce quinque, religna novemdecim sunt vere
aegyptia. Sed cum sermo Copticus sex elementa vocis
haberet ,- quibus nulla graeca littera apte responderet,
additae sunt sex litterae @, ¢, &, g, 2, 6, quarum
figura desumta creditur a scriptura hieratica. Si graecis
novemdecim addas sex aegyptias, habebis elementa vi-
gintiquinque mere Coptica, quot Plutarchus de- Iside
et Osir. 56 perhibet fuisse litteras aegyptii alphabeti;
nam in horum censu non venit postremum: elementum ,
utpote mera sigla, seu nexus duarum litterarum 7. '

Litterae, quas Copti a Graecia adsciverunt, graecum




3
¢tiam sonum servarunt; imo, Graecis ab antiqua pro-
nuntiatione . paullatim desciscentibus, Copti, qui assidua
graecornm cum hominum, tum librorum familiaritate.
utebantur , novam pronuntiandi rationem ac potissimum
iotacismum admiserunt, ac diphthongos male secum
permutarunt. Id facile intelligitur ex Copticorum codi-
cum orthographia , quorum alii antiquam, alii recen-.
tiorem pronuntiationem sequuntur; unde etiam non levis
eoniectura deduci potest de maiore vel minore codicum
antiquitate.

§ 2. Litterarum Pronuntiatio.

- 8 valet &, sed recentioribus .est etiam ¢. Hinc orpt
rosa , ovac secare, ovot olus, wwore exsiccari, scri-
buntur etiam &ept, 84c, 60T, wweg. Ob sonus affini-
tatem confunditur cum m, uti vo8 Z. 227 () pro Ton.
— Cum ¢, uti agpagass. dbraham, ovuwy respondere
pro ovrwwl. — Cum $, uti wPnp amicus pre wenp,
vide Rossi Etymolog. p. 57. :

r littera' Coptis ignota wsurpatur in vocibus pere-
grinis , uti rosoppa Gomorra. Ob sonus affinitatem.
permutatur cum K, sic 20w dousi Joh. xt. 56, knnaa
vévwnpa Lic. xxi. 18. — Cum %, sic 22adre quris pro
seaaxe. Hanc litteram Thebani mdaxerunt in voces
Coptlcas quotles scribendum esset nx ; hinc af ego
pro afik, firsovve appellabis pro fksrovre , atque ita
Sahidici semper nr scribunt pro ik semel vidi nrqwTe
Sap. 566 pro skqwTe. ,

2 littera Coptis ignota locum habet in vocibus pe-

(1) Copticos libros indicaturus iisdem siglis usus sum, quas efiam in meo
Lexico adhibui, atque in eius praefatione p. XXiir recensui.
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regrinis azde Adam , 2¢ 3, in quibus etiam pro 7
occurrit , uti aparanc Gpreueg Aet. xx :14 0€42pon
Jéarpov Act. xx. 29. 31. arsswper tepwps Act. xxin. 5.

¢ quandoque scribitur pro n, vel diphthongo a1

g littera Coptis inusitata, nisi in vocabulis peregrinis
ograc Osias , gopoSabed Zorobabel. Quandoque perpe=
ram. scribitur pro c, uti gwnr, 2dage pro cwnr crea-
tura, ssace vitulus 7. 3o1. 431.

* R saepe permutatur cum €, uti- grfic pro geSc ope~
rire,, gee pro gnée luctus. Ob iotacismum in recentios
ribus codicibus scribitur pro =

1 saepe permutatur cum ef, uti mne pro mneine st
militudo , ipe pro eipe facere.

¢ elementum Coptis inusitatum , nisi in vocibus alia~
rum linguarum , apdagdaa Arphaxad. Quandoque ama-
nuenses eo utuntur tamquam compendio litterarum ke,
uti' govp annulus pro xcorp. :

p quandoque’ seribitur pro A, vidi kopmaproc Cor-
nelins , yapreTon - Xaixeddy. Mox videbimus peta
Basmurice permutari. .

% confunditur. cum vocalibus et diphthongis , guae
sonant i, uti 2vna dciva, AAreTnON aXeJwev. In diphthon~
gis lmproprns permutatur cum ¢, uti av pro aq.

i littera Coptis inaudita adhibetur: in .vocibus pe-
regrinis {vyer guxd. Raro Gopti ea utuntur tamquam
compendio elementorum ¢, uti Jrv novem, {0or nomen
urbis, pro merr, ncor.

pronuncmtur uti Y Hebraeorum , ‘vel -uti sc Ita~
lorum in voce conoscere , aut ch Gallorum in’ voce
chiite. Permutatur cum c, %, =, 6, et rarc cam g,
vide me in Lexico p. 279.

¢ pronuntiatur uti f. Permutatur cum 8, et™; quems
admodum dixi ad has litteras.

& sonat uti N Hebracorum, a qua durissima aspira:
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tione abhorrentes Thebani numquam hac littera utantar.

g respondet elemento N Hebraeorum, vel / aspirato;

quare Copti ut exprimant spiritum asperum Graecorum
scribunt gondon, ginda pro oy, a.

2 pronunciatur uti g dulce, quasi  interiecto inter
% et vocalem sequentem, ut sit x4 gia, xe gie. Per-
mutatur tum K, ), et sibilantibus c, y, vide meum
Lexicon p. 375 maxime vero cum 6.

6 pronunciatur uti g asperum, sic 6a gha; 6e ghe
Permutatur cam &k, et sibilantibus ¢, @, maxime vero
cum x, vide me in Lexico p. 4o3.

T non est: littera proprie dicta, sed compcndium
duarum litterarum 71, ac revera eﬁ'ertur ti, sic nefpe
petire , pro neTIpe. -

S 3. Potestas Litterarum Numerica.

In potestate litterarum numerica Copti consonant cum
Graecis , a quibus alphabetum mutuati sunt; quare solis
litteris graecae originis, non vero postremis sex omnino
Copticis potestatem numericam concesserunt. Indicaturi
numerum 6 scribunt ¥, quod est graecum ¢. — Pro
nymero go scribunt ¢ ; cave tamen ne credas hanc esse
copticam litteram fei, est enim graecum .episemon
coppa, cuius figura persimilis nostro g () proxime ac-
cedebat ad litteram ¢ fei. — Designaturi numerum goo
libri editi passim scribunt p, sic Gen. v. 5. 8. 11. 14.
20. 27. 1%. 29; idem etiam p notat 100, vide Gen..v.
9- 12. 15, 21. 25. 28, et: passim. Recte Zoéga () hoo
elementum ita excudendum curavit p, quo. Copti pin-

(1) Vide me in Papyri Graeci R. Taurin. Mus. pais 11, tab VL.
(3) Catalogns Codic Coptic. p. 88. 89.
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gere voluerunt illam Graecorum siglam, quae notat
pumerum goo, atque a me exhibita fuit in Papyris
Graecis (1). Quare vellem elemento p notari 100, et
sigla p goo. — Par confusio locum habuit circa w,
quae littera pro ordine alphabeti notare debet, ac sae-
pissime notat 800 (; at in locis Gen. v. 6. 22. x1. 1.
1g. 21. 23. 32. xxxit. 14. Joh. xx1. 8 designat numerum
200. Nempe amanuenses facile confundentes antiquam
litterae ¢ sima formam cum illa-elementi w, duas hasce
litteras ita permutarunt, ut pro c scriberent w, quod
erratum editores codicam manuscriptorum non adver-
tentes nobis obtruserunt elementum w pro numero 200.

S 4. Geminatio Litterarum.

Copti litteras geminant, sic er788nv, &sr0mn, Ppo,
etc. At saepe simplicem pro duplicata scribunt, uti es
epe pro ere epe Lic. xx1v. 32, fiTAKAAY pPro fiTdKKAAq
Ioh. xx. 15, @novrwy pro snororwy Act. vi. 39,
MWL AWTIT Pro MW Act. xv. 1, ve fcear pro
vev L. Ioh. u. 7, ectwt pro eccvwt Lic. vin. 47. Quare
in Memphitico Psalmo 1. 6 an ne pro an jfine scribitur.
Nisi huic amanuensium incuriae advertas aqua tibi saepe
haerebit in textibus interpretandis.

S 5. De Signis Diacriticis.
Signorum diacriticorum nomine veniunt lineola, puncta,

accentus circumflexus, apostrophus, quae litteris impo-
nuntur. - '

(1) Papyri Graeci cit. loo.

(2) Rosellinius Elementa linguae Aegyptiae p. 1. litterae (U assignat po-
testatem numeri 700; perperam , nam notat 800 Ges. V. 17. 19, ex quo
Geneseos capite discimus numerum 700 designari elemento 11:




" §°'6. Lineola.

1.° Notat potestatem numericam litterae, sic &, o,
ke etc. valent 1, g, 25 etc.
- 2.° Supra voces breviatas lineola superscribitur. Sic

2d2 pro aawvia David
éo, vel éovr ‘€004l Sanctus
Inc, vel ic IHCOTC Tesus
1cA - ICPAHA Israél
XC, XPC XPICTOC Christus
6c, 6v ©€0C, 0€0P Deus, Dei
IAs2 1eporcadnsr.  lerusalem
nna nnevsd Spiritus
. Cp, cwp CWTHP Servator
6T 6oic, vel Goeic Altissimus , Deus

His adde Memphiticum &, cui nulla imponitur linea,
pro $novf Deus.

3.° Lineola ‘horizontalis apud Thebanos i, obliqua
apud Memphiticos i, consonis imposita notat vocalem
( plerumque € mutam ) in pronunciatione supplendam
esse ante consonam; quare i, it leges en, fane, peove,
nixe, fve efferes empé, erhote, engié, enté. Quod si
lineola media immineat supra duas consonas, notat vo-
calem (plerumque € mutam ) in pronunclando supplen-
dam esse- inter utramque consonam , Sic £211, &1, KACKC
lege men, hen, casches. Quare voces ffpaiinorTe,
BOANTPRFALHT legendae sunt enenremennute, emment-
remenhet. Dixi vocalem absentem plerumque esse €,
sic in vocibus fiae, PgoTe, sanTcale, gN, 0T, Warno,
et aliis sexcentis, quia alii codices Thebani, ac prae-
sertim Memphitae easdem voces plene scribunt cum ¢,
nempe fess, epeot, wevcabe, den, engoT, Wearero.
In eo etiam Memphitae a Sahidicis. differunt,, quod
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perraro lineolam usurpant media in voce , quemadmo-
dum in stniexksdoo; medias enim vocales scribere amant,
ija’ yt eorum linea obliqua supra solam primam con-
sonam vocabuli cadat. Sun{ tamen rara vocabula, in
quibus exemta vocalis'est p, sic ip 4fik, fiTK, WATE
videtur o sypplenda, cum Memphitae scribant anok ego,
ATOK fu, WoseTE tres. In ovfitq habet pro orontag
desiderantur o et a.

Lineolae originem ita mecum reputo. Non secus ac
puncta diacritica Hebraeornm , Syrorum , atque Arabum
novitia. synt, ita lineola a Coptis usurpari coepit, cum
linguae iam’ decidentis justa pronunciatio visa fuit ali-
quo signo notanda. Porro ex vocalibus alias plene effe-
rebant , alias muto sono; primas Thebani scripserunt,
alias lmeola imposita mdlcarunt. Dixerim lincolam Co-
ptorum respondere t@ Sceva Hebracorum , utraque e
mutam designat; Semel ac vero lineola in moribus in-
ducta fuit, coepit etiam abusus, in quo codices se-
quioris sevi, ac praesertim Memphitici, incredibile
dictu gnantum luxurientur.

Pleraeque litterae serviles vocibus praefixae, ut vel
numerus, vel casus jindicetur, sunt consonae cum e
muta efferéndae, uti i, &; quare nwov ipsis facile
distinguitur ab fiwor gloriam quod est ab wor gloria,
praefixa i nota accusativi. Quod secum reputantes Mem-
phitae existimarunt percommode grammaticis rationibus
a se pravisum iri, si ceteras item litteras serviles, licet
vocales , pari lineola insignirent. Quamobrem € servile
praefixum notans accusativum, vel ad, ab, qui etc. -
lineola distinxerunt scribentes &¢poq, €80A, ¢orwar, et
alia sexcenta. Idem statuerunt de & praefixum impera-
tivi, vel praeteriti, dnav vide, dovwn aperi, & n6t
eporpo Dominus regnavit. Deinde ab uno ad alium
usum servilem digressi lineola etiam notarunt € futuri,
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eqeep faciet, exdowresr audies; tum alias e, et a, et

0, atque w vix serviles lineola donarunt scribentes &v

qui, &panor vanus, ut plane credam lineola abusos

esse ad notandum etiam accentum tonicum vocabuli.
Sic in dnox, &neg, ¢zen etc. persuasum habeo lineo-
lam gsse accentum ; nam cum Thebanis eaedem voces
scribantur 4fik, eng, exn, debebant esse paroxytonae,
nequit enim accentus supra mutam cadere. In dyns, dorr,
oritor, dwar nibil video nisi accentum. In eényeranid,
dnosard, SoRerd, ddpwn, etc., non video quid duplex
lineola notet. Anne Memphitae w6 methegh Hebraeorum
sunt imitati 2. Tum si in dceSnc, xdeeapd, drdeon,
€peTIN, Ap)HEperc etc. accentum notare voluerunt,
dicendum est graecam. veritatem corrupisse. Quae quum
ita sint, ac lineola Memphitica modo absentiam ¢ mutage
indicaverit, modo distinxerit vocales serviles, aut vo-
calem accentu donandam, tandem nonnullis in vocibug
probabili potestate careat, fateri debemus Memphita~
rum lineolam . potius obscurasse, quam illustrasse lin-
guam eiusque grammaticam. E contrario apud Thebanos
sua semper atque unica potestas lineolae mansit, ut
defectum ¢ mutae innueret. Ceterum cum einsmodi de-
fectus facile intelligatur ex natura consonarum imme-
diate coniunctarum, uti s, we, e, gp etc., equi~
dem in Lexico saepe lineolam omisi, Zoégam imitatus
in suo Catalogo Codicum Copticorum; at eam accurate
notarunt Mingarellius in Fragmentis Thebanis , et Woi-
dius in Novo Testamento Sahidico. Miratus vero sum
diligentiam Wilkinsii in Pentateucho et Novo Testa-
mento Memphitico , nec non Ideleri in Psalmis item
Memphiticis , qui anxia sollicitudine Memphiticam li-
neolam typis exprimendam curarunt. Equidem in hac
Grammatica Thebaicam lineolam notabo, non item
Memphiticam: :
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* § 7. ‘Puncta, seu Thebaicum i, et Megnphiticum 2

Sola littera Iota punctis mslgmtur , lisque duobns
apud Thebanos quoties posita post aliam vocalem cum
ea non coalescit, ut diphthongum - efficiat ; sic etiam
Graeci of, af scribunt , et Latini- 0é, aé. Iota vero non
diphthongescit , : |

1.° Quoties est affitum primae personae singularis,
sic in i, nef, 4i praefixis verborum ; in waxpoi,
evcdBoi etc. suffixis verborum , in epoi, nai, garni
etc. suffixis particularum vel nominum.

* 2.° In' pronominibus nai, 7ai, nai, nei, Tei, nei.

3.° In plerisque nominibus, verbis, ac particulis
quoties est - finalis, sic aedi, sei amare, s20vi leo,
fnoi, intelligere , egpai in, ni domus etc. :

4.° Media hisce in vocibus Tayio konor, T6aie con-
demnare , gdiSec umbra, T4i0 iustificare , zaie de-
sertum , xoic dominus etc. , earumque compositis. -

Quare quoties 41, or scribitur, credendum est The-
banos uti diphthongos pronunciasse.

Atque ita Thebani. Memphitae vero duo puncta asper-
nati lineolam supra 1 adhibuerunt non in primo aut in
secundo Thebanorum casu, sed in omnibus desinentiis
in orl, quae plerumque plurales sunt, uti g8novt opera,
$rovi coeli, sovt leo; tum in aliis in evi, sic sevi
memoria, noprewrin nopvedety, €XardAwTeTiN atypadatede.
Ad haec scripserunt ipr facere, ovinas. dextera, piks
inclinare , 181 sitis, QAARAOTI& alleluia, i€ wel, i
similis esse etc. Tonicum ne accentum notare volue-
runt? Atqui scribunt etiam i wvenire. Anne 1 gravidam
pro er innuere contenderunt, nam pleraéque ex iis vo-
cibus vel in Memphitica, vel in Thebana dialecto scri-
buntur etiam ope diphthongi er? Nihil statuo , nisi quod
Memphitae multiplicem suae lineolae potestatem mox
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recensitam nova hac onerarunt, atque universam sxgno-
rum diacriticorum theoriam perturbaruat.

§ 8. Accentus Circwnﬂe.rus.

Solis Thebanis in usu est, eoque distinguitur

1.° & in fine plerarumque vocum in 4 exeuntium,
sic ovd blasphemia, ovd unus , rgyd dignus, ssrrynd
insolentia , né& misericordia, x84 wltio, cd pulchritudo,
cd latus , fird res, gidd maculare, 184 myrias , wa
JSestivitas , wd ortus. His adde dn non, arvdn color,
et Adc’ lingua. Sane non accentus tonicus notatur,
pleraeque enim sunt voces monosyllabae; nec paria vo-
cabula distinguuntur, nam cd'sive pulchritudinem, sive
latus significet, et wd sive . sit Jestivitas , aut ortus ,
"eodem circumflexo donantur. Superest igitur, ut pecu-
liaris sonus, isque longus, toi & innnatur. Et revera
Thebani duplici & scribunt etiam orad, naa, ovaan,
et Memphitae ope diphthongi ar dicunt ovar, na,
Cdr, emear, wal. ’

2.’ er in vocibus €1 venire, ovél una, €ipe facere,
€ine cognoscere , éine compes. Ergo apud Thebanos
triplex er distingui debet; ei de quo paullo supra dixi;
€1 quod passim in textibus occurrit; €i quod peculia-
i:em sonum habet. Cum vero Memplutae et Basmurici
sola vocali 1 scribant laudatas voces s Ty OTI, IPI, 1881,
imi , suspicor. éi notasse i longum.

3.° o in verbis 0 esse, et 20 cessare. Videtur o
longum innui, quasi 0co. Sane Memphitae scribunt os
esse. ,

4° or in voce OF quid? ut peculiaris pronunciatio
indicaretur distincta ab illa.articuli indeterminati or.

5.° w in vocibus Gt manere, &n reputare , Ford
germinare.
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‘Cum Thebani, uti infering dicam , ament geminare
vocales , coniicio ees circumflezo nowasse, quas dupli-
care volebant, ita ut &, & sint pro aa, ww.

So Jpo:trophés.

Solis etiam Thebanis in nsu est, qui virgnlam pin-
guat ad dexteram consovnarnm 8, 8, A, n, p, T, pe
culisrem esrum velorem indicaturi ; quare virgula prae-
dictis consonis adscripta spprime respondet accentui
circumflexo quibusdam vocalibus imposito.

Commemoratas sex litterae, quoties smnt finales, vir-
gula insiguianter, sic novg’, Vakws', Sux’, 2xux’, 84’
S0X’, egeRIRA’, Fwposated’, woon', garw’, 4rp’, WA’
cwrrp’, 66ov’, gat’, kwgT. Tum in media voce § in
TnK, TE'NOOYE — K qnouea est affizum secundae per-
sonaesmg masc. GK'Al accipis ,_ mxxdg termtua,
SK'TRIOO™ misisti — A in CONCA — p in @ip'Twp,
&fpbwp , P'ews operari.

Sane apostrophus peculiarem harum litterarum pro-
nuntiationem notare debet, ego vero suspicor asperam.
Enimvero, uti paullo supra monebam, Thebani num- .
quam adlubent aspiratas litteras o, $, ¢, quae saepe
npwd Memphitas , et raro apnd Basmuricos in usu sunt.
~Fieri - tamen potuit , ut antiqua Thebanorum dialectus
paullatim vergens ad sororia idiomata coeperit quibus-
dam in adiunctis aspernm litterarum & n K sonum ad-
mittere ; cum vero in alphabetum ‘inducere nova ele-
menta © § ¢ recusarent, malnerunt virgula - notare
litteras T m K, quae aspero sono essent efferendae,
non secus- ac Iudaei 8 Raphe, ac Syri. 6 Ruchoch
distinguunt litteras NDIMI. Sane quoties. einsmodi lit-
tera¢ geminatae leguntur , numquam éas vidi apostropho
distinctas ; exploratum autem est litteram asperam ge-
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minari non posse. Praetatea voe-bnh » in gquibug £ oc-
Currit,, eadem etinm elemento g Thebaice seribi pos-
sunt, uti for6’ et mowg, gwid et pwiy. Votes vere,
quae apud Thebanos habent &’ 0’ 7°, solent a Memphitis
exarari elementis 2 .$ 6. Explicandae supersunt 2 et p.
Dicere possem p apud Graecos modo-lene modo aspe-
ram esse , apud Hebracos veré semper asperum utpote-
quod 13 daghesc numquam geminatus ; sique adeo The-
baicum p fuisse  duplici somo donatum. Sed com videam
p Thebanorum saepe converti in A Basmuricum ; ma-
xima affinitas et permutatio admittenda est inter p et 3,
adeoque fuit p quod vergeret ad 2, ac vicissim & quod
inclinaret 'ad p, apostropho vero .irregularis utrimqw
elementi pronuncutlo notata fuit.

~.Quae si véra sunt, quisque videt Thebanum idioma
semina continuisse aspirationum, aliarumque permuts-
tionum , quae in dialectis Memphitics et Basmmca €x~
plicatae apparent. '

Ceterum puncta , accentus cu-cumﬂcxus ’ atqtte ape-
strophus ) quae in: anhqumnlms codicibus pessun mve-
uies , non solent typls expnmn v

CAPUT II.
DE DIALECTIS.

-Dialectos pro re -nata iam vommemoravi, sed res
enucleatius explicanda est. Sermo Copticus tres- habet
dialéctos. Prima, quam frequentabant incolae superioris
Aegypti, Thebana dicitur ab urbe Thebarum, vel Sai-
dica ab Arabico vocabulo Said, quod meridionalem
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hanc Aegypti partem notat. . Altera Memphitica appel-
latur ab urbe Memphi, qua utebantur Aegyptii ad
septemtrionem positi in Aegypto inferiori. Tertia est
Basmurica, de qua post Picquesium, Munterum, et
Georgium fuse disseruerunt Zoéga, Quatremere , atque
Engelbreth (1); hac, utpote ex Memphitico et Thebano
idiomate conflata, usae videntur regiones, fortasse Oases,
quae inter superiorem atque inferiorem Aegyptum con-
tinebantur. Quaerenti vero quaenam ex tribus dialectis
purior sit ac magis intaminata, respondeo Thebanam
ceteris praestare, quod facile colligitur sive ex natura
sermonis propius ad anslogiam exacti, ac minus foedati
Graecis vocabulis, sive ex situ regionis longius ab ex-
terorum consuetudine .dissitae. Quae quum ita sint,
grammatica Coptica non solum tria haec idiomata ex-
plicare debet, sed etiam Thebanum - constituere tam-
quam ceterorum fundamentum. At, cum Basmurici ser-.
monis vix pauca fragmenta innotescant, haud semper
potui Basmuricas formas citare ; nam religioni duxi eas
tantum in medium’ proferre, quae certo librorum testi-
monio firmarentur.

Ut vero trium idiomatum diversitas facilius aestime-
tur, eas mutationes exponam , quas patiuntur litterae,
quin ulla grammatica ratio intercedat; nam varietates
ad grammaticam spectantes suo quasque loco declarabo.
Siglae T. M. B. indicabunt voces dialecti Thebanae,
Memphiticae , Basmuricae.

{1) Zoéga Catalogus Codicum Copt. p. 139 sq. Quatremere Recherches cri-
Siques et historiques sur la langue et la littérature de PEgypts p. 147 sq.
Engelbreth Fragmenta Basmurico-Coptica ¥, et N. Testamenti p. V. 8.
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. § 1. Clayis -trium dialectorum.

& Basmurice scribitur pro o, w Thebano et Mem-

phitico .
cBod T. M. ab. . e8aA B.
anort nos .  4nan
on etiam an,
wng vivere arng,
MWTEN VO meeaTEn, et sic saepnssnme.
-~ Basmurice etiam adhibetur pro.e¢ Th. Mem.
cee T. M. bos ags B.
wer emere wan
€PRT invicem AART
qeT abstergere 8ar.

— Basmurice quandoque, et raro Thebaice, supplet
¢ mutam, seu lineolam
o-rwne,T M. manifestare ovwnag T»' ovanag B

cwng’ . lgare candg -
WwAg, stigma wwadg o
Twlp oratio , Twe4g.

— et € Thebaice et Memphltlce permntantur ,
ay T. suspendere ey M. '

da20M M. uva edooae T.
4ot M. mensis etotr T.
rac M. os xeec T.

¢ Basmurice usurpatur pro & T. M.
gen iudicium , en non, sse-locus, Aeyy gaudere,
Regl ferra, nev mdere pro T. M. gan, an, 24, pawr,
K4g, ndv, et sic saepissime.
~— Memphitice semper, et Basmurice saepius, supplet
€ mutam, seu lineolam Thebanorum
‘cwpee T.  errare “owpesr M. - o
€ppe novus Beps 8eps B.
€An super €xen €zen
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firag T. affligere esixag M. eamxcg B.

et passim.
n Basmurice pro 4 T. M.
naq T. M. ei snqg B.
eepds super eeAny
nay eis NRY
nan nobis nAn
— Memphitice pro &
© na T, mihé nrr M.

eppar super €ephs
— Basmurice etiam pro ¢ T. M. finali -

we T. M.  lignum wh B.

ge - modus en
dane caput - ann
coecns SeAAR.

1 Memphitice et Basmurice pro ¢ finali Thebanorum
@ine T.  quaerere i M. B.
unne erubescere iru, et sic millies.

— Memphitice pro es T. B. ’
eme T. eiru B. ducere mr M.

erfa erven Simus - rven
T2.4€10 iustificare ©12:410
. XOErr : oliva : . ot -
et . . o .
— Memphitice et Basmurice additur in fine vecum
o esse oM. . aB -
‘RAL : terra RAQy - Kept
ora unus orar’ . oves
ee © ' cadere ger 1 GHHI
qos capillus  ouwr -
20 TRurys 20¥

Quare dici potest Memphitas et Basmurlcos maxime

amare & in fine vocum.
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w Memphmce pro Thebano. oe-

oroer agricola . orw M.

oTOo€In ux . orwns -

gOCIpe ©  excrementum puAPS

coeny par boum  yuxy.
— Memphitice pro Thebano 0, vide mox.
d.'rBamnnceproT oor et.M. wor

poorne vrgo pworrs M. Aawnr B.
€CooT ovis . ecwoY €car
f Te%o, . alii REXWOTHE KERATIS

tum Basmurici scribunt zav mittere , nar aqua, var
mons, av gloria, pro Thebanis zoor, a0, T00%, €00T.
cer Basmurice in fine vocum pro.T: a, et M. as

wa dies festus war M.  weet B.
na misereri . nar . fiees
ora - unus ovds -OveEs
cora . . neomenia cordas coTeEEr.

Thebani et Basmurici amant geminare vocales » praeter 1
oraas purus.esse  ows& M.  ovees B.
24TAAT solus ego 2mavar ..

2447 mater 24T __

22€€7T6 cogitare 0ern MHROTS

weepe Jilia weps WRKAS

SLHHYE multitudo  sany 2 RRWS

200We ambulare 200438 2800

moone 4 pascere, amom smdant

€T00TY el . €TOTY evdm_'q
— Multis vocalibus delectantur Thebani, sic .

ZOTWT wginti =awr M.

€100p, €IEPO Sluvius  1apo

exwge © ager ogl

€1€0TA , €ECIEOTA, '

€EICIOTA . eervus  €I0YA.
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& Basmurice pro g T. M. sic Sav abstergere s CREI
ensis , Wabn desertum , €& ferre, mis spirare pro T.M.
¢eT , CHYY, Waqe, I, gL

e Memphitice pro T. B. 7 exempla sunt olma, nam
Thebani et Basmurici numquam adhibent e nisi con-
tractum ex Tg, .uti ee pro Tee modus. '’

2 Basmurice pro p T. M. sic dosarr annus, Aakg
uri; den nomen, AeT pes, et alia bene multa pro T. M.
posn, pokg, pam, paT.

n Memphitice, et quandoque Basmurice excidit a
Thebano sant, ac suppletur littera ¢ -

. sxnTpe  testis 2meTpe, meepe M.
WOLAT  tres WonT
28T praefixum nominum :
‘ abstractorum "seeT M. B.
eount  aes goat M.

Thebani- etiam pro TwaanT occurrere, cossnt tendere
Memphitice scribunt TweeT , cwesT. S

¢ Memphitice saepe scribitur pro w Thebano , et
contra

wdaxe dicere caxr M.
‘woxne consilium  coGm

. WwET superesse ~ CWZM

- CGHp navigare  WORp

. cawy . septem wawe
coery par boum www
cany . nutrire wdarnc.

$ Memphitice pro Thebano et Basmurico n. Exempla
passim occurrunt , soli enim Memphltae adhibent ele-
mentum . Id etiam scribitur pro 6, uti wup pro T.
wbRp socius.

¢ Mempbhitice pro Thebano et Basmurico «. . Soli
Memphitae utuntur aspirata ¢ ; exempla sunt obvia.

% Memphitice pro Thebano et Basmurico ‘g ; nam
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, eiusmodi elementum % apud solos Memphitas occurrit.
= Memphitice pro 6 Thebano et Basmurico, et vi-

. cissim

_ Gonc T. violentia  zonc M. 64nc B..

. 6o T. B. wis = zos
cos T. insanus  coz
. €ACut ardea - eAznws
21076 Surari GO - RIOTS
. %0 serere 6o’ za
2epe " accendere Gepe xeAd.

Sunt praeterea nonnullae voces , quae ad analogiam
, revocari nequeunt

d-rug T. B. et orog M.
. e T, omnis mfen s, niss B.
4gpo "eur abo '

Atque hae sunt praecipnae permutationes vocalmm et
oonsunarum in tr:bus dialectis. :

' CAPUT HIL-
_DE RADICIBUS PRIMARIIS,

Uti radix primitiva iure illa forma constitui debet,
quae simplicior sit. Plerumque est monosyllaba , uti a
T. ar M. facere, o T. or M. esse — <&y suspendere,
. uxy legere , wn numerare — KW ponere, 1€ amare,
2007 mori , nav videre — W mutare, ﬁ?\ solvere ; KA
. wolvere — war mdcgere, Wey spargere — CHAN consti-
. tuere, CIT creare — WiTl ferre — novs. iucundus esse,
cw:@ ligare , atque aliae permultae. Quare: coniieere
. licet . primitivas radices Copticas fuisse - monosyllabas :

. quod philologi de Hebraico sermone aliisque suspican-.
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tur: At cum multse radices primarize mntiquatae faerint,
bisyllaba earum derivata necessario admittendasunt velnti
primaria in eo Lexico, quod non philologorum coniectures
referat, sed sinceram linguae conditionem, cuiusmodi
ad nos pervenit. Hinc sunt ynnpe mirari, 2ade ungere,
nwée rumpi, paovy curare etc. Ad haec trisyllaba, quae
tamen rara sunt, ac plerumque vocibus vel peregrinis,
vel compositis merito accensentar.

Porro radices ex consonis et vocalibus constant, illae
ad radicis substantiam ita pertinent, ut mutari nequeant;
ex vocalibus alise sunt radicales, alise indifferentes. Sane
in radicibus ca pulcher esse, oe bibere, o1 satiare se
co sex vocales esse debent radicales, nisi omnia con-
fundere velimus. Tamen ex ca oritur nece. et - enecuxy
pulcher; praeter ce bibere scribitur etiam ow ; non tan-
tom or, sed etiam cer satiare se scriptum legitur , et
passive oR'r satiari} nempe vocales radicales. quandogue
mutantur. Anne veteribus Aegyptiis erant litterae infirmae
MR, ita ut allatae radices ita concipi possint scriptae
ND, 19, ', W, quae varias admitterent vocales, vel
htterarum mﬁrmarum permutatnones, uti in Semiticis
dialectis? Coniecturam enunciavi , cuius veritas aestimas
bitur quando hieroglyphicam systema liquido cognitum:
sit. Sed, quamquam res ita se habeat, tot diversae ra-
dices sunt admittendae , quot diversas significatipnes in«
duit wvnum idemque monosyllabum. Ita g4 sud — venti-
labrum — licium , pe cadere — modus , gx facies —
uterus , g in — bacere, gw sufficere — etiam, diversae:
sunt radices, quia diversas habent notationes. .

Quod si vocales radicales fluctuant instabiles, potiori.
iure mutantur indifferentes. Radices , quee ex dyabus
vel tribus consonis coalescunt, equidem coniicio antiguis.
temponbus elatas fuisse cum ¢ muta, uti 48, KA, Cp,
eant sceb, chel, ser, smen, cuius scripturae non pauca:
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exempla adhue suppeditant textus Saidici; progressu vero
hmpons aliis atque aliis vocalibus animatas fuisse pro
varia locorum ac temporum indole. Sane quin _signifi-
catio mutetur scribitur fag , few, Suxy exuere, rac,
KEC, Kwe curare cadaver ; Xev , XOT, KWy aedificare ,
248, 26, MOL, MOTE implere, BKAL, MEKY,, 20K,
20vxe affligere , seyv, MOoWy, movyv perlustrare,
quas prisca aetas scribebat fw, kc, T, g, smKg,
22uT. Rara est voealis insititia 1.

§ 1. De Radicibus Derivatis. ’

‘Ex primaria radice aliae oriuntur derivatae.
¢t Si.vocalem radicis mutes in s, radix passivam

induit significationem. Sic

KW :ponere , X\ poni .

TWE miscere, TRG, misceri :

&w6 occultare ,» AnG occultari

WI numerare , K numerari
vtdc SRy, TAT, THY, THE, WHY, CHOT etc. Saepe tamen
¢insmodi formae activam adhuc retinent significationem,

it AnG occudtare, xR, perficere, et perfici; quam con-.

fusicnem ortam existimo ex-etacismo, cuius gratia cum

»ek et wwk idem sonarent gek , amanuenses alterum cum

altero. permutoant. :
2.° Duplicando radicem,
ewit iubere, gongen idem
TPOL SOMRBUS , CPIAPUWLL. obtenebran
209 fatuus. esse, doydesy . conteri
opix frendor , dpaxpex frendere.

Quare verborum cRprup volutare se, CHCA consolare,
CENCEN SORATE , Woepewp turbare , primaria radix, etsi
desideretur, suspicari tamen potest fuisse cxp,-ca, cn,
weep. e



22
3.° Mediam in vocem inserendo vocales indifferentes,
COTI, COOTIT, CWOTI, COTWIT, COTEN COgNOScere
2eTE, meeve cogitare
200w, 2200wy ambulare
novtar, novves dulcis esse.
4.°.Addito « initio vocis,
OTWI, AOTWA aperire
WKAK, AWRAK clamare
20011, &820MT pascere
€0TW, AOTW pignus.
Rara sunt eiusmodi derivata.
5. Addito i@ T., en M. initio vocis,
wawr T. emaritudo , enwawr M. idem
wor T. durities, igor T., enyor M. tdem
xar M. res, enxar idem .
ovor T. M. impetus, enovor M. idem
6.° Addito g intensivo initio vocis,
Twer, wrdee T. claudere ¢
T T, wrese M. non '
20m2ar T, waovdar T, ewandorr M. iubilare.
7.° Si in fine radicis addas ¢ Thebaice, vel s Mem~
phitice et Basmuricé , ac mutes vocalem radicis, oriun-
tur radices bnsyllabae, quin vocis potestas mutetur,
' ssec T. M. parere, hinc sece T, ssicr, s1oct M.
smew M. percutere, hinc .ulggeT .w;gl M. B.
sawr M.
neq T. sufflare, hine mge T, mugs M.
pek M. inclinare , hinc pike, poke T, piri, pari M.
wwk M. fodere,.hinc wike T, wwkr M.
Ex hoc fonte fluunt pleraque derivata Coptici sermonis.
'8.° Addito s», vel esr in fine vocis,
orwg T. M. B. addere, ovwgs. T, owgen ‘M,
oragese B. .
cwp T. M. spargere, cwpess. T. M. vagari
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wa T. M. attollere, wasze T. idem.
- 9° Addito ¢ in fine VOClS,
.. %0, 2oc dicere, TWOTM, TOTNOC surgere:
7l szgdlo obszgnare, Tec sigillum
xwpz insidiari, xopxc insidiae
600?\e 'uestzre, 6002ecC . 'vestzs.
2 Addito q in fine vocis,
cwgg, cwwg spernere, nag8, naglq iugum
ovrwae comedere, oToNS praesspe.

CAPUT 1IV.

DE VERBIS COMPOSITIS.

Radices componuntur vel cum aliis radicibus, vel cum:
particulis , vel cum ,affixis.” De postremxs, quae constl-.
tuunt nominum formas, non dicam » universa enim gram-
matica -mihi esset in antecessum evolvenda;’ quare duo
prima tantum composita exponam. B

§ 1. De Compositis ex duabus vradicibu's. ;-

‘ ngnae natura.facile Coptis suadebat, ut radxces com-
ponendo.ideas complexas exprlmerent tutn: in conver-
tendis utriusque foederis libris accessit necessltas aemu-
landi graeca composita textus. Hinc sunt " -
T. cerae00T haurire a cek trahere , et 00T aqua
MAWTIAKG pervicax a NayT durus }’et 204RG
cervix .
M. ceonowyr aroma a ceor odor ', et rto'rql bonus
.- . neSKi paterfamilias a nus dominids, et i domus.
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Sed potiora composih ex radicibus sequentibas oriuntur
e xw T. B. oow M. ponere, deporere, in compo-
sitis m, et xd. Hmc T. xapw os depomn, silere, M.
XAXIX manus. imponere.
2° m6 vel uel amare, in compositis s24i. Hinc T.
sainorve amans Deum, religlosus, M. smdigessseo
amans hospites, hospitalis. -
3epvelep T. ep M. € B. fwere, e:ac,ﬁen
.evadere permulta habet composita. Hinc
T. pnaseeve, vel epnaecere, M. epdasers, B.
€ANAOTI commemorare , recordari a 226eve
etc. cogitasio

Et T. M. epandc, B. edec veterascere b anac T. M;

et ec B. vetys.

In hisce compositis 3 p numquam cum sequenti vo-
cali in unam syllabam coalescit , sed solitarium manet,
ac lineola apud Thebanos inscribitur, uti pac veterascere.
Eiusmodi composita facile- ex eorum imperativis aesti-
mantur, uti dicam infra ad imperativos verborum.

- - 4* T dare. Hinc feoor T, twor M, fear B.
dare gloriam , glorificare; -]-maT M. daredolorem, .
affligere.
T, et Memphmce e scnbntux ante quasdam conso-
nas et vocales, uti ' .
'rcd.SeT M, 'rc&d.B daredoctrmam, docere
- paeal T, essas M, Tardid B. d«w ustitiam ,
lustificare . :
" worzo T. M, 'rma B dare :alutem, sanare,
servare. : :
7 ante @ contralutur in. e, utl :
68610.T, ectio M, ecSia ‘B. Izumdsanea'ret e,oﬁe
humilis.
74 scribitur..ante” duas: consonas., uli
Tazpe T. M. ﬁmum reddere a ¥ et swp foras,
JSirmus
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TANGO T Tando M. mvg?icare atetuwng T,
. wnd M. vita.

Si ob crasim vel transpositionem lutenrum, quae in
hisce composms saepe locum habet, dubites utrum % ¥
sit radicale, imperativi omne dubmm eximent, uti lnfra
ad imperativos: verborum monebo..

5° wen T. M, wan B. sumere, sustinere. Hmc
wngice T, wengics M, wangics B. ‘sumere dolorem,
vel conatum, pati, counari.

6.° wopn primys. Hinc gpncoorn T. praecogno-

- gpere , gopnﬁedw pmedemnare ita Copti imitantur

graeca composlta cum #pdtov, vel zpd.
7° q1, qai sumere, ferre. Hinc quwn T. M. sumere

' computum, computare, numerare, qipoovy T. sumere

curam, curare , qaindgs T. portans iugum , subiugalis,
qatorrag M. ﬁ'uct iferus.
8.° g1 T. M. iacere. Hinc giwne T, gsme iniie
cere lapides , lapidare; greaq M. iniicere sputum, spuere
in aliquem. »
-9.° zese M, 6it T, Gear B. invenire. Hinc zesspror
M, ciigrr T, cirgror B. invenire lucrum., lucrari. - -
10.° 21 T. B. 81 M. accipere, excipere. Hinc xrcassnt
T. B, 6caar M. accipere wocem , audire; mpan T,
6!341‘! M. accipere iudicium , mdwan, aufconc T ex-
cipere violenter, vim inferre. . -
Recensitis verbis, quae. pracfiguntar,. adda nomina
quae suffiguntur. Praecipua sunt
- 1® vor M, woor T, Taar B. manus. Hmc Fvor
M, fvoor T. dare-manum, adiuvare; igenvor M,
;ﬁ'rrroo'r T. accipere manum, salutare, desponsare.
2.* grr cor. Hinc fTent T. M.: B, dare cor, ani-
madvertere; wengry T. M. poenitere. :
.Nomina etiam cum nominibus copulantur. Potiora sunt
-1 24T, M. B. locus.. Hinc asaficdoode T, mra-
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ﬁd’?\ozl M, 204aidadaads B. locus uvae, virea; sdianwr
nd.dqxur M. locus fugae , refigium.
2.° pan T, pesa M, 2ens B. pro pware homo notat
incolam alicuius loci. Hinc: paafae T, pesasifeur M,

et aar incolg pagi, paganus; pasiikasse T, pen:’ocnm.

M. incola Aegypti, Aegyptius. : .
3.2 caT. M. pars: Hinc cagoa T. M .extra, cAnnds
M. hinc, et sic alia adverbia loci oriuntur. . .
Commemorare possem ereg T, 1ag M: campus, eten
T, 1€ M. opus, opificium, allaque, ex.quibus nonnulla
ﬂuunt composita. - - S

" Tandem praeposmones € ad, pa sub s 3: in, e,rm per;,
allaeque assumpturae suffixa. copulantur cum nominibus

po’ 0s, paT pes, TOT manus, atque evadunt €pO, g4po,
e,dp&r, gIpo, gIrooT, etc. P

* Quanti facienda sit haec doctrina de vocabuhs com-

positis , ut a Coptico sermone ad Aegyptium assurga-
mus, exemplo declirabo. Horapollo Hieroglyph. 1. 7.
illustraturus' nomen Aegyptium Bamid ait &ote yap 6 pav
Bat guyn, ©5-0¢ 23 uap&c’oz Porro apud Coptos passim oc-
currit grT cor, at 8ar anima nemo vidit; Iablonski enim
-Opuscul. 1." 47 perperam explicat Sdgr longaevum, nec
meliora profert*Leemans ‘nuperus Horapollonis . editor.
Atqui 64 anima superest in Coptico.vocabulo.composito.
Enimvero Thebaice gporar, et Memphitice dapadar,
vel Bpwor wfar est tonitru. Utraque vox est compoasita;
’pnma ex gpoT wox, et G8ar pro fifar, nam s genitivi
quandoque mutatur in litteram sequentem ;:altera ex
Ppwor wox, vel dapa vox, quod. est Sahidicum - gpa
v0x, et Bdr. Quare in utraque dialecto tonitru appellatur
vox Tai ; vel 16y 84f; iam, si Bar est.anima, Aegyptu
tonitru leerunt esse vocem animarum , rquam- animae per
~aéremdiffusae edunt. Nonne Coptis tonitru dicitur etiam
" EPOTIIIE wox ¢oeli ? ‘eccur  non etiam wox .animarum?

e

——a s
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- §:2: De: Campositis. cum. Particulis. o

Particulas: appello: syllabas , quae. semper. coniunctae.
‘cmn vocabulis numquam solitariae usurpantur ; signifi-
cationem. vero radicis modo augendo, modo minuendo,
aut varie  temperando efformant derivata. Cum istae
omnibus in linguis ad remotissimas origines ascendant
atque ut plurimum repraesentent voces antiquatas, iavat
paullo diligentius. eas recensere, si forte lux aliqua
Acgyptiae lingnae affandatur,

1.° an T. M. particula, quae numeros ad unitatem
. revocat substantivi. nominis. M. ang hkebdomas , an¥
“decas, anwgo chilius a wo mille. Thebani item dwunt
anwit decas a st decem. Vide meum Lexicon p. 7
. 8q. et Additamenta.
2.° a7 T. M. B. est particula negativa, quae nomi-
nibus praeponitur, non secus ac a Graecornm.
nav videre, atnavr T, aenav M. invisibilis.
waze T. logui, avyaxe T, arwexr B. mums,
ineffabilis.
' Thebaice aenT stultus scribitnr pro aTghT, tum ded
“azyinus pro .a7ed8 a od8 fermentum. Pro av Memphitde
interdum scribunt 4o ante litteras r, 2,.9x, i, maxime
‘vero-ante ov, €t p, uti dearowr inaccessibilis. :
3.2 2a M. walde, multum. Hinc Adcaxr loquax a
‘caxt logui, Aaxad valde frondosus a xad ramus. Thebani
tantum habent Adsdgr,. sed. vide meum Lexicon p. 78
- -4.° surr T. ssev M. B. format nomina abstracta. Sic
-sanrvnorte T, -mernovrf M. divinitas a novve Deus —
-ssevcar M, sevcer B. pulchritudo a car pulcher. —
sarrcon T. fraternitas a con frater. Ceterum pro, ssev
Memphitae scribunt srco, sequentibus 22, m, p, sic
- sxeonoTA falsitas.
5.° na T. M. pacticula antiquata, gnam conucno no-
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tasse valde, opddpe , xdwv. Hinc fluxit adiectivnm naaq,
naac, tum enddq, endde ¢ f opddpa, vel navo magnus,
praestans, quod semper dicitur de praestantia, sucteri-
tate ac pretio movali ( Matth. x1. 11. Zohi ¥v. 13. v. 36.
. vm. 53. L. Joh. v. g. II1. Zoh. 4. etc.) nuspiam de ma-
guitadine physica. Inde etiam ortum est adverbium naere;
quod in Lexico p. 87 couverti par aeritatem , rectius
mpsmmwldem,me,qummm parti-
cula, quae positiva convertit in. superlativa. Tandem su-
persunt vocabula nayv velde durus a na et Yov du-~
rities — nAYE 8 NA 6t AYPAr, AR, due maltitado., unde
nawy multus, valde multus — nane a -na et anay
pulchritudo , bonitas, unde nancy bonus, walde bonus
— RAIAT, NAEIAT 2 na et e1aT, 14T beatitudo ( quae
vox antiquata fuit) unde naravy beatus. Particalem na
componentem esse atque indeclinabilem ex eo etiam in-
telligitar, quod adiectiva inde. composita hbent suﬂ'uz
in fine. .
62 ne T. M, fortasse idem quod na. Hine rnece,
enece pulcher a ca pulcher esse.

7-* pe T. M, 28 B.pcrhcnhparagogm, quae ad-
ditur in fine vocum, quin earum siguificatio ulla ratione
mutetur. Sic %e, wepe dicdre — ¢, Mmepe amare -
wr in compositis, wrpe (B. wrdi) sbsolute filius —
e, epe ( B. ede) characteristica temporis priesentis —
ne, nepe charactenistica imperfocti ~—— ma da, .ua.pc
characteristica optativi wutinam..

8.° peq T. M, aeq B. notat agentem. Sic peqownT
T. M. creator — psqgnm'l‘ » peqessgy M. minister
~ pegyfean T. M. deqfesn B. iudex. * owny creare,
wakwe ministrare, fean iudicare. '

- 9° ca T. M. artificem notat. Sic carwir M. pistor
— cafigosant T. faber aerarius — caitwnte T, cansnzs
M purpurarius sb WIR panis, gosany aes, unbe purpura.
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. 100 wor T. M.nomdugnhm.&cw:-aoqu.
dignus qui lmnarearr, woramenprr M. dignus quc diki~
gatur. . - .
.’ ga T. M. B.. nngm,me.m Hinc 34&;93
T, garuyn B. faber lignarius, gaanors T. B. earnod
M. awrifex a we lignum, novr8 aurum. Memphitae,
dempto g, scribunt -etiam &angpe. Inde fluxerunt gafiye
centurio., gaiiyo chiliarcha a we centum, wWo mille.
. 12 6 T. zin M. B. praefiza verbis format nomina
actionem, vel actionis praesentiam denotantia, ita wut
sacpe respondeat infinito Graecorum cum erticulo. Sic
Gurasios T, 2iessct M. actio generandi, t generare — -
Sinesooe T. vinssows M. actio eundi, vé.ire. Cum eius-
modi composita exprimant infinituam verbi, vix possunt
ac debent in Lexico omnia recenseri cum suis significa-
tionibns. Sie cum 2$o M. notet generare, possidere ,
derivetum xnxPo.non tantum siguificat gaaa'aao,sed
pmam, mle Amos vai. 6. ;

S——

CAPUT V.

.DE ARTICULIS.

Pneter arueulum deﬁmtum et indefinitwm Copu ha-x
bent possessavum. De singulis dicam.

s | 0 Amculus W

Artnculns indefinitus sine ulla genernm dtstmctxone est,
Smgu Lt BPlur. :
T.M.B.oe T. een,gn.ll gan. B, e,dn,gan,gn..
Nomlmbm pracpenitur, nli OTALOTE un Lone, gennors;:
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ganarorr lioni. Si singulari o praefigas particulam € ad,

cor contrahitur "in év, uti evyaqe: ad. desertum- pro

corwage. Thebani, licet omittant vocales, tamen in

- plurli sacpe scribunt gen, ne ¥ gn confandant cum
en in. :

§ 3. m Definicus.
Articulus definitas 3, i, o, ai { Copti.carent neutro)

est

- Sing. M. - . Sing. F.  : Plur. Com.
"T.me,m . 6 ~ T€,£ T .9 . ne, m - oly af -
M.y m, § ¥+, 7,0 i m, nen
- B. ne; mr, n ‘ve, F, T ne, m,. .

- Thebani seribunt ne, Te,: ne ante nomina a duabus
consonis incipientia, uti -ante ‘Tsra€r0,” Zpo ,’ AMO ,’
" 6AbOTE, fpw-etc. Secus :usurpant m,.T, f:non:solnm.
ante vocales, aut unicam consonam, sed etiam quando
alterutra ex duabus consonis initialibus habet ¢ mutam,
sic ante OTuxy, CI6, MOTTE, d, Ppne, T80, sanTpe.
Ante g vel scribunt ne, 7e, ne quemadmodum Tegix,
Tegorerte, negtoore, .vel adhibentes m, T contrabunt
ng in §, et g in o, wti Puv, $an, Prke, @oo'r ab
env utilitas, gan iudicium, gHKE pauper, gooT

etoc, o, o1ee , 04H, 0aIfec , 66cw , AN ab ge modus ’
eH uterus, glase mulier , gaR finis ; gaibec. ‘wmbra , ghcw
westis, eaMv anus; quandoque. etiam sine. contraqtaone“
scribunt ngp, ngwr. Ante o vocalis € admittitur, sed eor
contrahitur in e, sic IeTo6eKY ¢ Ypdvos pro MeoroeEKy, tum
TETWH, TETNOT Pro TEOTWH , Teornor. Quoties vero 6 nt
praefigunt- ¥ocalibus', semper ‘illad lineola distinguunt,
ne cum n radicali confundatur; sic fidceSuc of aosfeis,
- adeoque- enasebes legenfum. est. Idem -fi- mutatur in &
*-ante-litteras- so', et m, uti.fDesaein signa, Knnre coeli,
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raro etiam tramsit in 6, A, p anté 6, A, p, uti ppware
homines, 2Adaoc populi, &6ppe novi pro fipwass, fiddoc,
i€ppe. Tandem Thebani perraro utuntur articulo Mem-
phitico nry f, nu, uti Sirac.’ vr. 20, 29. IL. Tim. u. 23:
Iitd. 14. Haud tamen eiusmodi articnli confundendi sunt
cum nr, -[-, ‘T scriptis pro ner, er, fef Iuc, -haec, hi,
vel hae, sic Ioh. xx. 30. nizwwese non est ¢ ﬁlﬁlog, sed
hic’ lzber “vide ‘meum Lexicon p..r64. Quodsi legas ner,
TEf, ner pro articulo e, Te, I, scito pravum esse or-
thographiae genus.” . -

Constituti' canones Thebanae dnalecu non multas ha-
bent exceptlones. At quis confidat se posse certi- aliquid
statuere in sermone Memphmco? Memphitae scribunt
m, et m. prom‘lscue sive ante consonas etiam dupllces,
sive ante vocales; ita ut in uno eodemque libro legas '
RIRARI €t MKAGr, MUXW et MW, NIHI et nAl, mo'rpo et
morpo, Fcan et Tcan, mGAoz et néoz s mcnwo-r et

*n6nwor. Cum nullae. certae regulae figi possint, gene-
ratim affirmare licet Memphitas, utpotequi vocales amant,
potlus usurpare i, '[', quam I, T; quare etlam ante i
scribunt nr, uti niag, Frov2ea. In plurali vero semper
adhibent nr, ne t it plurale confundatur cum ft, quod
aut casus obliquos , aut negationem notat; excipe v qui,
et praefixa, uti inferius dicam: Praeterea ante litteras §,
I, 2, 1, 07, p pro m, 7 scribunt §, e, sic $8ad, Paawwrr,
dorar, e8akr, esHcr, enorns; at pro maxima Memphi-
tarum licentia occurrunt etiam ru€ad, nisawrt, mMOvAr,
f6arr, faanci, frnovrr. Tandem in plurali pro nr in-
terdum usurpant nen , uti neMWepr, MENCARI, MEMCTHOP.
Pessime factum! nam rnen notat etiam of vel ai ¥udv;

" quare nenwyrpr valet of Sist, et of Vol ¥udv filii nostri.
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S 3. Adrticulus Possessivus. .

Ommbus linguis ignotus ita appellari debet articulus

na ¢ 1o, Ta ¥ 100, na of vel ol 100 Thehane, at Mem-
phitice 4, ea, na, quo indicatur res, vel persona ad
dlquem vel ad aliquid spectare, seu illius esse. Exempla
vim arucuh declarabunt:

an 6wnr enamematardormprullumnu-

mici Sir. xxiv. 15,
$anGe e miragr propria Dei est terra L Cor. 3. 26.:
Tanppo Te 4 100 PanMeg forl Matth. xxn. a1.
4N TE TAI RIRWN cuiksnam est (4 tlvo:) imago
-haec Marc. x11. 16.
RATROTI TUCTIC of Tig SMyng mcmac Lic. xmt. 28.

Hinc nomina formantur, matwedeer ¢ ig wmg spon~ -

sus ; nance Isidi devotus, momen proprium virs Paésis,

cuius femininum est Tance 7Zuésis; nannorre Deo de- -

votus, Paplmuaus Quare notat etiam filium alicuiuns, uti
in graeco ¢ tod, sic dans filius Eli Luc. 1. 23, natpsage
Jiii liberae; vel oriundum , uti naornodw ormndl ex
civitate - Z. 16.

CAPUT VI -
GENERALIS ADNOTATIO IN umvznsAu cnmmumu.“

Radices Copticae nihil ex se significant, a particulis
vero seu praefixis, séu suffixis, determinantur, ut ver-
bum, vel nomen notent. Sic a cwnT, accedentibus par-
ticulis nominum, fit creator, creatio , creatura etc.; sin

‘affigas particulas verborum , habes universam coniuga-

-
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tionem verbi ¢reare, voee cusft immutabili semper per-

‘manente. Qnare grammatica Coptica tota in €0 versa-
4ur, ut.catalognm contexat particularur,: quibus logica

accidentia cum pominum tum verberum indisaptur. ..

CAPUT VIL. . ..
. Dt woMmE.

Nomen facile dignoscitur. enm. ex articnlis mox expo-
sitis, tum ex aliis particulis inferius exponendis. Quid
wero si hisce ommibus careat? tunc assumit praefixum s,
quae generalis est nominum characteristica. Sic ovnoé
figore T. un gran timore, ubi noS magnys habet ar-
ticulum indefinitam o, at g0Te omni charactere exmtus
esset indeterminatus, nisi ei praefigeres i, quo fit nomen,
Quare Copti dicunt ovpwesr fixws M..un uomo infermo,
swopn sutrodu.T. & primo precetto , ovrag) fgyer 220
M. una terra straniera. Item post verbim substantivam
esse, eqot 16ade M. est claudus, eqoi sovwimu M. est
ucidum , axgne foweoc T. fuisti adiutor. Verum
adiectiva composita cum particulis ev, eq, ec, v non
adsciscunt 70 m, satis enim sunt determinata , sic mywe
evnanovy T. pastor bonus, pume egerne T homo si-
milis, gduc}m?at evmeg M. phialae plenae.

§ i Fonmae Nommum.

- Plerumque nomina carent omni.forma, sic waxe T.

dicere, et sermo, s2octi M. odisse, et odium. Speciales
tamen nominuin formae sunt illae, quae praefizas habent
particujas 41, 4T, A4, sanv, aliasque a me superius re-
: 3
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censitas in § de Compositis cum Particulls. Hisce adde
composita cum €T, €j, €C, €T, sunt enim participia,
vel adiectiva; eT qui format participia, vel adiectiva
utriusque generis et numeri, ernogpe T. wtilis , utiles
a noqgpe utilitas, evcotn T. electus, a, i, ae a comn
eligere. Tum €q est praefixa sing. masc., ec sing. fem.,
e plur. com., sic eqnogpe wtilis m., ecnogpe wtilis f.,
evnoype utiles, eqcovn electus, €ccovn electa , ercoTn
electi, ae. Sunt alia adiectiva, quae distinguuntur ex suf-
fisis, quibuscum componuntur; sed de his alias.

§ 2. Genus Nominum.

Pluralia nullam habent generis differentiam. Singularia
vero sunt vel masculina, vel feminina; nam Copti ca-
rent neutro, cuius vice plerumque adhibent femininam,
sic nanec nac ne bona (bonum ) ei est, acwwnr facta
(factum ) est, contigit. Ut praetermittam genus, quod
vocabuli significationi adhaeret, uti homo, maritus, uxor,
mater etc., aio substantivorum genus ex praxi addiscen-
dum esse. Sunt tamen nonnulla nomina certo generi ad-
dicta; sic composita cum particula sanv T, vel sser M.
omnia sunt feminina; composita cum 6in Saidico item
sunt feminina, at cum zin Memphitico sunt marimam
partem masculina. Praeterea composita cam praefixo e
sunt masculina, cum ec feminina, uti eqorwwc amplus,
ecovwyc ampla, idem dicatur de adiectivis , quae ¢ vel
c suffigunt in fine, nanovq bonus, nanovc bona. Tan-
dem sunt aliquot nomina, quae , mutata forma, a mascu-
lino in femininum transeunt.
1.° Si masculino addas T, ¢, et M. B. 1, fit femi-

-nipum :

T. wwae socer, wwase socrus, M. wwaer

wheep socius, wbeepe socia, M. wipr - ;.
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a2 dTA camelus, Gandvie camela, M. Gdncw?\l
M. g8 agnus, ginbr agna -
8wk servus, Swkr serva.
Interdum fit aliqua vocalium mutatio :
T. con frater, cwne soror, M. B. cwnr.
‘grei8 agnus, gideie, grarse agna.
2.° Si postremam masculini vocalem brevem mutes.
in longam affinem:
T. 2220 senex , gAdw anus, M. HcAdw
ppo rex , ppw regina, M. ovpw
W0 peregrinus , Warw peregrina
8¢ coecus , 8AAR coeca , M. GeAdu
caSe prudens , ca8u fem., M. cabn
84e postremus , 4R postrema M. sbcm
M. sovr leo, seovr leaena. .
3.° Si mutes vocalem penultimae syllabae masculini:
T. wrpe filius , weepe filia — M. wrpr m. wepi f.
— B. wanr m. wuas f.

Atque haec fere sunt nomina, quae femininam habeant
formam. Interdum vero, ut genus innuatur, additur goorr
T, gwort M. mas, et cginre T, cgraur M. femina, sic
da2or goory T, adov gwort M. puer, adovr cginee T,
a2or cgrer M. puella.

'CAPUT VIIL
DE NUMERO NOM'INUMQ.

Nunieri nominum. duo sunt- singularis , et plaralis;
dualis énim Coptis est ignotus. Plerumque singularis a
plurali non distinguitur,- sed solis articulis indicatur ;
sic T. ornoBe un peccato, nrofe i peccato, pennoSe
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peccati, nenose i peccatiy et M. ovnofi, $nor, gannofs,
nunoti. Sed nonnulla nomina peculiari gaudent forma
plurali. Composita cum praefixo ¢ masc. atque ec fem.
habent plurale in er, uti eqorwwc amplus, evoruxyc
ampli, ae, €JOKsx tristis, €voKas. tristes, eqesnwa di-
gnus , evesamyd digni , ae. Etiam adiectiva quae in fine
1 suffigunt ¢ masc. atque ¢ fem. habent plurale in o+,
| , quod varie contrahitur cum praecedente vocali; sic
enecwy pulcher enecwor — nawwy multus nawwor
— €endadq magnus eendar — enaneq bonus enaner.
Multa: vero sunt nomina, quae in utraque dialecto pe-
culiaremr adsciscunt desinentiam;-ac sunt vel regularia,
vel irregularia.

§ 1. Pluralia Regularia Memphitica.
" Desinunt in 5, v, ov, 0TI
Ad Classem 1
* Pertinent nomina, quae sequuntur:

HeAN0 senex, DeAAOI — pardo dives , PAILAOS ~—
abwk corvus, dBwkr — aa locus, &l — apuwd
gigas , apwdr -— swnov uber, anot — wep
socius , wepr.

Ad classem ¢
Pertinent nomina singularia in €

Gedde coecus, Sedder — 8Bade claudus , 8ader —
OEWE Proximus , OCUET — 2EOPE lestis , 2€0pET
— pearge liber , pessger — cdBe prudens, caber
— dae ultimus, daecr — zane humilis, zaner.

Ad Classem or
* Pertinent nomina singularia in ¢ et 0, quae mutantur
in R et w ' : -
ane dubulcus, amHOT ~— €pe Hos, €QHOP — Lyre
- locusta , WEROT — WIE retis , PWAHOY - “— $APO
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flumen, 1apwor — e8o mudus , ekwor — po porta7
PWOT — WTERO carcer, YTEKWOT — OTPO rex,
. OTPWOT . — wWearwo alienigena , (J6RNWOT ~—
Ppanao. dives. ) PasdwoT. '
Huc etiam revocari possunt gIf temo giRow, CAl6 pul-
cher caiwor, ege bos egmor, et Basmuricum anx caput
mm‘
Ad Classem ol
. Pertinent 1. singularia exeuntia in w, vel in conso-
nam, uti
o&u doctrina, c&woTI ~ &yw magus » AQWOTY —
peyxw cantor, peqRwoTI ~ evdw pondus, eT-.
$wort — aq caro, aqors — cPip latus, chrpworr.
2.° Singularia desinentia in e, er, vel &, ov, quae
mutantnr in R, vel w, uti. _
ade caput, sdnovs — dpe cibus , dproer — Pe
coelum, $rovs — Bexe merces, fexcnovt — epder
- templum , epPrOTI — TESMK iumentum , Tehnwors
— epuast lacrima , epaawovs — oynow. hora ,
OTRWOTS — AAOT puer, dAWOTt.

S 2. Pluralia Regularia Thebana.

Desinunt in 6, € H?, ETe HTE, OT, OTE.
Ad Classem ¢
. Pertinent aSwxk corvus, dfwke ~— AoOP taema, AooTe.
Ad Classem ev ar
Pertinent singularia in ¢
waqe desertum, wadqeey:— =xixe hostis, Rixeer —
822e coecus, Adeer — cale prudens, cabeer —
fae vicus , faaner pro fareev;
et, contracto €e in H, oritur forma wr = -

- aepe pistor, daapHT — . €g6 bos , 6gRY — wne

retis; WnRY. . . S ,
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Ad Classem eve nre
' Pertinent etiam singularia in e, uti 6a2e claudus
6ddeere, gde ultimus gacere. Tum, contracto ee in w,
oritur forma sve, uti ane caput annve, epe cibus eprre,
ne coelum nnve. -
Ad Classem o~
Pertinent singularia in 0, quod in w mutatur:
1epo flumen , repwor. — Ppo rex , ppwor — po
porta, pwor — KpoO finis , KPWOT — LOTPPO
regnum , $TTPPWOT.
e contrario cfw doctrina c8oov. His adde ege bos eeOO’r,
g4€ postremus gaeor.
Ad Classem ove
Pertment varia nomina -
epe cibus, gpeore — ke alius, XOOTE — Posne
annus , psatoOOTE — QIR via, LI00TE — OTWH
nox, OvTWOOTe — TONR iumentum, T8NOOTE —
. paenr, vel pareir lacrima , parcioove — ornor
hora , ornoore — ew asinus, €WOTE — €W
asinus , €00Te — €PW POrius , €2POOTE — CNip
latus , crupoove.

S 3. Pluralia Irregularia.

. Sive Mempbhitica, sive Thebana in eo consentiunt,
quod mutent vocales singularium
° Sine ulla desinentia
T OTEOoop canis , OTLWWP
M. aBoT mensis, d8HT — anay zusmrandum, anary
€nkdg dolor, €esakarg — GAAOZ pes, 6AAATE
eoow dethiops, esary.
2.° Assumendo aliquam ex desinentiis plurallum
Praesertim vero nomina exeuntia in.wt habent plurale
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in ote T, of M; tum illa in ry, 17, ot habent plu?
rale in ave T, af M. Sic

T. @aART avis, gAA&ATE — OTPIT Custos, OTPATE
€T pater, €i0ve — €80T mensis , efare
: - ®oewc dominus , X€ICO0TE
- M. eywt mercator, egof — v pawr, of
wlwt: virga, wkof — wewwr campus, srewot
. peaerT decima, pe.udf — EAAHT avis, gadatf
. 8at palma, 841 — ovprv custos, ovpat
. seenprt dilectus, ssenpat —gowrv pnmus, govaf
242007A camelus, XAATAL :
3.°. Detracta vocali singularis , additur aliqua ex de-
sinentiis pluralium. Sic
T. can frater, cnuv — ﬁlp sporta, 8pHOTe
801 serpens , gqo-rl — @8 opus, gbur, glnre,
\ a8rore : .
M. con frater, cnuor — cab scriba, chors
- oWl opus, @EHOTI — WO gener, WLAOT.
4 Sequentes plane sunt irregulares
T.M. eyw sus, eyar — 420 thesaurus, 4agop, dgwp ,
agwwp
270 equus, gTwp, TWWp
e00 equus, gowp — Ri domus, HOT
celee mulier, grosse — 2Oi navis, €XHP
ceguar mulier, groses — 20f navis, EXHOT
€W asinus, €eT — [0 mare, 44107
Bwr servus , €BIAIK — 2WIT Via, AITWOT!
co8T murus, ceBodror — com latro, cimwors
T. g8w wipera, govi — M. 8 dominus, Gicer.
- Basmurici modo cum Memphitis, modo cum Sahidicis
consonant , vel paullo abscedunt.

CREE S
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) CAPUT IX. -

DE CASIDUS ROMINUK.
Casibus carent Copti, eos vero indicant quibusdam

particulis, quarum alise nomini praefiguntur , alise se-
iunctae a nomine scribuntur. En utrasque’

Thebaice, Bagmurice Memphitice
Seiunctas Praofixse Seinncies Pracfixae
Nom. §i6s . : fize .
Gen. fire fi, & oTE i, 8
Dat. fi, &, e : - H, A, 6
Acc. €, i, R €, i, 8
Voo. w ne ‘ w (]
ADbL.  Thebaice Memphilice . Pasmurice
T fiten sren
cfod i cfod n T @B4aA n
@ efoagn . eSoaden © E64ABN
‘g eforga . .
,g . €8oAgs eBoagi e8adgs
@ ern aren erren
eSorgrTn eoAgrren eSadgrTen
efodpizn efodgrxen . eSaAgizen
Praeﬁne €, fi, & €, Ay & . €, fi, 2.

Basmwrici omnibus in casibus, ablative excepto, utuntur
particulis Thebanis.

Nominativus praecedens verbum nullam adsciscit par-
ticulam ( cave enim ,ne cum Scholzio credas nomina-
tivam assumere 4 n) locus ipse monet illud esse pro-
positionis subiectum ; quare Copti scribunt mcror eve-
wwry ereiwory stellae erunt decidentes. Sin verbum an-
tecedat, sequens nominativus distinguitur particula se-
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innctas a6t T. B, rize M. sic acjer [A6s vannnc wvenit
Iohannes , nexay nixe ic dixit lesus.

Genitivas indicatur vel particula seiuncta jite, uti
ovryaxe five Tare T. verbum veritatis , Pnav five ni-
ceomnorqr M. hora .incensi. Vel praefixa fi, quae ple-
rumque ante €, 22, §, semper vero ante i, scribitur &,
raro autem ante A, p scribitur 2, p; sic nwrpe fiadremn
T. filius Dayidis , nrpe sannovre T. filius Dei, nynpy
adt M. filius Dei, ganefa. skaeny M. myriades multi-
tidinis, Pro it, & Thebani raro scribunt en, ese. Obiter
moneo perperam nonnullos affirmasse 6 n praefixo fmgi'
adiectiva. Citant illi s\8erunr ferreus a Serunu ferrum,
finor8 auréus a nov8 aurum , KPOAT aereus a gOMT
aes; sed haec atque his similia nihil sunt, nisi genitivi
Jerri , auri, aeris, qui a substantivo praecedenti regun-
tur. Nonne Hebrael dicant WP PW? lingua sanctitatis
pro lingua sanctal ita Copti corona ferri, auri, aeris
pro ferrea, aurea, aerea. lidem etiam scribunt o. finov
esse auri pro aureum , uti nos esser doro, et Galli
étre d'or.

Dativus indicatur potissimum particula ii, quae in hoe
et reliquis casibus mutatur in e, 2, p, quemadmodum
diximus in genitivo sic Teprnr Anami M. pax huic
domui, | fifigrre T. dare pauperibus. Quandoque tamen
pro s usurpatur €, sic nekzw eovon s T, dicis omni-
bus , cuius vice Memphiticus Luc. xm. 41 habet rioron
ruen ; tum acprwases enenbadarx M. adhaesit pedibus
ectiwn ev8A8ide T. similis est grano , Memphiticus
coru riovnadpi. Sin e praefigatur articulo indefinito o,
contrahitur saepe €ov i ev, uti in allato evi2&ide pro

Accusativas promiscue indicatur 14 €, vel i, uti s2.4-
T42001 €ovcaoepr M. ostendite mihi staterem , 4vge ev-
pwase (pro covpware ) T. invenerunt hominem; vasnio
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sitne T. creare codlum, vassio @annve . T. crearé coelos.

In vocativo particula ‘seiuncta w est graeca, uti w
pwsst M. 0 -homo. Germana Coptorum cliaracteristica est
articulus definitus, ncag T. o magister Matth. xx. 16.
xx. 13. 30, Twepr rictwn M. o filia Sion .Joh. xu. 15,
figrnokpertic T. o hypocritae Matth. xxu. 18. Abnormis
est vocativus nikpavicte M. o opume Luc.1. 3, ubn wn
est nota' characteristica nominis.

. Multae sunt- praepositiones, quae. ablativum notant. -

. fotn T, siven M. B. sic krncoc evxr fivn nevwnpe T.

censum accipiunt a filis suis Matth. xvii. 25 , continget

illis nven nawr M. a patre meo Matth. xvin. 1g.

efod i1 T. M. efad 1t B. recesserunt efod snzoerc T.
@ Deo. Nam e€od est adverbium extra, quod regere
nequit nomen, nisi ope sequentis n.

. eBodagn,T. eBoddent M. eBadgen B. Particula gn T.
den M. notat in; hinc salvabit populum suum efodgn
nevnoSe a - peccatis eorum , ubi Memphiticus eSoAden
srornofr. ',I'hebani et saepe Basmurici scribunt eoag e,
€faAg e ante nomina a it mcnpnentna, uti eGoAg e nnoTve:
a Deo .

efodga M. Particula ga notat sub, in , quare efodga:
proprie est a sub, ab in; sic ne pereatis efodga ParwiT
a via, et revers sunt €foAgA MITWOT a monte. . .

. efodgr T. M. eBa?gr B. Cum gi sit super, eSodgr
notat a supra, de supra, sic descendens e6oAgi MICTATPOC:
de cruce Marc. xv. 30, auferunt aurum e8adg} ne'mo‘rf
de. supra Deos suos Q 233. .. - '

erin T. grren M.. B. cupiebat eum videre grin fino6
foroery a multo tempore. Sed praecipue notat vrs, sew
causam efficientem , vel prae, adeoque usurpatur post
verba passiva , dissolutum fuit grin a vel prae solis radio
Sap. 897 , incenditur/given a flamma Isai. v.24. -
. efodgrin T. eSoderren M. efaderten B. coalescens
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ex €80A et grin praecedenti. Sic ne quaeras principa-
tum eBoAgrtae nxoeic a Domino, ét cathedram e8odgrim
ovppo ‘a rege Sir.vy.4. Maxime notat causam efficien-
tem, atque .adhibetur ;post.verba passiva. . T
.-eSodgizn T. eSodgizen M. eSadgrxeri B. a supra, de
supra , nam gIxn est super. Sic cum wveniret eGoAgixen
mewo'r .de .supra montem, a.monte,. et si exaltatus.
Juero efodgixsy nrag a terra.

Praeter particulas seiunctas hucnsque descriptas, abla-
tivus indicari etiam potest praefixis €, et n. Sic mun-
dare cor enofe niss. ab omni peccato , separare ennovve
a Deo, cave enckpmps. a murmuratione, WAGOTE
B ORER Tecedit a cogitationibus.

CAPUT X.
DE COMPARATIVIS ET SUPERLATIVIS.

Nulla est ‘peculiaris forma horum graduum , ea enim.
in solis linguis excultissimis invenitur. Copti, uti Hebraei
aliique , scribunt bonus prae me , vel bonus plusquam
me , pro nostro melior me. Quare comparativus digno-
scitur ex particula praefixa € prae, . et adverbio govo
plus. Sic no6 enar T. magnus prae his , maior his;
eqeoor en€dA T. malus prae oculo , peior oculo. Par-
ticuJa € assumens suffixa propgminum evadit epo, uti
inferius dicam , hinc qzoop epor T. fortior me, fino6
epon T. maiares nobis. Accedit govo T. M. gove T. B.
govrd B. plus, magis; hinc gove vaero T. plus honoris,
maior honor; gove nappacia T. maior.libertas ; epe
oryTopTp naywne figovo T. tumultus fieret magis,
seu maior. Saepe vero positivam pro comparativo adhi-
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betur ; uti mo6 magnus respondet gueco pectov Matth.
svi. 1. 4. xx. 25. 26. in utrogue textd. . .

Positivam etiam pro superlativo usurpatar; mpm
tamen positivo addunt adverbium emave T. essagw M.
exsya B. valde, quod etiam geminatur, utl in Pap. v.
105. nutd §eABOTE BAATE ATW 64O MIEAS CMATE CMATE
locus serribilis- valde , et dasertus walde walde.

CAPUT XL ~
‘DEUUIERIS.

Numeri a Memphitis saepe saepius litteris alphabeti
indicantur , a Thebanis vero vocibus ipsis exprimi so-
lent; quare in sequenti tabella pars Thebéina locupletior
-est Memphitica, nam religion . duxi eas tantum voces
recensere , quas in textibus legeram, ceteras lector ex

analogia supplebit.
S 1. Numeri Cardinales.
Thebaice : Memphitice - :

Laaan Vo ST : P
nasc. fom. waso,  fom, .
1 07 ovel . OTar oMY
aufl. Ove : e
2 caar CATe, CEenve - cnav cnoerf
sufl. GNOQPC, CHOVC ONOOYCE, crare:

3 go.um', WLTIT WOMTE - 990!“ wouf
prel. QISSTIT, (aLT, 590”-"' S e
/ : ‘u’ W "
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. 'Thebaice . Memphitice
. mase; - fem. . masec. fom.
4 qroov qTo€, qTO . ¢gTwWor
pref. gTOP, TET pref. ve
suff. TAYTE; ATE S
5 for - Te, T For
sull. TH, Te g
6 coowv C00, COE€, CO COOT
pref. ce? 1
suff. TACE, ACE
7 cdwy, cewq cawije < wean
8 wworn weeovrne TIIT.D T
suff. WeeHM . WeeLHNE .
.9 e, Jrr- Jive - v grf
10 SRHT 21T mer . Rt
- prof. 22T v
20 ZOTWT ZOTWTE 2wy '
preof. 20T ‘ : '
30 seaa8, mal. . madfe aan
40 gus, pun ' ems
50 sator TAIOY
fo ca E . ce
70 Wis, wis wte
80 guens . Hasane
9o TICTAUOT, mecmro'r x  TUCTAT, IICTEOTS
TN0 We y We
200 WYnT cn&mgge,cu&rgs

J00 wanye, wmue, WORETWE WOT ' Tiwe
400 qTqOT jige, YTOTYE, qwrsge

. 9o for fiwe < —

. - Goo coor fwe, verge : .+ cooTye
790 Gy Rye. Lo
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Thebaice "~ Mempbhitice
L g R
mase. fem. . mase. fem.
goo Juc fiye )
1000 WO . . © @o

2000 Wocnar

3000 wosmnT fiyo, wenTwo, ggn'rggo
4000 qroryo :
10000 T8a& Con eﬁd
50000 fov fiTa :
60000 coor iiTha
140000 aatTAgTE ATEA
180000 sxTTYHN fTTA
600000 ce T84

Basmuricos rrumeros vidi sequentes oveer unus, orer
una, WANENT tres, wa mille. '

In numeris duplex forma dlstmguenda est, absoluta,
et composua.

Prima adhibetur quoties numerus est solitaria vox, ac
Praeponitar rei numerataey quae regitur ab ii; est porro
vel masculina, vel feminina. Sic gossnT vel wosT figoor
tres dies , wosTe fPOIE fres anni — TOOT fpwere
quatuor homines , qvo fiyeepe quatuor filiae — coor
figoor sex dies. Atque ita semper numeri - praeponun-
tur substantivo, excepto cnar, qui substantivuam con-
sequitur, uti NaWHpe crar duo filii mei, Fcgraer cnorf
M. mulieres duae, pux] 2reope § ness puey AT sreope
os testium duorum atque os trium testium Deut. xix. 15,
784 cnav myriades duae , viginti mille. Cuius rei nulla
alia ratio afferri potest, nisi quod, si cnar praepone-
retur , saepe cum articulo enunciandus esset mecrnar,
iamvero necnav valet ambo , uterque ; quare perpetuo
scribunt narredoc crar angeh' duo, ne; si dicerent
NECNAT ArTEA0C, innuere viderentur utrumque ungeliom.
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Pro ta1ov quinquaginta Tukius in Rudim. p. 28g. 452
habet 7410, quam formam nolui veluti certam admittere
in’ tabella; ecquis enim Tukio fidat? praesertim quum
p- 289 Taro vertat qmdraginm Praeterea Nim. 1. 32
legl cewe sexcenti; atq\n ce-notat 6o, essent )gltur 6000,
quare erratum credo pro cevye. .

In forma absoluta feminina interdum errarunt hbram ,
aut editores; sic. wosmnTe neBoT sex menses Act. vu.-20;
repone woruntt fefoT, vel wosnT enefor.

Altera forma dicitur composita, quia usurpatur quoties
Rumerus ita coniungitur cum alio numero, vel nomine,
ut unicum vocabulum fiat; ac tunc vel praecedit , vel
consequitur, mnde duae existunt: formae, aina praefixa,
alia suffixa. . .

Praefixa immediate cdniungitur cum nemine sequenti,
sine T; sic WuTwo, vel weanrwo, tres mdle, WOMTPOLLTé
tres anni, TOTTHY quatuor venti, Tevyo quatuor mille.
In dialecto Memphitica vidi solum praefixum qgredav
quadrupes. Forma praefixa nullam habet :distinctionem
generis, quod sive ex natura formae colligitur, sive ex
loco . Gédn.xv. g, ubi legitur wosrposne, weaTposane
tres-anni. Lectiones seetyaskin I1. Rég. viun. 13, sarTwyensn
Lic. xm. 4 pro sant inter errata amanuensium sunt re-
censendae. ‘

. Suffixarum formarum. exempla habes in decadlbus.

[1. SATOTE masc.. sanvorer fem. :

12 MATCMNOOTC , MNTCMNOTC MASC. SLRTCHOOVCE y
sanrenove fem. o

13 sanTyoseT masc. LRTWOTE fem.

14 sanTagre comm. :

15 LnTH, LATE comm.

16 sanTace comm. :

17 sanTcAwy masc. fLnTcawdge fem.

. 18 sanTyeesn masc. snTwerrne fem. o
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19 saTjic masc. sirnfrre fem.
21 BOTTOYE MASC. 2orToves fem. ete.

Formae 4q76 et 06 nsurpantur cum numeris in T de-
sinentibus, hing sanraqTe 14, 2orrayTe 24. Secus adhi-
beatur formee TaqTe, Tdce, uti Mdabraqre 34, Tasor-
Taqre 54, emerace 46, ceTace 66, gruenerace 86.

Formas suffixas quandoque tnrbavit amanuensium im-
perma. Sic Zit aanrove MAtth. 3x. 6. 9, 480w Pup.
v. 20, ubi feminine ore1 scribendum erat. E contrario
aaitroves Z, 235. 227, ubi mesculinvm ove reponendum
est} practermitto Taanrove Liw. xxiv.g, cam eaim in-
nnentur sudecim Apostoli, emendandum est msarrrore.
His adde smmvcnoovc fipossnie Lie. m. 42, repoune
2AMTCNOOTCE.

. In decadibus numerns decadis praecedere solet, wti
wleTH 75, quare cayyiiyye Maith. xvoL 22, Z. 502 notat
7 X 70, seu 490

Millenarii numeri centenariis ita exprimi possunt sesv
fie 1000, X0TWT fige, vel XWOrT fiye 2000, 20448
e 3000, 2448fic fige 3goo. )

8i myriadi accedat millenarius numerus, uterque
ope millenariorum exprimitar, stirvcnoorc fwo 13000,
ROTTYOLLT Yo 23000, ge2e0re Yo 41000, TAIOPTAYTS
figo 54000.

Ex 84 myrias fit or6ic T84, vel 6ic aﬁd dimidium
myriadis , seu quinque mille Z. 513. Hinc ssnvygeenn
{v8a ov6oc decem et octo myriades cum dimidia, sen
185000 Tuk. 451.

Numeri , utpote nomina collectlva , construuntur cum
articulo et substantivo singulari , sic fcgraar (non vero
gangiosu ) cnovt mulieres duae Gen. xxxin. a2, nfor
fIOCIK $AN ITTET CRAT quinque panes et pisces duo Lic.
1%. 13, 16, Two fipossne mille anni. Praeter articulum
et rem numeratam, cetera effernntur plyrali numerc;
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uti WOLNT APWILe Cewine fCWK fres viri quaerunt tg
Adet. x. 19, ner Brrenoorc aqroorcor hos undecim misit
eos Matth. x. 5, fike T BN evewor septem alii spiritus
mali Mutth. xu1. 45, avcwie A6I ManT audiverunt de-
cem ( Apostoli ) Matth. xx. 24.

Tandem monere iuvat numeros distributivos exprimi
repetitione eiusdem numeri, uti. woiet wosw terni
Marec. xvi. 20, we we centeni , Wo wo milleni 11. Rég.
xvit. 4.

.S 2. Numeri Ordinales.

Circa vocabulum primus dissentiunt Thebani, qm
woprt scribunt, a Memphitis, qui amant goviv, et fem.
eovif prima, confer utrumque textum in Matth. xxn.
25. 38. Act. xu1. 10.

Ceteri ordinales formantur a forma absoluta cardina-
linm, praefixo saeg Thebaice et Basmurice, smag Mem-
phitice. Hinc : -

seeonar securdus, weecive secunda
20€0UW0NT Lertius, 1€2uW0NTE tertia
2EQYTOOT quartus, 2.€LyT0O quarta
segfor quintus,

2MELCOOT sexius, 22€2CO sexta
negcdggq septzmus, .u.egc.:&ggqe septima.

Tum MELINTOPE 1%, MELIMIITCHOOTC 12", 2MeQ-
zorTCdwy e 27°, megeme 4o, megeoor ifwe Goo™.
Memphitae scribunt nisag © tertius, farag 2 quarta
etc. In s24g € saepe tmesis locum habet, sic eaag
possrs cnorf annus secundus , misdg con § secunda
vices ; et Thebaice Taeg posrne citve, nueg cen cnar.



S 3. Particulae, et Nomina,
uae cum Numeris saepe coniunguntur.
q P 8

a T. M. circiter , uti & grovwe fpwue T. circiter
quadringenti homines Act. v. 3§6 1), & wunTyo MR
T. circiter tres mille animae Act. 11. 41, utrobique grae-
cus habet doz{. Vide meum Lexicon p. 1.

na T. M. circiter , sic nagvovwe T. circiter quadrin-
genti, naporer M. circa vesperam, vide meum Lexicon
p- 118. Praeterea na notat etiam distributionem numeri,
cui praeponitur, uti Mdwe ATW AATAIOT ava €xaTéy rai
qva wEevTixovta centeni et quinquageni Mare. vi. 4o, na
fitalor quinquageni Luc.1x. 14.

oTwn, saepius ovit, raro oven et ovne T. pars, uti
ovwn cnav duae partes, NOTA WOMNT tertia pars, nmovit
iifor quinta pars, moven fafov quinta pars, movne
WOsNT tertia pars.

neq T. M. praeponitur numeris, ut dies hebdomadis
significetur’, sic neqcnav feria secunda, neqwosnt
Jeria tertia. Dicitur etiam neqqvoor quatriduanus, et
nequonnTt aqer €govn epakove T. tertia die ingressus
est Alexandriam Z. 26a.

pe M. pars,-sic $pe © tertia pars, $pe 2 quarta pars,
tum pewnT pars decima, decima. Raro Thebani hac
particula utuntur, vidi tamen npewossnT tertia pars Nim.
xxvill. 14, et pagroor (ita) quarta pars Nim. xxvurL
5. 75 his accedit pestrt decima. Pro pe Memphitae etiam
scribunt Tepe, vel Tep, et Thebani Tpe, uti murepe ©
tertia pars Zach. xur. 8.9, mutep 2 quarta pars Leyit.
xxuL 13, NTpeqTooT quarta pars Num. xxvul. 14.

(1) Bonus Tattam in Lexico p. 42 huic loco innixus recensuit vocem
ag4ToT quatuor!
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cov T. M. praeponitur numeris ut dies mensis indi-
cetur, sie coTH fteworT dies octava Thoyt, covzorTic
figaewp dies wigesimanona Athor. Hinc covar dies pri-
mus mensis , neomenia pro cororar, vidle meum Lexi-
con p. I9L.
znt T, axn M. hora semper coniungitur cum nume-
ris; quod si numerus horae non indicetur, tunc kora
dicitur nav. Ita Memphitice axn &, axn 6 hora prima,
hora nona. At Thebani praemittere solent nav kora,
quin tamen immediate coniungatur cum numero, uti
fnnar AN coe an xit rve hora sexta et nona Matth.
xx. 5, sannar Azn wosrve hora tertia Matth. xx. 3, ubi
observare licet zn construi cum numero feminino.

CAPUT XII

DE PRONOMINIBUS PERSONALIBUS.

Pronomina personalia in casu nominativo haec sunt:

Sing. Theb. Mem. Bas.
ARk _
1 com. | anr "dNnOoK dnaK ego
AMOK
. 7K N _
2 masc. { _ 00K AT4R fu m.
' fITOR
fem. fiTo fleo " nta  tu f
3 masc. fTog neoy Avaq e
fem. fivoc fteoc nvac ila
Pluralis
Afn
1 com. g : anon Andn . nos
4anon
2 com. SITWTR fnowTen ATAT vos

3 com. fToor flowor fivar i, illae.

~r



S 1. dffixa.

Hinc derivantur nonnullae vocales aut consonac, quae
numquam solitarize usurpantur, sed semper affiguntur
nominibus, particulis, et verbis , adeoque appellantur
affixa; quodsi initio vocis veniant dicuntur praefixa,
uti caee amat a e amare; si in fine suffixa, uti gug
etiam ipse a gw etium. En affixa nominum et particu-
larum, nam de illis verborum suo loco dicam.

Praefixa Suffixa
Singularia
Pers. 1 a I, T
masc. K K
2| fem. ovT.eM.B. eT.1, e M. B.
masc. ¢ q
fem. ¢ c
Pluralia .
I i,en, T.en M.B. 'n
2 an, T. +7en M.B. 7en
3 er, T.B. or M. oT.
S 2. Praefixa.

Praefixa assumuntur a verbis et a nominibus, ita ta-
men, ut in nominibus coalescant cum articulo defmito;
in verbis careant omni articulo ; quare si praefixa co-
mitem habeaunt articulum definitum vox est nomen , si
careant vox est verbum. Sic a sse amare et amor fit
ITERLLE amor tul , IEYILE amor eius, NENVE amor Rostri;
tum fit exsse tw amas, eqaec ille amat, ensse nos ama-
mus. De verbis suo loco dicam , nunc de nominibus.

Usum praefixorum cum nominibus declarabunt exempla,
quae sequuntur; 842 masc. est oculus, caan fem. vox.
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naRad oculus meus nn8aA T.

nerGaA tuus m. nen8aA T. M. B. noster
nor8aa T. netnéad T.

neaA M. B. : tuus {. nerenfad M. B. vester
ney8aA elus m. ner8ad JI. B 3 corum
nec8dd eius f. noréid M.

- na8aA  oculi mei nenfaA nostri
fexBaA tui m. neTngaa T. vestri
nov8aA T. g i £ nerentaA M. B.
mefaA M. B. ) . nev8aa T.B.
neqBad - eius m. norfad M. f eorum.
nec8a eius f.

Si mutes n in 7 habebis femininum Tacsen vox mea,
TERCMH tua m., Torcan T. Tecaan M. B. tua f., Teqcann
eius m. , Teccarr etus f. Pluralis consonat cum masculino.

Praefixa nd, mne, 74, Te, ne numquam eliduntur se-
quente alia vocali, ac scribitur naador puer meus Matth.
vin. 6. 8. xi1. 18, nerebwywT negotiationes tuae , neephot
plaga tua fem. — In plurali scribitur nenBad oculi nostri
etiam Thebaice ; nam si scriberetur ang42, hoc notaret
tobs SpSahovs , prius n essel nota accusativi, alterum rnt
articulus definitus pluralis. .

Eiusmodi praefixa nda meus, nek fuus, neq suus etc.
sunt vera pronomina possessiva: his similia sunt nwr
meus, TWOK tuus, g suus etc., quae inferius exponam,
sed in eo differunt a praecedentibus, quod nwr meus est
vox separata, md meus praeponitur substantivis, cum
lisque in unam vocem coalescit, uti nwr me mM48ad meus
‘est oculus meus.

Ut pronomen possessivam magis magisque eniteat,
atque auribus inculcetur, Galli dicunt mon opinion &
moi, Copti etiam personale cum possessivo coniungentes
scribunt rdAdc anor mea lingua ego , ma langue & moi
Exod. tv. 1o , mapan anok nomen meum Matth. xvur. 5,
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vide Ioh. xvini. 36. Phil. m. 30. Tnterdum praepounitur’
pronomen personale dnok mawnd quod ad me attinet,
vita mea Phil. 1. a1. Et post suffixa egorn epor gw anox
etiam erga me ipsum Z. 383, 44217 anok sumsit me ipsum
Ming. 309, neTewwe epon anon quod nobis ipsis convenit
Z.605, wapoq fitoy nnovve ad ipsummet Deum Ming. 287.

Hucusque utrumque pronomen consonabat, coeperunt
deinde Copti fivog T, neoqg M. coniungere cum quovis
pronomine aliarum personarum. Sic ftroq anok T. ego
ipse Z.394 , Rvoc fiT0Y €TKedeve ipsamet praecipit Z.
445, prasc fivoq nrTn deflete wos ipsas Luc. xxu 27,
fiNETOTALOT 2€ fiTOY ficd OMYsr0 non addunt se-
metipsas post (non sequuntur) peregrinum Ioh. x. 5.
Tum sine pronomine, quod tamen subintelligitur,
STpwine ffToq gRTOT final ne temetipsum pudeat ha-
rum rerum Sir.XxLlL 1, WWNE fITOY§ EKTOPE esto tumet
diligens Ming. 334 bis, apr zoeic fiToq emekgHT esto
tumet dominus cordis tui Ming. 334.

Tandem fiToq refertur ad substantivum , uti nna itrog
fanxoerc misericordia ipsiusmet Dei Sir. xvnr. 13, nco6m
2¢ fieoq wn6t M. consilium autem ipsiusmet Dei Psal.
XXXIL. 11, NOT ATOOT fipegpnoSe mors ipsorummet
peccatorum Tuk. 93, mimiyf nwmm neoq ne $ar M.
maximum opprobiium ipsum hoc est Z.56.

S 3. Suffixa.

Suffixa et praefixa semper consonant inter se, excepla
prima persona et secunda fem. in singulari. Suffixum
primae pers. sing. est 1; quod si vox exeat in T, suf-
fixum est T, ac pro duplici TT unicum scribitur, quare
TOT manus est etiam manus mea pro TovT; adde eofHT
propter me, quod ab eefe commode dici potuisset o8,
tum Kenv sinus meus a ken. Suflixis utuntur verba, prae-
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positiones , ac perpauca nomina. In verbis suffixa sunt
accusativi, utl arxnocq genui eum, &icot20v audivi eos;
de his suo loco dicam. Nunc de praepositionibus, quae
casus obliquos pronominum formant.

' § 4. Casus Obliqui Pronominum.

In tribus pronominibus nullus est casus obliquus,
praeter TRvTn, raro TRnov T. ennow, raro THnor M.
TRnov B. wos, de quo mox dicam. Obliqui casus pro-
nominum formantur affigendo suffixa iisdem particalis,
quibus etiam finguntur nominum casus; particulae tamen
saepins aliquam patiuntur formae mutationem.

Genitivus Pronominum.

Nota genitivi nominum est five; assumens saffixa eva-
dit modo nra, modo rrri, vel ;rrw. Hine sunt:

Thebaice Memphitice
Pers. 1 firar TR mei
m. itrdk nTak tui m.
)£ e fite tui f.
3 z m. fATdq fnTdy eius m.
f. fvac nvac eius f.
Plur. 1 ftran, fin fiTan nostri
2 fiTe THYTR  fATe OHMOT,
rnewTen, NTWTEN vestri
3 fitay ri'rwow" eorum.

Haec tantum vidi Basmurica fivrn nostri, fiveven,
vel firrren, vel ATe Trnov westri.

Dativus Pronominum.

Nota dativi nominum est s, et e. Suffixa componens
cum' i habebis :




Pers. 1
m.
20t
315
Plur. 1
2
3

ne
nay
nac
nan
AHTH
nar

Mem. Basm.

e nHL mihi
ek tibi m.
ne tibi f.
nayg ey, ey el m.
ndac fIRC e f.
nan NAHnM nobis
nUTenN  TIHTEN wobis
nwov NET, MHOP éis.

Ex Basmuricis ea tantum exposui, quae vidi.

Particula e assumens suffixa evadit epo T. M. e2a¢ B,
vel eroot T. evor M. eraat B. Iamvero po T. M. 2¢ B.
notat os, 7007 T. Tot M. Taa7T B. est manus, ita ut
€po sit ori, evoot manui. Hinc habes:

Theb.. Mem. Basm.
Pers. 1 €por epor €Adl mihi
a ; m. €pOK €POK tibi m.
f. epo €po tibi £
3 ; m. €poq €poy €Adq el m.
{. epoc €poc €Adc ei f.
Plur. 1 epon epon €Aan nobis
" a €pwTI epwren  edAdven  wobis
3 €POOT,EPWOT EPWOP €Aar eis.
Pers. 1 €TOOT €ToT mihi
R €TOOTK €TOTK tibim.
f. ervoore evof tibi f.
3 ; . €TO0Tq €ToTY el m.
f. evootc €eToTC eif.
Plur. 1 erooTn €TOTEN nobis
2 €TOOTTHMOT,
) €TOOTTHTTN €TENOHNOT vobis
3 - €TOOTOT €TOTOT - eis.
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Basmuricnm vidi etaarq ei m. Exempla dativi etenernor
wob_is }mbes Deut. 1v. a. Act. v. 28. 1. Cor. x1. a.

Ndccusativus Pronominum.

Nota accusativi nominum est €, et n. Particula ¢ as-
sumens suffixa evadit epo mox expositum, atque adeo
€po non solum dativum notat , sed etiam accusativum,
vide Ioh.1x. 31.35. 37. dct. 1. 4. xv1. g. 37. ete. Altera
particula it assumtura suffixa componitur cum 240 ignotae
significationis, ut sit fe0, seu &900. Hinc habes :

Theb. Mem. Basm.

Pers. 1 $2000F  sRee0f SRl me
é m. 000K 220K te m.
f. Bewo w0 te f.
3 : m. 2009 230009 AMdY eum
f #mwoc seeoc  dmdac, moc eam
Plur. 1 FTNTYeT, BN TYTYoY, SETYTYY nos
2 BAWTR  AeaWTEN BATEN vos
3 592007 MWWOT DNdT eos, eas.

Si Tattami Lexico p. 248 credas, £1410 quosvis obli-
quos pronominum casus notat ; scilicet vir acutissimus
contalit Copticum #is10 cum graecis casibus, quibus
respondet in textu graeco, quasi syntaxis utriusque line
guae par atque eadem sit. Equidem monebo verba sub-
stantiva ac neutra postulare accusativum, sic maed enepe
Acgapoc 22009 locus quem (in quo ) erat Lazarus Ich.
KIL 1, naed anok ef Meoq Jocus quem (in quo) ego
sum ib. 26 , nisma enaqycr oy Jocus quem (in quo )
positus erat Gen. Xx1. 17, RAT4 6@ ETETNO B0C €0 Modo
quem estis dct. xxu, 3, fioe eTgo fisoc ¢o modo quem
est Sir. xuut. 31, $revaguwre oy id quod contigit
eum (ei) Adct. m. 10, ov neTwon Buao quid contigit
te (tibi) Gen. xx1. 1. Singularis etiam est constructio
€PE NETPOC MOKMER Mmoe Petrus meditans se, anne
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secum? Act. x. ig, idem dic de ssoruix emrmor reco:
gitate wobiscum Hebr. xu. 3. Sed in loco Num. xwi. 5
MRETAYCOTIIOT 19009 quos elegit sibi, credo mendosam
lectionem coaluisse ex duabus, quarum altera dabat
SIHETAYCOTTL 2292007, altera fHETAYCOTNOT €poq; sane
aliis in locis coTn eligere construitur cum epoq, vel
naq sibi.

Praeterea #ise0 genitivam notat in phrasibus goene
#2200 quidam illorum, NOTA NOPA VIMWTN UnUSquUisque
Vestrum , fss BIWOT quis eorum , AT B007 aliquis
eorum, vide L. Cor. x. 10. Lic. xn. 6. xur 15. 4ct. . 3.
xx. 31. Est etiam genitivus in ornde faseok dextera tua
Sir. xi1. 12, ovindes 2wee0f dextera mea Marc. x. 4o,
RAGH Buroq sinistra eius Marc. xv. a7.

Accedit €602 #1.220¢, quod, uti mox dicam, notat ab eo.

Tandem accusativus #1200 etiam regitur a praeposi-
tione T. M. B. seun incertae significationis. Sabditur
fsuun 2920 1.° variis casibus pronominum personalium,
uti iis vis reflexa accedat, sic exwq sheeint sRea0q circa
se ipsum , €poi shsain saseof mihi ipsi, nHOT Hawin
sondar B. sibi ipsis Isaiv. ar, faee0on sl faon
nosmetipsos. 2.° Substantivis , ac notat proprius, uti
TIEYCWArd. 22001 232009 proprium eius corpus, alia exem-
pla vide in meo Lexico p. g6.

Alia nota accusativi apud Thebanos est gr facies,
cuius forma constructa cum suffixis est grv. Hinc habes
enT facies mea, me, guik te m., guve te f., gHTY
eum , gHTC eam , gHTH nos etc. Sic neTpeoTe gHIY
timentes eum Sir. xv. 13. 19, %1200€1T gHTq vel gATR
ducere eum vel nos Act. 1. 16. vii. 4o. 1x. 8. X1 11. XML
11, GWYT GHTOT expectare eos Act. xvir. 16, xxv. 15.
Saepe additur substantivum suffixi, uti neTpgoTe gATY
sanxoeic timens eum Dominum Sir. m. 7. 8.15.16.17,
neTpeoTe gHTY MAnddoc timebant populum Act.v. 36,



neTnAT gRTY iloveoy fugiens serpentem Sir. xxi. a (ubi
graecus habet gelyav and mpoodnou dgews , adeo verum
est gn esse faciem ) wine gHTq fipwase revereri homi-
nem Sir. xx1. 22 (iterum graecus habet ard mpoguinoy )
neT6wyT enTo fiveyclw ¢ éxdeydpevos mawdelay avted Sir.
xvlL 14, vide etiam Sir. v1. 1g. xu1 1L xx11. 25, xxim, 18,
Quapropter Adct. 113 epe gHTOT seg feampic verte
sunt facies eorum plenae musto. Quod accusativi genus
usurpatur post verba pgove timere, zimoerr ducere,
Wire revereri , 6WWUT expectare, NuT fugere; vidi etiam
post gwn occultare Sir.xxi. 25, 220vTe €80A invitare
Sir. xur. 11. Tandem caveant tirones, ne eiusmodi ghv
confundant cum gnT cor, hoc enim assumens suﬂixa
mutatur in gTH.

Ablativus Pronominuim.

. Eaedem praepositiones, quae ablativumn nominum in~
dicant , usurpantur etiam in ablativo pronominum, sed
forma paullo mutata, quae par sit excipiendis suffixis,
uti sequens tabella docet ;

Formaubsoluta -~ -~ censtructa
aTn . firoor T, fvor M, fvaat B.
cBod st efod 0 T. M, eﬁd?\ a4 B

: €boAiight T, eSoAndur M, eBaAiigut B.
efodgs - eodgepo M.
eBo2gr - efoaguuw T, eBodgrwt M.
ernn . . gmoor. T, gitor M, grraar B.
eodgrtn  eSodgrToot T, eBodgitor M, eﬁd.?\grrd.&rB
eBoAgizn  eSodgixw.

Praeposxtmnem etoagn T, eSoaden M. supra recen-
sitam in ablativo nominum consulto hic omisi, quia non
recipit. suffixa. Praepositiones cum 7Too7 vel ToT con-
structae consonant cum €T0OT, €TOT supra exposito in
suffixis accipiendis ; eodgdapo, et efodgizw concinunt
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cum #200; de efodgiww dicam inferius illustrans par-
ticulam gr. Sed invat nonnullarum significationem accu-
ratius declarare.

Multis in locis fitooT valet ab, uti IoA. v 26. x. 18.
xt. 48. dct. 1. 4. xv1. 19 etc. Sed alibi est in manu , vel
in, utpote constans ex n in et TOOT manus. Sic five
ovcdpdric 6w fATOOTY Lrerickonoc sigillum manebit
in manu Episcopi Z. 625. Verba esse, poni, iacere et
similia constructa cum [A7T00T in manu notant habere;
sic epe nraocokwson fiTooty ( Mem. fivove ) habens
marsupium ‘Ioh. xi1. 6, epe fignne Aroovor habentes a-
romata Liic. X1v. 1, RAYXH ATOTOT gwe OTPMOPHTHC
positus erat in eorum manibus uti propheta, scil. habe-
bant eum uti prophetam Matth. xiv. 5; et, subintellecto
verbo esse, s3220mn 20TO €€ AWIK r‘rroren non plus quam
quinque panes in manibus nostris , non habemus nisi
“quinque panes Luc. 1x. 13, vide etiam Joh. 1v. 11 in
utroque textu, et I. Jok. 1. 23. Hinc $neve rivovg quod
in manu eius, scil. quod habet Matth. x11x. 12. Mare. .
25. Cave vero, ne credas fiTOOT notare accusativum.
Unicus, qui id suadeat, locus est Matth. xvi. 22. aquonc
fiTo0Tq 61 neTpoc assumsit eum Petrus , sed ibi re-
pone aquong assumsit eum in se Petrus , atque meo
in Lexico p. 302 dele omnino woric assumere, hoc enim
verbum nuspiam alibi occurrit. — Paria dic de idio-
tismo efoA fnToT de in manu, ab, ex, sic eqendgmer
€802 NTOTOY MAARARI €T2OP nesr €80A NTOTOT finAEo-
200F 2ar01 liberabit me de in manw eorum inimico-
rum meorum fortium ( de inimicis meis fortibus ) et de
in manu eorum ( de iis ) qui oderunt me Psal. xvn. 16.

Atcusativam exponens dixi #1220 notare accusativum,
ac raro genitivum. Quod si €802 praecedat fe20 valet
ab, sic €80 201 a me, oA MoK a te.

Thebanum eSoAiigkT vi sui etymi notat a facie; Mem-
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phitae vero scribunt eBodribuT, licet numquam apud eos
&u vel HaT notet faciem. Hinc eodiigntg T eﬁo?m:bmq
M, eSaAngrtq B. ab eo.

Soli Memphitae, qui frequentant eSo2Agg, utnntur etiany
constructo €8oAgdpo , ubi po est facies, os. Hinc efod-
eapwr a me, ¢BoAgdpost a nobis, eGodgdapwren a vobis.
- Tattamms in Lexico p. 6g citat etiam — e§oAgapwor
npds autovs ad eos Gen. xrLmi. 23. — FPerperam, nam ibi
legitur aqen cigrewn efod gapwor, iamvero en €8oA est
educere , verte igitur eduxit Simeonem ad eos.

Cum g5 super assumens suffixa evadat giuw T, gxwy
M, etiam eSoAgr duplicem induit formam pro varietate
dialectorum, exempla vide in meo Lexico p. 22 et in
Tattamo p. 70, qui solam formam Memphiticam recensuit.

Forma constructa 760 grin est grvoor T, grror M.
porro TOOT, TOT est manus. Sive giTh, sive eB0AgrTIL,
notat vné ab, seu causam efficientem ; utrumque-usur-
patur post verba passiva, vae homini efoAgIToTY 2 quo
flius hominis tradetur Matth. xxvi. 24.

" Tandem efodgizn constructum cum suffixis evadit
€BoAgIZW , sic proiiciamus iugum ipsorum eSOAgIRWIR
de supra nos, seu a nobis Psal. 1. 2; nam gixn notat
super.

Casus Obliquus Secundae Personae Pluralis.

Dixi superius Tavin T, ernor M, Trnor B. notare
casus obliquos secundae personae pluralis. Revera legi-
mus Rom. vi. 17. Aivar] THYTn epoq quem dederunt
wvobis , ubi Memphiticus habet av{ ennov dederunt
wobis , vide ettam Deut. xxx1. 5. ag. Matth. xxviL 20.
Hebr. 1x. 20. Saepius est accusativas nex THYTR proii-
cere wos, TOT2e 0RnOY salvate vos, kat TRoT B. con-
vertere vos, et sic passim post verba activa. Einsmodi

pronomen adhibent Copti post voces, guae compositae
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cum suffixo Tir Ten wos facile confunderentur cum iis-
dem compositis cum suffixo 7 en nos; hae porro voces,
uti facile quisque praesentit, illae sunt, quae exeunt
in 7. Sic si praepositioni fgrt T, ndrr M. in suffixa
primae et secundae pers. plur. apponas, habebis figntn,
niduren in nobis, et fgHTIN, AdrTTEn in vobis. Quod
discrimen cum levissimum videretur, Copti maluerunt
uti casu obliquo, ac scribere Thebaice fgrrravrrn Rc.
v. 13, et Memphitice ndutenennor Rom. 1. 12, vel

fidat Hen ennovr IL. Cor. vii. 15 in vobis. A vocibus in T

exeuntibus ad alias digressi scripserunt etiam exm TrrTH
super wos Act. xv. 28, quod commode scribi poterat
exwTn distinctum ab exwn super nos. Locus Matth. xxm.
8. fiTwTn 2€ THTTN suaderet THTTIl esse nominativam
nos, sed repone THPTR omnes, uti Graecus et Memphi-
ticus textus iubent.

Dixi ‘Memphitas scribere ridnatenonnor, nam, ut tol-
lant concursum duarum consonarum e , inserunt en,
adeoque pro epdaTennor ad vos scribunt epatenennor
1. Cor. xv1. 13. IL. Cor. vi. 11; pro w ormaTornor beati
vos w orruaTenonnor Joh. xmt. 1. Sunt etiam particulae
Memphmcae quae syllabam 'ren adsciscunt , ut cum
OHIMOT componantur sic eTeneHnov wobis ab € nota
dativi, quod superius attigi dativam pronominum expo-
nens ; NTEMORNOT vobis a n dativi nota, vide Deut. 1
17. L. Cor. x1. 23. xv. 3. L Petr. x. 18 etc., adeoque Mem-
phitae scribunt ovon rvenennor est wobis Ioh. xxu. 5.
pro ovonveTen, de quo vide meum Lexicon p. 146. His
adde caTenermnow statim vos Marc.x1. 2, eius forma cum
ceteris suffixis est caToT, sic caToTy statim ipse, cavoven
statim nos; hinc intelliginus formam absolutam fuisse ca
statim, quae antiquata nuspiam occurrit, originem ta-
men dedit vocabulo carwor celer, velox esse.

Praepositiones assumturae pronomen eHnoT, THTIM,
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vel gervant formam absolutam, vel mutantur in con-
structam. Cam forma constructa vidi eSoAgiToTornor
a vobis Z.8i. figRTTATTR in vobis , gwTTATTH et Bas-
muriceé gwrTRNOT etiam wvos L. Thess. 1. 9. IWTTRTTR
super vos Luc.1x. 13. xi1. 22, atque ita TRTTR et oHmOT
sunt vera affixa. Retinent formam absolutam Thebaice
€v8e TRYIN propter vos, it TRTTA a vobis, fiTe TATTH
Sudy Adcet. xun 15, eXn TRTTR supra vos, et Memphitice
egpen Ornov inter vos Luc. xxi1. 17. eefe exnoT propter
20s, fCA OHNOT post vos, daven ennor apud wvos, gy
ORNOY super wos Luc.xi1. 22. exen ORNOT super vos ;
atque ita THPTTR et OHAOT sunt voces seiunctae, non
affixae. Utramque etiam formam usurpatam vidi, sic exn
TRYTR Act. xv. 28, et exuwin Lic. xi. 14, eBodgrren
ennor I Cor. 1. 16, et eBodgrroTernor Z. 8a a vobis.

Necessario vero adhibetur eiusmodi pronomen post
- praepositiones aut voces, quae carent forma constructa,
" adeoque scribitur den ennor M, gn Trnor B. in vobis,
eSorden ennor M. a vobis. Tandem in usu est tam-
quam accusativus post verba activa, de quo dicam in-
ferius.

Vidimus usum huiusce casus obliqui niti facili con-
fusioni inter suffixa fi, et 7n, quod adeo verum est, ut
Wilkinsius II. Cor. 1. 20. m. 3 efoAgrroren reddiderit
per wvos, et IL Cor. vi. 12 nidpar niduven converterit in
vobis; emenda per nos, in nobis, sic enim rationes gram-
maticae praecipiunt, et graecus textus, qui ibi legit vipdv.

S 5. Pronomina Personalia Geminata.

Pronomina personalia quandoque vicem sustinent verbi
esse, maxime si proxime geminentur, quo in casu The-
bani diversam secundi pronominis formam amant. Sic
dnox 4fir ovebodgn Tne ego sum ex coelo Ioh. vur. a3.
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ATOK ATk Mmm tu quis es? Ioh. viu. 25. In prima pefs.
plur. pro anon nos scribunt an, quod confundendum
non est cum 4n fuimus praeformante primae pers. plar.
praeteritorum ; sic anon dan geneSoAgLL THIOTTE NOS
sumus ex Deo 1. Ioh. 1v. 6. anon guwn 4ft @enpuwsse
nos etiam sumus homines Act. xv. 14, Memphiticus utro-
bique habet anon anon. Legitur etiam solitarium an prro
sumus Hébr. x1. 13. confessi sunt ze an gnyj22220 avw ait
gnpaxii6oide quod sumus peregrini, et sumus advenae.
~ In secunda pers. plur. Thebani scribunt stveTn estis]
sic AITWTN ATETN gEneSOAS NKAL VO eslis ex terra
Ioh. vmi. 23. fTwin 2€ fiTeTn MU VOS Vero qui estis?
Aect. xx. 15, sic firwin fivetn vos estis Lic. x1. 13. Gil.
. 28. L Pétr i g. I Joh. rv. 4. Memphiticus semper in-
geminat siewren niewren. Solitarium fiTeTn estis legitur
L Cor. 1 16. nescitis ze i¥vetn npne Rnnorve quod
estis templum Dei?

CAPUT XIIL -

DE PRONOMINE POSSESSIVO.

Quamvis genitivi casus pronominunt personalium ftras,
fiTak mei, tui etc. vices fungere possint pronominum
possessivorum , haec tamen peculiarem habent formam,
quae constat ex articulo definito, atque w in singulari
et or in plurali, ut sit Thebene nw, 7w, nov, et Mem-
phitice $w, ew, nov, quibus affisa adduntur.
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Masculinum Singulare

"Theb. Memph,

nws Pus 6 éuol meus

MWK Puk ¢ ool tuus, o homo

nw dw ¢ aol tuus, o femina

ey gy ¢ avted suus hominis

nwec  uwe 6 aris suus feminae

nw $wn . 6 dudv noster

nWTR Qwren o vudv vester

nwor Pwor ¢ edrdy suus.

Femininum Singulare

Tws ows 1 éuol mea

TWK WK ﬁ ood tua, o homo

Tw ow % ool tua, o femina

Ty olwy 7 trod sua hominis .

TWe emec 1 owrig sua feminae

TWit own . 1 #udv nostra

TWTH ewren 4 Uudv vestra

TWOoNY  ewor 1 atdv sua.

- Plurale

ftors no ol at éuol mei, ae

orR NOTK of ai ood tui, ae, o homo

nor Rovr . of al osd tui, ae, o femina

nowrey nory 6l &i otod sui, ae; hominis
© Horc nove of al altiig sui, ae femitae
- fown nown ol al Wpdv nostri, ae.

ROVTI novren of al vudy westri, ae.

novow noror ol «f avtV sui, ae.

Pro novg et norven Memphiticis legitur etiam nuw-y
Z. 54, nwren IL Cor.w. 5. Pro novor Thebano vidi
nvov Z. 589 Pap. v 7.
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Exempla huiusce pronominis habes in ewr gw Te mea
etiam est Rom. xvi. 13. ep ewn esse nostra Marc. xu. ;.
oTHI esrewk &n ne domus tua non est Sir. Xxix. 22,
gnnofe finoTk an me peccata non tua L. Tim. v. 22, ux
ne rdddda meus est Galdad Psal. Lix. g.

CAPUT XIV.
DE PI\OIO.HINB DEMONSTRATIVO.

Pronomen demonstrativum aliud est proximum hic,

aliud remotum ie. Primum est ;

Theb. nar hic 7var haec . nar ki, has

Memph. $ar oar nar r

Basm. ner Ter nes .
quae ex articulo definito i, T, m orta quisque . videt.
Sic $ar (T. nar) ne macwaed hoc. est corpus meum
Mutth. xxvi. 26. Tar (M. edr) Te Tadnoaorid haec est
mea apologia L. Cor. 1x. 3. evd ner 26 ewvas. B. cum hic
audisset Ioh. 1v. 47. Et cum praefixis casuum arydanzoc
vdar si dico huic Matth. viu. g.

Quod si pronomen immediate conjungendum sit cum
suo substantivo, tum scribitur , -
. Theb. . mervelms  7er vel + .. nervel mr-

" Memph. nas B U - nar
Basmurici nihil mutant. Thebaica exempla habes in ner-
waze hoe verbum Act. xv. 6. Bnisa in hoc loco Mare.
1x. 5, vide etiam ZLic. xvin. 11.xx15. 15. 20 — Temoaic
haec urbs Act. xv1. 1. iiforww hae nocte Z. afo. iivigs
hoc medo Z. 224 — neipwase hi homines Jct., XVIL. 20.
35. migkors hi pauci Matth. xxv. 45, vide Sir. xvi. 23.
Lic. xxiv. 17. Ttem Memphitice. narcazr verbum. hoc




6
dct. xv. 6. Tamapadodn haec parabola Luc. xx. g. m7-
gixwn haec imago Mare. xu. 16. nawwsu hi lapides Matth.
1v. 3. Basmurici pergunt scribere neicasat Q. 245. ner-
naa 244. veigr 238.
Pronomen demonstrativum remotum est

T. B. nn dle TH illa nr dli, ae. ¢

M. n of e
vel pro quovis genere ac numero

T. eviasear, M. eTesrurar, B. erinseer ille, a, i, ae.
Ita Lic. xvim. 14. descendit nar hic iustificatus enn prae
illo, ubi Memphiticus habet gar et $u. Tum Fragm.
428 separat itnar eod enm istos ab illis; et Z. 306
fanered 1 nR koc in loco aut illo , vide Ioh. 1x. 25. x.
6. x1. 13. xx. 15. Cum praefixis casnum &nn illi Ioh. 1x.

. 17. Memphitica exempla habes Exod. vi1. 12. Num. xx1.

33. Amos v. 3. Ioh. x. 35.

Pronomen etfisar coalescit ex eT qui, et fuar ibi
éxef, quare apprime respondet graeco éxcives. Sic nisa
evesssar locus ille, fnodic everesar civitas illa, ru-
pwasr evesndr viri dli; atque ita semper scribitur sine
articulo post substantivum, vide 4ct. xvi. 3. 12. 18. 35.
Quoties vero absolute usurpatur sine substantivo, tunc
Thebaice assumit articulum definitum; sic ille nevo.2ear
Jur est Ioh. x. 1. sedonTHC @netindr discipulus illius
Ioh. 1x. 28. aqaeorre enetdamar vocavit illos 16h. x. 35,
vide Lac. xxu. 12. Ioh. v. 25. vir. 44. 1x. 12. 37. Mem-
phitice vero scribitur $r evesrmar ille Luc. xxir. 12,
Ioh. vin. 44. 1x.-28, vel §>d.l etearsnar Ioh. x. 1. Sed
hae formae Memplutlcae rariores sunt, quam Thebana
ner&rar; nam Memphitae utantur etiam pronomme
nieoq ipse Ioh.1v. 25, nr illi Ioh. x. 35.

Tandem Memphltae pro eTesrpar scribunt etiam eT7H,
quod constat ex ev qui, et adverbio Tr i, llic, ita
ut eTTH sit éndvos , vide Gen. xxxvir. 19. Num. xvi. 14.
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Deut. xm. 5. Matth. xxvi. 3g. xxvii. 19. Gal. v. 29 semper
ponitar post substantivuin , ac numquam assumit ar-
ticulum.

—————

CAPUT XV.
. DE PRONOMINE RELATIVO.

Pronomen relativam Coptis est eve et, Thebaice etiam
et Basmurice itr, tandem e, pro utroque genere ac nu-
mero qui, quae. Numquam assumit praefixa casuum,
nisi habeat articulum definitum. Vox eve solitaria est,
uti hostis eve maov ne qui est mors 1. Cor. xv. 26, ubi
Memphiticus et Basmuricus habent etiam eve; ceterae
et, fit, € praefiguntur vocabulis.

Nou ita facile constitui potest quando altera: forma
alteri praeferenda sit ; duo. tamen canones proponi pos-
sunt, euphonia consideranda , amphibologia vitanda.

Ob euphoniam e7e maxime occurrit ante voces a dua-
bus consonis incipientes; sic eve Bre, eTe fice » 6T€TH,

tamen legitur ev #ane Matth. xxi. 2. net fighiTy Act. xvii. -

24. L. Cor. u. 11. Ante ndar, Tar, nar scribitur etiam
ete, vide Act. xvi. 12. x1x. 4. I. Cor. 1. 11.
Ut vitent .amphibologiam Copti scribunt rasd eve

asepe ... gwn epoy locus ad quem non accedit, nam

€Tmepe esset amans, c€epe ad amandum.
Memphiticum et semper usurpatur anté vocales, et
saepe ante consonas, Sic THEQOOT ETEYROTYT Haxwy
dies quem expectat , iadov eTden EHoAcesr infantes qui
in Bethleem, ubi Thebanus habet evgn. Memphitice vero
scribitur e¢o ante litteras: 22, n, 0, . Thebani vero et
Basmurici in adhibendo 7 consentiunt cum Memphitis,



nisi quod scribunt etiam [T potissimum ante praefjg
mantes praq,teriti 4, 41, dk, 49 ete., sic fArvaqaar T.
quae fecit, iivarevancedize B. quod nunciavi 1. Cor. xv. 1.
nemvarziwg B. quod' accepi ib. 3. Quodsi 4 sit radicale
scribunt nev, sic nervandxpinr B. avaxp(vovreg I. Cor.
ix 3. ‘

¢ scribitur ante articulum , enapywn e qui Archon
iest — Ante imperfecta enepe, enarkwt, enecf — Ante
voces a T incipientes $reforawq Luc. wv. 6, efnava-
220k Act. vn. 3 — Ante , sic eWaTLOTTE €pOY quem
wocant — Numquam praefigitur praeteritis, ne vocis
potestas turbetur. Nam si perfecto aqser amayit prae-
figas ¢, habebis eagmer, quod notaret etiam ayamioas,
nam € est nota partlcnpn. '

Tandem et format participia atque adxectwa. Ita a
ssoct - odio. habere, fovée adversari, ova8 mundus esse,
gji&gge ministrare , Wav indigere, fit eessoct odio ha-

bens , erforbe adversarius , ceovas mundus » ETWBWE
mzmster evwar indigus.

ete, et admittunt articulum deﬁmtum non vero ¢;
nam fieret ne, 7e, ne, quod Thebaice est articulus ¢,
%, ™, et in omnibus dialectis est verbum substantivum
esse. At Memphitae distinguunt. inter eT adiectivi, atque
€T participii. Primo, utpote nomini, praeponunt arti-
culum i, T, n, sic MeTEOAX ¢ Yluxds dulcis, neeords ¢
aytos, neTweswr cultor Hebr. ix. 9, mevgwor 6 movvpos,
nerndyv durus. Secundo, seu €T participiali, praepo-
nunt pronomen $r, raro Par, ut sit Pr ev ile qui,
e et illa quae, nn ev illi qui; sic ex cwves audire
fit evcwrenm qui audit axcvwy, et $r evcwress ile qui
audit 6 axobwv. Thebani vero plerumque adhibent mev,
TeT, neT, vel ante praeformantes praeteriti nent, TenT,
nent. Basmurici modo cum Thebanis , modo cum Mem-
phitis  faciunt. Sic Jfsai. v. 19. T. neTzw -samoc, M.
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Zn eT2w Buroc, B. netzw sunac dicentes ; ib. 23. T.
neTraeaero, M. nn eesrdro, B. nu erraraia absolventes;,
I. Cor. xv. 20. T. nenvarenkork, M. nr etarenkor,
B. nemvavenkar of xexcqunpévor; dct. x:x. 4. T. nernar,
M. $r eennor ¢ épyduevos.

Quoties vero vox incipit a T, eliditur T pronominis
net , adeoque scribitur nefnafm epoy quem osculatus

Juero Matth. xxv1. 48 pro nev tnafni;nevetnovwys nar
pro nev Tein ea quibus cultum adhibetis Act. xvi. 23.

Quodsi pronomen qui maiori vi inculcandum sit, etiam
Thebani scribunt nar er, et Basmurici nes e, vel nK
eT. Sic quando pronomen gui multum a suo substantivo
distat,, ex. gr. orcodid . . . . TAI €TQHN Goflx . . . 4§
anoxexpuppéva 1. Cor. 1. 7. nenna . . . nel ATATETNRITY
B. spiritus . .. quem accepistis L. Cor. v1. 19. Tychicus
. . . Tief firarvavay B. quem misi Eph. vi. 22, vide etiam
det. xix. 13. Vel quando contextus universus maxime
nititur huic pronomini, ni 2¢ Avavze 11 ricram
nnr B. iis qui nupserunt ego praecipio eis, vide Act.
ut 13. viL 45. xur. 35, xxn1. ar.

Dixi Memphitas raro adhibere demonstrativam pron-
mum $dr €T, odr eT, ndr er, exempla vide Lct. ni.
13. vir. 45. xur. 31. xxun. a1. Rom. x1. 4, ubi in graece
respondet &5 vel éomig qui. Adnotatu dignus est locus
Amosi 1. 1. cwress. endr caxr Par evaqoaxt audite hoe
verbum quod locutus est, maluissem enim $x e7. Conlra
Thebani semper scribunt nar ev, numquam , -vel per-
raro, TH €T.

Adeo vero $n er M, et nar er T. sunt vocabula
disiuncta , ut inter utramque quandoque inseratur pro-
nomen pers'onale; sic $n newren evevenorawy M. quem
vos vultis Malach. 1. 1. nar anok efue #2moq T. quem

ego diligo 111 Ioh. 1. :

Tandem eT, nev periphrastice  usurpantur, et e



r
quidem iudice , satis incommode, Sic AToyg ev eqe%.o.
movoeirt T. -ipse qui est in luce pro ipse est in luce 1.
Ioh. 1. 7. ewze anon meTnawgc si nos ( erimus ) ille
qui: metet pro si nos metemus 1. Cor. 1x. 11. a4y fBK4g .
neTnAaTAKor quis dolor (est) ile qui perdet me? pro
Rerdet me Sir. x1. 24, commode atque evidentius scribi
poterat gniavakor perdet me. :

CAPUT XVL
'DE SUBSTANTIVIS QUAE UTUNTUR SUFFIXIS.

‘Uti canonem generalem constitui substantiva uti prae-
fixis; sunt tamen nonnulla, eaque perpauca, quae adhi-
bent suffixa 1.° quoties in praepositiones evadunt; 2.°
quando cum verbis ita componuntur, ut articulum de-
finitum recipere nequeant; 3.° distinctionis gratia, ne
duo paria nomina confundantur. Singula recensebo.

° apazx T, arpux M. extremum, extremitas, finis,
cum genitivum regit, accipit suffixum in genere et nu-
mero cum eodem genitivo consonum, Sic ATPHAY MKALT
extremum terrae , ATPHROT MNARARI fines inimicorum
meorum , ApREC’ ATOIKOTENH finis terrae. Tattamus in
Lexico p. 38 citat ruavpuzor, quasi hoc nomen admit-
teret articulum ; scilicet vir cl nihil plane intellexit. -

2.° ken M, xown, korvorn T. sinus, item kovn T. M.
pudendum. ‘Hinc xenv sinus meus, kenx sinus tuus,
xoPay sinus ~eius , kovnov M, kovrrvor *T. pudendum
eorum.

<32 par- .M. pes semper usurpatur in composms,
quoties enim pes solitario substantivo enunciandus est,
Copti adhibent vocem -G4a20x. '

v
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! Composita cum verbis sunt 1apav lavare pedes 5 RAPAT:
€B0A egredi, congpat ligare pedes etc., in quibus pat
assumit suffixum personae, cuius sunt pedes, sic aruyresn-
14paTk 8i non lavero pedes tuos Ioh. s 8. vide et 10
14. I. Tim. v. 1o0. '

Composita cum particulis, unde existunt praepositie
nes, sunt epat ad, dapat sub, gdpat sub etc. -

4.° po T.M. porta , ostium assumit articalum m,
Lic. xm. 25. Ioh. x. g. Act. n1. 2, adeoque praeﬁxa, sc
napo ostium meum Luc. x1.7, necpo portae eius S‘r
xv. a3.

At po os, ordpa, ut discernatur a porta , neque arti-
culum neque praefixa admittit, sed adhibet suffixa for-
mam pw induens, hinc pwk os tuwm, puq os eius etc.
Matth. xun. 35. Luc. 1. 64. . 2a. x1. 54. x1x, 22. .Tum,
non. secus ac 4pax, quando regit genitivam assumit suf
fitum cum genere et numero eiusdem genitivi conso-
nans, sic pwyg 2$f os Dei, puwc nfwwt os putei, pwo'r
nmnpo@mnc os prophetarum.

Etiam in compositis adhibet suffixa, sic ex kapo os
ponere , silere, fit ankapwn posuimus os nostrum ,.si-
luimus , Takapwi silebo etc., vide meum Lexicon- p. 62.

Et in compositis cum particulis epor miki, epox tibi
etc., paria dic de $apo, gapo, g1po etc., at servat 8
0, ut epoq ei distinguatur ab epwe ab ore eius Sir. v
3. Scilicet quando po servat suam oris potestatem, evadit
pw- cum suffixis; quoties po est syllaba expletiva ,. vo-
-calis brevis o manet. Hinc post verbum +fn1 osculari,
-accusativug me , eum etc. scribitur epwr, epuxj Mare.
‘xiv. 43. 45. Matth. xxvi. 48 ,.quasi os meum , os 8ius;
occurrit tamen epoe Matth. xxvi. 4g. Lic. xxu. 4. Tum
-in dialecto Sahidica scriptura epoow eis anteferenda. est
illae epwor, quae plane Memphitica est atque abnormis.
5. 7ot T. M. manus semper adhibetur in compositis,
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numquam solitarie, tunc enim Memphitae utuntur voZ:e
2%, et Thebani Grx.

Composita cum verbis sunt 1a7ov Zavare manus, trorr
dare manum , adiuvare , envov salutare, desponsare,
ZekTOT perficere, gIvoT aggredi etc., ubi ToT semper
assumit suffixum vel agentis, vel patientis actionem; sic
AKQITOTR AgETesSUs es , AYeITOTY aggressus est, angl-
TOTEN aggressi sumus etc.

.Composita cum particulis synt evor, Avor, gwor,
e4ToT ete.

6.° gr T. M. facies assumit articulum -, adeoque pree-
fixa , uti g4 veqon ad eius faciem, coram eo, vide meum
Lexicon p. 335. Sed quando evadit particula notans ac-
cusativam pronominum, induit formam constructam
e,m-, et cum suffixis guaTe ewm, gHTC eam.

n° grv T. cor, intimum rei, stomachys articulom ad-
mittit atque adeo praefixa, sic neqgHT cor eius, nekgHT
cor tuum, MOTERT cor eorum.

At in composms cum verbis, font anunadvertere ,
KWEHT confidere, WngHT misereri, PeHT poenitere, adhi-
bet suffixum reciprocum personae verbi, quo cum com-
ponitur, eiusque forma constructa Thebaice est gvn,
Memphitice ger, sic fnaragTri ponam cor meum, spe-
rabo, knardgTHk sperabis, aqteenq attendit, anpeTan
poenituimus. Idque fit etiamsi grT praeponatur verbo,
uti dpe geny xcH €poq fuit cor eius collocatum in eo,
JSiduciam in eo posuit Deut. Xx1v. 15. €pe gORM XK €pPOn
in nobis positum est cor nostrum IL. Cor.1.g. Accedit
Memphiticum 2essgnv gpoveiv , quod adhibet suffixa; at
Thebanum 6# ngxt adhibet praefixa , nam gnv a verbo
seinngitur.

#rT Memphitice cor amnino compara cum T. gsr.

8. gpa T, wox habet suffixa, avqr egpav c8od sle-
vaverunt vocem suam Act.xiv. 11, vide meum Lexicon
p- 359.
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gpa T. M. facies item habet suffixa; hinc egpar cos -
ram me, €gpak coram te , nAgpds apud eum , RAZPAC -
apud eam. Et cum verbo x1 accipere compositum, xigpa
assumit suffitum reciprocum personae e'rpe‘rmgpd'r u
attendant.
9.° zw T. M. caput semper usurpatur in compositis;
quoties enim solitaria voce caput indicandum est, Copti
Memphitice adhibent age, Thebaice arre. Praecipua tom- -
posita cum verbis sunt pekaw inclinare caput, geScxw
velare caput, Hexxw radere caput , wenxw tondere ca-
put, 6nexw submittere caput etc., i quibus 2w adsciscit
suffixum reciprocum personae verbi, uti agpexxuwsy in-
clinavit caput suum; idque etiamsi xw praeponatur verbo, -
sic oReTe 2wc DOKRG cuius caput est rasum 1. Cor. xu
5, epe zwq gwlc est caput eius wvelatum 1. Cor. x1. 4.
dbaxw, grxw, exw etc. sunt formae constructae prae-
positionum dazen, gIZR, €Xn, adeoque in his xw as-
' sumit suffixa. o

CAPUT XVII

DE ADIECTIVIS QUAR UTUNTUR SUFFIXIS.

Sunt nonnulla adiectiva, quorum genus ac numerus
indicatur ope suffixorum. Praecipua sunt quae ab initio
composita cum particulis indeclinalibus respuunt avti-
calum. Ex particula na valde, de qua dixiin § de
Compositis ewm particulis, quinque oriuntur adiectiva. '

1.° naay éaq;&pa, vel maw,- magnus; praestans , nadc
magna ; ac;:praepositis €, et q:a ’ encmq , vel Eenddq
magnus , eondar magni.
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2.° nawe multus , coalescit ex nd walde, et qul ,
AR, awe mudtitudo; hine magwy multus, nagwe multa;
tum, praepositis €, €T qui, enaywor, vel eTnaywor
multi.

3.° nane bonus, componitur ex na walde, et andr
banitas ; hinc naneq bonus , naney boni, bonae; et,
praemissis €, €T qui, endnec, eenanec bona.

4* naiat, vel naeiav beatus, conflatum ex na valde,
atque faT, vel erat, vel aiar ignotae sxgnlﬁcauoms,
hinc nasavk beatus tu, naeravy beatus ille.

5.° nece. pulcher, compositum ex particula e eius-
dem fortasse significationis ac na, et ca pulchritudo

hinc neciwy pulcher ; tam, praepositis €, €7 qui, enecuc, '

evnecwc pulchra.
Hisce accedunt

6.° ova T. unus , qui suffiza assumens notat solus 5

hinc nag ovdaq e sok. : ,
' 7.° 22474t solus coalescens ex ad omnino, et orwr,

orat wnus; hinc savravy solus, savavc sola, et The-

baice cum a duplici ssavadn soli nos, sravdax solus tu.

8.° wHp omnis ; hinc THPK fotus tu, THPY omnis m.,
TRpOT omnes. Quod factum:coniicio, ut distingueretur
a Thp apud veteres Aegyptios Deus.

. GAPUT XVIL .-

- DB PRABPOSITIONIBUS. -

Casus pronominum exponens nonnulla attigi de prae- °

positionibus ; sed praestat eas simul. omnes illustrare.
Praepositiones suffixa assumturae aliquam patmntur fory
mae mutationem. : R S -
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1* Nonnullae adsciscant nomina par pes, po os, voor
T, 7ov M. manus, env T, dav M. facies. Praecipuae sung

Forma abeoluta . Forma constructa
€ nota dat., acc., in, ab etc. epaT, €po, evoor T, eroTM.
eBodpa ab, ex efoAgapo
eBodprint per, ab eBodgrroor T, esoZgITOTM

egove plusquam, prae €20TEPO
n nota dat., acc., in, ab etc. ne,m' T, ridar M. fvoor T,
© Avor M. &wo

siin T, fAven M. ab ftroor T, Avor M.
wa ad, usque ad wapo — B. waa

da M. sub, contra Bapo, dapar, HATOT
ed, sub, ad, pro 84p0, 8ApaT

gatn T. apud, iuxta 24T00T, @ATH
grinT, given M. per,ab grvoor T, grvor M.

Suffixa cam po, ToOT, et gRT sapra exposui, saperest
ut dicam de nomine par T. M, 2et B. pes. En ¢ius
suffixa : : :

Theb. Mem. Basm.
Pers. 1  epar €paT e€AeT ad me.
2 m.EPATK E€PATK €2evk ad te m.
f. epate epat €At ad te f.
3 jm-epary €paTY edery ad eum
f. epatc €paTc edevc ad eam
Plur.x  epain epaTen eAeten ad nos
2 €PATTHTTN €PATENOHNOT €AeTTHNOT ad vos
3 epator  epaior e2eToT ad eos.

Aliae praepositiones levem tantum patiuntur formae
mutationem.

2.° Exeuntes in & 1llud mutant iw w. Si¢ fca post,

constructum ncw, hinc ficwr — WK — w — wg — we
— wn — win T, wren et rica ennor M. Exod. x1. ¢
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— ricwor, Idem dic de eius composito safifica T B,

menenca M. post.

3.° Ezeuntes in e illud diversa rations mutant:

-av6ne M. sine. Constr. av6nov. Com sufl. avénovs
-— OTR — 07§ — OTC etc,

eefc M. ob. Constr. eofnr. Cum suff cefny (pro
€08RTT ) ~— ATK ~~ Hf == HTY =~ ATC — Kten — eofe.
ennor — €efHToT.

er8e T. B. 0b. Constr. erfinnt. Cum suﬂ'erﬁnm(pro
RRTT ) — HTK — HTE — RATY ~— HTC — AN — eTfe
THRYT, — €TRRTOT.

ot8e contra. Constr. o’rﬁn Cum suff. ov6nr — K =
A — Ry — RC — R — ov€e Tavin T, ovée ernor
M. — ov8Ro7, vel ovBAT.

orve- inter. Constr. orTw. Cum suff. OTTWY = WK 4
w — wq ete.

4.° Praepositio g1 in, super. Constr. T. giw et e.waw s
M. giwr. Hinc Thebaice giwt — grutug — giwrraren
— gmor; et Memphitice gt — Tk — T — T~
TC —-Ten — @1 ornor Luc. xi11. 22 — PIWTOT.

5.° Praepositio agpo T, ado M. cur? non mntatur,
hinc agpok cur tu? etc.

6. Praepositio gw etiam. Constr. T. guw, M. gw. Hine
Thebaice guwwr etiam ego Act. x. 26 — guuik etc., vide
me in Lexico p. 34a.

° roe T, nese M. cum ita cum suffixis construltnr
‘Thebance M4l CUm me — fedK — € — 4]
— 24C — 4N — BATH — 247, Memphitice nesanr
— 4R — € — M4 — 24C — NAM — VWTEN
— s2awov. Basmurica vidi nessns mecum , nesnqg vel
— €4 cum eo, nesmAc vel nessenc cum ea, nesnven
vobiscum , NesROT cum is.
' Praeposmones in m exeuntes varias haben( fnnhas
constructas.
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- 8.2 aZn T. sine. Constr. axnrr, hinc aXiv. sine me
— TR — Te — Tq etc. '
9-° egpen M. contra, ante. Counstr. egpa ad faciom.
Inde egpar contra me — ak — 49 — 4c — dan —
egpen eRnor contra vos Deut. x1. 25 — egpar. Caveant
tirones , De e€epds contra me confundant cum egpds
imum est Memphmcmn , alterum Thebanum,
Baro The ice occurrit haec praepositio, sic egpar-inter
se Mauh, xxvi. 35. In Lexico p. 47 et 359 non bene
dngess hane. 3. praepositionem.
10.° nagpn et finagpr T, nagpen M. coram, apud,
ad,.consonat cum egpen. Hinc nagpar apud me, n&epe
apud te f., nagprtn T. apud wos.
1..° ¢xn T. exen M. super. Constr. exw .mper caput
Inde exwr — Wk — .w — wq — W — WK — WN
vel exn vryin T, exen ennor M — ezwon.: - .
12.° daxen M. anfe, et gizn T, grxen M. saper,
eorum constructa Hazw, grxw consonant cum €xw prae-
cedenti. - :
13.° daTenM. zuxta, coustructum $4607T0 aﬂim sumit
_ uti epo. :
14° gain T. iuxta, duphcem habet formam constre-
ctam, gaT0QT, et g&TH ; haec adsciscit suffixa uti ovfn.
152 grrorn T. iuxta , constructum e,ttrm consonat
. cCum OPTTW. .

. GAPUT XIX.
iDE.ADVERBIIS. .

. Adverbia nullam habent pecnharem desmentxam sed
ope Lexici facile discuntur.
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. . Nonnulla: tamen formantur ex nominibus, quibus e
. vel n praeponitur. Sic ex s2a Jlocus , et cum articulo
indefinito orsea, fit evara pro eorsa in unum locum,
una. Ab agor, et cum articulo nagor T, $agor M.
pars posterior, habes enagor T, epagor M. retro. No-
wmen edAnor M. vanus notat etiam frustra, tunc enim
. edanor frustra scribitur pro ee$anor. Item praeposito
. m, sic fforwra pendlulum , ryopn primum , fR6ofc vi,
wviolenter, fiveige ad hunc modum , similiter, iixiove
clam , siexevgeSpeoc M. hebraice, m’.e-rpwneoc M. ro-
mane, latine.

Adverbia addita verbls horom sngmﬁcatnonem vario
modo temperant, non secus ac graecae praeposmones.
Praempua sunt: :

.12 eBod T. M. efud B. quod respondet graecis ans, éx,
et latinis ab, ex, uti + dare, | eBod vendere; er-ire,
€1 efod exire ; en.ducere, en e€od educere; xw ponere,
Kw eBod dimitiere , relaxare. Quandoque vix auget si-
gnificationem , uti 7cTo et T¢To €B0A reprobare, ovwng
et saepins owmwng €80A manifestare, declarare, neg et
fnieg ef0A excutere , separare. Composuum cum c& pars,
- cafoA notat extra.
2.° ebpar M. xea, de, mﬁ'a. Sic r venire, 1 ebpm
: descendere; - nrnow. venire, nrov ebpHi descendere ; wasc
mergi, wac ebpri demergi; xw ponere, Xw ebprr de-
ponere, demittere. Compositum cum ca.- pars > c4:bpm
notat infra.

3.° egovn T.B. edorn M. ¢, in, intus, contra. Sic
+ dare, + egovrn introducere ; -t edovn adversari; ex
ire, e1 egovn ingredi; en ducere, en egovn introdu-
cere; 8wk ire, 8wk egovn ingredi; compositum cum cd4
pars, cadorn M. intra.

4.° egpar T. egpur M. egAni B ava , g, Sursum,
ad Sic er ire, er.egpar ascendere, venire ad ; en du-
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cere, &n egpas sursum ducere , extrahere, en ¢gpns
offerre, adducere ad; xw ponere , Rw egpas constituere s
exponere; noTze proiicere , novxe egpds producere, e
mittere. Quandoque vix auget significationem , uti orwg
et oTwg egpai addere, parooc et garooc egpar ( Mare.
xiv. 54 ) sedere. Raro Thebanum egpar notat deorsum,
ac respondet Memphitico edpnr, uti xw egpas deponere;
TAOTO proferre , producere y Ta0T0 €gpal prostrare ,
Pmmem.

. 52 sasar T. M. sasser B, a a1a locus est adverbium
notaus locum. Uti g1 sumere, qv Ba247 auferre, tollere
ex loco; oron esse, ovon Baar esse in loco; saepius
abundat. '

Adverbia hucusque recensita constructa cum particulis
vel praeposmombus evadunt praepositiones, quse regunt
nomina, vel etiam suffixa admittunt.

€802 compositum cum gn T, den M. evadit praepo-
sitio, eBoAden ovniha a spiritu; tum eSoAga, eSodst,
eBod fignt T, efoA ndut M, eSoAgiii, eBOARIZN, efod
or¥e admittunt suffixa, non secus ac componentia g4,
8is figT etc., atque inde oriuntur diversae significa-
tiones praepositionum ab, ex varie temperatae, vide
meum Lexicon p. 23.

ebpms et nidprr M. ooalescum. cam praepositionibus
€, den, nbwT,

Paria dic de egown, egpar, ahuque s uti in Lexico
videre licet.

Tandem adverbia, non sécus ac praepositiones , ad-
mittunt utrumque articulum , et particulas e, eo, €,
e, quibus formantur adiectiva, ite ut vera nomina e-
vadant, Sic ex efoagn ab, ex fit neodgn. ¢ éx oriun~
dus ex , et M. meGorden ¢t qui ex Deo est 1. Cor.
XL 12. necessita$ ECQIAWOT quae ast supra ipsos Z. 349.
ETRMIAR qui tecum sunt, sodales tui Sir. xxxvis. 3. Ab
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gIToTwk prope te fit neTRITOTWK proximus. tuus § ab
e120vn intus habes eTgigorn interioy.

§ 1. Den Negaa'va.

Negatio efficit vel verbum, vel nomen, aliasve ora-
tionis partes. Negatio verbo coniuncta peculiares induit
formas in quibusdam temporibus, quas exponam verbum
illustrans. Sed cum nominibus, pronomlmbus, adver-
biis , nec non aliquibus verbi temporibus’ vulgatissima
negatio est ii ... an; praepositio fi praefigitur vocabulo
quod negamus, illud vero sequitur particula.T. M. an,
B. en. Sic fianak en B. non ego, fifoveyor en B,
fforayor an M. non iis delector. Praeficum st mutatnr
i g2 semper ante m, et plerumque ‘ante €, 20, &, uti
sinequdrp an non socius suys. Thebaice et Basmurice
raro scribitur en pro i, uti enfenn;gd an.T. non sum
dignus. ;

Praemissa jt potest omitti, sic arnok 4an non. ego L
Cor. vii. 10. eyxe ahtt ovdnocrodoc an T. si.non sum
apostolus I. Cor. 1x. 2, ubi Memphiticus .rnianocTodoc
@, et” Basmuricus: fidndgk OTANOCTOAOC €ft.: Semper
vero omittitur .ante praeposxtlones et comuncnqnes, ut
wekdc an T. zexreec en B. non ut Hebr. 1x. 25. gn.orréto
an T, den ovvor€o an M, gt orrefia en B..non in
sinceritate Phil. 1. 17. #save an T, n.u.e']' an B. non
solum Thess.1.8. - - '

Tandem quohes adest verbum We, TE, ne es&, .mnt,
_particula an 1pst praeponitar ; geilicet negatio non: af-
ficit existentiam’, sed attributum praepositionis. - Sie
orcriog @mweg an ne T, ovenoy sifuqg an me M,
ovcnaq emnwy €n ne B. sanguis non suus est He[m
1% 35. fitaanoa an ve T. won iniquitas.mea cst 2.

-arr. jivuwr 4 7€ non mea est Ioh. v 6. - -
. o 6
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Perraro omittitur dasm, ac negatio a sola praefixan ., -
indicatur , cuius improbandae scripturae exempla -affe--
ram illustrans verbum negans. .

§ 2. De Coniunctione xe.

Peculiari etiam illustratione digna est coniunctio z¢,
quam recte comparaveris cum quod scholasticae latini--
tatis. Quoties verbum regit integram propositionem tam-
quam casum obliquum, toties propositioni praemittitur
ze. Sic wvideo xe (quod ) tu propheta es Ioh. 1v. 19
scimus %€ (quod) hic est salyator mundi Iok. 1v. 42,
et sic millies. "¢

Adhibetur etiam quando nos abshneremus a barbarico
quod. Sic nesciebant ze propter quid congregati essent
Act. xix. 32. nescis ze unde veniat Ioh. m. 8. constitue
mihi ze quando orem pro te Exod. v 9. quaerebant
ze quomodo eum perderent Marc. x1.18. videte igitur
%¢ qua ratione audiveritis Luc. vin. 18. videns xe quo-
modo eligebant primos accubitus Luc. xw. 7. narravit xe
quomodo viderit Dominum Act. 1x. 2. Propositiones
enim, quae coniunctionem xe consequuntur, sunt ger- '
mani accusativi verborum nresciebant, nescis, comatuc,
quaerebant, widete, widens, narravit.

St accnsatlvo verbi activi, vel casui culcumque, acce-
dat proposmo tamquam casus, ut aiunt, apposmoms ’
necessario particula xe praeponitur propositioni. Sic vo-
lens wvidere Iesum %e quis esset Luc. xix. 3. mirabantur
propter ea ze quid haec res sit Act.v. a4. ;

Cum verba dicend:, interrogandi, et similia , gnae’
orationem directam vel indirectam referunt, regant in-
tegras propositiones , conitnctio xe - necessario locum
habet. Sic dico vobis %e ( quod ) sumet vindictam Luc.
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xvin. 8, et sexcenties in oratione indirecta, ubi horrida
latinitas adhiberet guod. In oratione vero directa: dixit
%€ aspice in nos dct. m. 4. interrogabant eos x¢ in quo
nomine fecistis hoc? Act. 1v. 7. interrogabat ze quid est
hoc? Luc.xvi. 36. clamabat x¢ fili David miserere mei
Luc. xvin. 3g, et millies.

Praeterea post verba appellandt , wocandi, interpre~
tandi 5 %e regit propositionem a verbis praednctls pen-
dentem. Sic cur dicis me %e bonus? Luc. xvi. 19. Bar-
sabas, quod ‘interpretantur ze filius consolationis Act.

. 36. lesus, quem wocant xe Christus Maith. 1. 16.

porta quam appellant xe speciosam Act. m. 2. .

Tandem post praeposntlones quae tamquam casum
obliquum regunt integram propositionem, adhibetur
coniunctio z¢. Sic eefe propter, eefe %¢ proptereaquod;
€BHA nisi, e8HA ze nisi quod; edsra loco, wviece, pro,
ePad ze pro eo quod, proptereaquod etc.

Vis particulae xe in eo posita est, ut integras pro-
positiones coniungat cum vocabulo praecedenti, a quo
illae pendent tamquam casus obliqui. Alias significationes
to0 %€ vide in meo Lexico p. 377. '

Superest , ut moneam hanc particulam ortam esse a
xe dicere ; revera saepe verti potest dicens, vel gallice
cest-a-dire, nempe, scilicet.
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CAPUT XX. y

DE VERBIS.

Quemadmodum vidimus logica nominum accidentia de-
signari a particulis , ita tempora et personae verbi de-
notantur ope syllabarum , quae praefiguntur verbo seu
radici , quae immutabilis atque eadem permanet in uni-
versa coniugatione, si tamen excipias participia nonoul-
lorum verborum. Syllabae, quae praefiguntur, coaleseunt
1.° ex characteristica temporis , quae tempus designat,
2. ex-affixo pronominis, quod personas notat.

+ Affixa personarum generaum sunt :

Singulare Plurale
Pers. 1 ' f
m. K wen
2 { f e 3 . '
m. g
3 z £ o .

quge quisqne videt ex pronominibus personakibus esse .
derivata. Exceptiones facilius pro re nata declarabuntur.

Characteristicas notas temporum illustrabo in adno-
tationibus ad singula tempora.

Interea exponere iuvat universum conspectum sylla-
barum praefixarum verbi, quibus semel positis, omnia
verba coniugantur. Nam, datis radicibus ex. gr. se
amare,, nex proiicere, ovwg addere, eas coniugabis, si
subiungas praefixis sine ulla crasi aut aphaeresi; quare
in primis vocibus praesentis habebis fase, fnex, forwe
— K826, KMEX, KOTWE — TEAE, TEMNER, TEOTWE €lC.
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Paradzgma Prad‘ ixoram Ferbi,
seu Characmsaoae Temporum. et Personarum.

I. Praesens.
. Thebaice . Memplnftice .
Pers. 1 ¥ ¥ . Sum
m. K ' K, X .o
f. we Te
m. g ' - q
3 g f c , v c
Plur. 1 TH, TeN Ten
2 FET, TETEN Teten
3 ce ce

Basmurici cum Memphitis consentiunt, excepto x-

IL. Praesens; et Participium Praesentis.

Pers. 1= e - €1 sum', Qv

m. ek - €K
f . epec . - - epe
m. eg q

3 ; f. -ec e % epe

fi, en en
3 €TeTR 6TETEN
3 €T, OT; €pE €T, OT; €pe.

Basmurici cum Memphms consentinut, nisi quod pro
epe scnbunt €Aec, vel eA '

III.: Imperfectuﬁz.-

Pers. 1 .f1€f ne * nar ne - éram
‘M. MERME - ¢ AR TTE -

. 2.'
f. nepe ne nape e



. Thebaice Memphitice
m. fieq ne naq ne
3 tne ne nape ne
f. nec ne pe nac fne
Plur. 1 fien me nan ne
a neveTn e n4apeTen ne
3 ' nmer ne, nepe ne nar ne, nape .

Raro omittitur me.
Basmurici cum Mempbhitis consentiunt..

IV. Perfectum Primum.

Pers. 1 at ar Jui
m. &k ax '
f ape ' ape
3 g m. d.q aq ‘ a
ac
Plur. 1 an
3 aTeTh ' 4peTen
3 ar, & ar, 4.

Basmurici cum Thebanis consentiunt ; sic avevn L
Thess.1.6.11. 8, vel averen Is. 1. 4. Eph VL 21,
Participium perfecti est ear, edx, eaq etc.

V. Prmgm Indefinitum , sew Consuetudinis.

Pers. 1 war war soleo esse , sum
m. WA WK
f waepe

m. aq wWaYy
3 * ‘ WPe gac Mdps
Plur. 3
3 w&re-m wapeTen
3 Wwar, wape WaT, Wwape .
Basmurici cam Thebanis consentiunt, ged pro wape
scribunt etiam wade.
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VL. Imperfectum Indefinitum , sew Consuetudinis.

) Thebaice
- Pers. 1. . nmewar
m. Mewdr
2 t £ neyape
3 * £ ’ ?:;iz negg‘ap‘e
Plur. 1 newan
2 . MEWATETN
3 MEWAr, NeYdpe

Pers. 1 fiTar

2 -
f. frap
. ATAY ) -
3 : o MY fra
-4 f. firac
Plur. + . . fitan
a fiTatetn
3 fitar, ftd

Memphitice

newar solebam esse,
neWar - eram
_newape

neway

.newac

_MewAape

newdn
- EWdpeTen

newar , Mewape.
Quandoque additur ne, uii in imperfecto.

VIL Perﬁ'ctum Secundum.

evar JSui
€TAK
€TApE

€T4q

€TA

€Tdc
eTan
eTdpeTen
€TAT, €Td.
 Basmurici cum utnsque consentiunt.

VIIL Plusquam Perfectum

Pers. 1 . . ne ar
A -y m. Nne"4AK
_ f. ne ape ”
.3 z ;n ne aq ne &
fie 4ac
Plur. 1 ne an
2 e 4aTein
3 'ne&r,ne&.

Saepe additur ne.

ne
fie
-ne

‘e a
' ne ac
ne’
ne’
ne

ar fueram
w

ape

q;z‘in'e a

an

apeten’
4T, ne 4.
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ix,. Futurum Primum.

) Thebaice Memphitice
Pers. 1 tna tnd ero’
m. knd xnd :
Tena Tena
3 ; 1. gqna gna
: f. cna cna -
Plur. 1 TEMN4, TERA TENNA :
2 TETNNA, TETNA  TeTENnA
3 cena cena

Basmurici cam Thebanis consentiunt, nisi guod pro .
nd scribunt etiam ne; lnno dicunt -hm et 'fne, KAd
et kne elc

X. Futirwm Secundum, et Participium Futwrt.

Lo, SN N

Pers. 1 ‘ema ema dina  ero,
. €Kn4 €knd aKknd futurus

; f. epena epend apend

. €qna eqnd agna
3 ; £ egnd:epe..nd egndzepe..na dznd:d.p,e..na
Plur. fing, ennd  ennad anna '

2 ETETNNA, ETETNA €PETEMNA  APETEMAA
3 €TH&, OTNA €TH& OTAL  4ATHAA.

Basmurici, qui etiam ne scribunt, cum Memphms
in utraque forma consentiunt. '

XI. Futwrum Tertinm.
Pers. 1 (37 373 ero , sim
m. exe €ke
f. epe epé




m.
agﬁ

Plar. 1
2

3

8.

Thebaice . Memphitice
€qe \ €qe z
epe . €
ece": e ece pé
. ene ‘ ene -
eTeiie _ €peTene -
€ve, €pe €re , €pe:

Basmurici consentiunt cam Thebanis,

Pers. ¥
2

3
LPlir.

Pers. 1

2
3
Plur. 1

2

3

—

3.
]

.
f.

f

XIL. Futurum "Quartum.

T, TAPS 74 M. et B. ero
TAPEK :
TEPA © - TEpA

Tapeq

TAPEC

TApETN Td2eTen B.

TAPOT.

XHI. Imperfectum Futuri.

neina’ | -ndmia futurus eram,
neknd nakna essem, fuissepy
nepena - _ mapend ;
meqne znepe.. na, AqRd | pape.na
necna’ nacnd :
nennd’ nanna

RETETNA " sApeTennd

SIETNA, NEPE.AE  HATAL, AIAPE..fA.

Saepe additur ne. o
Basmurici cum Memphitis consentiunt , apant tamen
nE pro N4,



X1V, Modus Optativus.

Thebaice Memphitice
Pers. 1 224p} 20.4pg ' sim
m. mdpex 2MApeR
£, a4pe 2pape
m. 204p€ . 24peq |
f ndpez trape 24pec * adpe
Plur. 1 _adpn : ‘arapen
2 24peTH 24ApeETEN
3 24POT, MAPE  APOT, MAPE.

Basmurici cum Memphitis consentiunt,: nisi quod
pro p saepe scribunt 2, hinc saddeq, sad2ec, sed2en,
224207

XV. Tempus Subiunctivum.

Pers. 1 fita fira sum, eram,
; m. o RTeR  fui, ero, esto,
f. m'e ' fiTe sim, essem
; o 7, neq ; ftre m-eq fve
f nc fiTec
T . fTen
a fATeTn fiTeTen
3 fice, fite fitor, fTe.

Basmurici cum Thebanis consentiunt.




Tempora: Composita cum Particulis, -

9t

 quae notant Tempus

XVL Cum Partwula T ftrepe, M €te quando, cum.

Tllebnce
Pers. 1 fiTeper, ftTeps
m. TEPER
f fivepe
3 ’ m. fivepey
f. itrepec
Plur. 1 - fivepn, fTepen
2 - fitepeTn
3 fitepor, fitepe

Memphmce -

eTar - quando fui,
€TAR cum sim,essem,

- €rape . - fuissem

€Taq
€TdC
€Tan
ETAPETER g
€ETAT, €Td.

| ens.

Basmurici cum A scribunt ritedeq, n're?\en , iTedeTen,

- nvedor vel nveder.

XVII C'um Particula T. wanve, M. ;gd're
donec, quousque. :

wat donec; quousque

Pers. 1 wanver, wanf
‘m. WANTK waTer fui,sim,essem,
f. wanve yaTe Juerim
m. ggdm'q .waTeq )
3 2 £ g,gdm'c, WwdaTec z sgcf're
Plur. 1 wanTn WATER .-
a - wanveTn WATETEN
3 WANTOT, WANTE WATOT, MdATE.

Basmurici - com Thebanis scribunt ggam'eq 1. Cor.

xv. 25.
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Tempora Gompo:itw tum- Rarticulis Cbndittomh‘bu:. B

XVIIL. Cum Paracula ene s&negante

Thebaxce
enet -
m. €fex .
f -enepe
m. eneq .
f. enec t enepa
Plur. s enen -
2 enereTh
3 EneTr, enepe
Quandoqne addxtur ne.

Pers. 1

Memplut\ce

enar, ene: af
€M4R, .€fle &K
endpe

€ndq, enape:
enac, ene &

enan .

. enapeTen .

€enaT, endpe.

XIX. C'um Paracula wan si dubdanas et desxderantzs

Pers 1 ergg:m .
’ m. exyan
f. epwan
m. equan
; f e::lggdn' ‘ cpaan
Plur. .. emwan
© a2 eTeTnwan
3 €TWAn, epwan

. acwdn

drgan - -

T ARWARN

apeyan

aqyan apegan
anyan )
aperenwan
ATWAN , APEWAr.

Baswurici saepius cum Thebanis, interdum cum Mem-

phitis faciunt.

.Impemtwus .

‘Estipsa radu, vel .radici  praefigitur ¢, aut sa.-

Infinitum.

Est ipsa radix. Assumit etiam Thebaice articulum v,

et Memplntlce Az,
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3 Iﬁmcupmm

Ems chmctensucae sunt . . ' '
) * €7 qui praefitum vel radici unde parnclpmm
: pgaesens vel futuro s« .unde participium futuri. -
_ 3.° ¢ praefixum praeformantibus vel praeteriti unde
participium praeteriti, vel praesentis consuetudinis unde
participium praesentlis consuetudinis. .
. Praeterea tempus II, et X, abe mclptens est etiam
yarnmpmm. : ) .

-

Adnomaones ad smglda Tempara Verbz. .
» L Tempus Praesem

“+. . Maxime irregulare est. Si.enim personas +, ve,. Th,
. ‘et TeTn consideremus, characteristica praesentis videtur
~.@88€ T, quod affixis- pronominum s, €, i, 7t praepo-
nitur ; sin personas K, ¢, C spectemus, in iis nota tem-
* poris- de31deratur tandem ce prorsus a ceteris abhor-
- ret. Quare hoc tempus uti res facti accipiendum est,
neque ad ceterorumanalogiam revocari potest.

- Memphitiee: pro k secundae pers. sing.. scribitur 3¢
ante litteras 8, ?t, 2, f1; OT, P, Sic GOTUXY It Vis.

Basmurici omnino consonant cumMemphitis,-si_ex-
cipias 3¢ secundae personae; nam scribunt xeurp alii-
gatus -es 1..Cor. vu. a7. ' '

Characteristicae huius temporis pro praesenn verbi:
. .esse usurpantur, sic T nesswren M. sum wobiscum,
Ten @nerna T. sumus in hoc loco , ce gipar. n1po. sunt.
ad partam, queanar est ibi, vide Maak VHL - 3. 7. .
- Joh. x.-8. -




IL. Praesens, et Participium.

Nota secundae pers. fem. est epe, at scribitur- quan-
doque ¢p snte vocales, sio. epetpe facis Ming. 258,
eporey vis Z.338; vndl etiam epa, uti epaorzds salva ‘
Jacta es Z.5vg ; nec mon P, sic pAoSe.insana es. Aet. |
xm. 5. Basmurici scribunt €, uli. edcoorn scis Z. 151.

Tertia pers. plur. est ev, sed post T scribitur or,
uti evorseorf quem vocant pro evermort, vide Mauth.
t. 20. v. 18, xxv1. 13. xXVI1. 22; id etiam contingit in ce-
teris temporibus, in quibus tertia pers. plur. ab er
incipit.

Basmurici cum Thebanis consentiunt , praeter varian-
tes in paradigmate notatas. Sic ede legitur Hebr. 1x. 8.
Q. 238; at epe etiam scribunt Phil. 1. 9. 26. Hebr. x. 22. -

Characteristica temporis est €. Atqui € est nota par-
thlPll , sic € anon genpware T. existentes nos homines
Act. xv1. 37, vide xviL 29. € anox ovcgrar M. existens
(oVow) ego femina Ioh. . g ete. Merito igitur hoc tempus
est participium , hinc €10 v &y IL. Cor. xu. 16; eTeinsw
€8od remittentibus vobis Matth. vi. 14.

Sed cum etiam in’ linguis Semiticis parhclpmm pro
prassenti usurpetur, factum est ut hoc tempus . etiam
praesens notaret €10 swn, erovwy volo.

Quandoque ut vis participii luculentior appareat ad-
ditur novum e, uti eer6wT. respiciens ego Sir. L1 7.
eelyine quaerens ego. Sir. Ll al.

Praeformantes adhibentur etiam pro-verbo esse, 1 g
TETAMAATE sum in medio westri Luc. xxu. 27. €k gt
TegIft ‘es in via Matth. v. 5. ek g newrTeko existens
tu in carcere Matth. xsv. 3g. 43. e gpar gn uﬂn
existens ille in aula Marc. xiv. G6.

Tandem in tertia pers. utrlusque numern scribitur epe;.
quoties inter hoc et verbum inseritur nominativus verbi.
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Constat porro haec particnla ex . clmractemlica tem-
poris, et pe paragogico. Sic. pe mzoeic OTWY* Deus.
vult , 'epe "gRTOT 1eg sunt eorum facies plenae. Usur-
patur etigm pro est, vel sunt, quin sequatur verbum }
epe -niek8an snonupoc T. est oculus tuus nequam, epe
miasdnnd fibrTyg M. est. mannd in. eo. Raro notat opta«
tivam , epe $T | det Deus Gen. xxv. 28, vide II. Tim.
1.'16 , epe n68 opwpn.mittat Dominus Deut. xxvii. 8.
Male -pro imperfecto scribitur epe mexc emeprer T.
- Christus operabatur Marc. xvi. 20, ubi recte Memphi-

ticus niepe, tum Joh. xvur 16. epe. .. coorn finoy -

cognoscebat eum, vxde etxam Ioh XIX. 41. xX. 19. detoun.
4 45 . N e

III. Imperfectum.

Characteristica_temporis est né¢ T, na M. B, hinc
neioruxy T, narovwy M: B valebam. Cee e et
Ex characteristica et pe paragogico oritur nepe T,
nape M, et fortasse na2e B, guibus Copti utuntur quotues
medius inseritur' nominativus ; uti nepe TeyarTia CHg
erat causa eius scripta , nape $f ovwy Deus volebat.
Praeformantes notant imperfectum verbi esse, sic nes
eram Mare. xiv. 49, neq erat Ioh. x1. 6, naq Basm. erat
Z. 159, nay érant Deut.1v.47, nepe erat Lic.xv. a5.
Has vidi improbandas scriptiones : nr pro ner, sic
nrovriy volebam Z.566 — iy, nn etc., omisso €, sic_
ngo erat Ioh. 1x. 13. fMftetpe eramus Act. xxviL. 37, male;
nam fq,. mx etc. sunt praeformantes submncttvt, cum
quo imperfectum confanderetur — nepa pro mepe, sic
nepacwy ¢t ( fem.) contemnebas Z. 509, ubi Zoéga "
duo aha affert exempla — 6 praeformanubus pracmis-
sum’, uti- enersseeve existimabant Lisc. xuv, 37, ene-
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. qorrtixy velebat Z. 310. ‘ené:sinar e -hdra;qrat. Lic:
© sxun. 44, nisi:dicas 73 €. esse participiale, .. - .-

-. Hoo tempus saepius -comitem_habet. particulam ne,.
sic nawen nemaq ne M. erant cum eo Luc. ix.18,
nacyesnuy ne M. ministrabat , nape $rose wy €80A ne
M. raare rugiebat Iona 1. 11, neTETNO ne eratis.. Sci-
licet cum Thehaice nexwaxe notare possit loguebaris,
et sermones tui, tam neqdze, necyaxe logquebatur,
ac sermones eius , ad haec nenyaxe, nevydxe loque-
bamusr -ev sermones: nostri , loquebantur et sermones eo-
um , cautum est particula .ne, ne imperfectum cum
gubstantivo confunderetur. Thebanos-imitati sunt Mem-
.phitae et Basmurici, quamvis in eorum dialectis. nul-
lam esset confusionis periculupm. o

IV. Perfectum.

Characteristica est 4, hinc arorwy, akoruxy T. M. B,

wolebam , volebas. : e

+ Ex characteristica et paragogico pe oritur ape; quod
ita perraro occurrit, ut a paradigmate- reiecerim, sic
4pe METENCAAATE 202207 pedes wvestri conculcarunt
Scholz in Gramm.-p. gt, aliud exemplum Basmuricum
" yide' 1. Cor. xv. 35. Quoties enim inter characteristicam
et verbum nominativus inseritur, toties scribitur, &, non -
ape ; sic & sawvcne gwn Moses praecepit, & NGt i
Deus visitavit; & a8padas tpen Abraham vocavit. Quod
si post: & sequatur. or, fit crasis. av, uti avpwase (pro
& orpware ) freqovoer T. homo accessit., avTare nai
fuit perditio_haec pro & OTTAKe. A

. "Pro- ape sec. pers. fem, ‘Thebani. quandoque scribunt
ap, uti aprowe Z.-397, apnoonor Z. 216, apzxooc loh.
Cavery; aperedbo a8 o e




In sec. pers. plur. Thebani et Bagmurici scribus‘:)l
ateTn, ‘quod perraro in Memphiticis textibus occurrit
pro apeven, vide Lue. xxrin 14, :

Menphitae quandoque perperam acervant characteri-
sticam- ét praeformantes, uti & Tawepr achwnr filia mea
appropinquavit Marc. v. 23, 4 ricatanac dque ndg
edovit Satanas ingressus est Luc. xxmn. 3.

Quandoque etiam Memphitice, at perraro Sahidice,
hoc tempus ponitur pro praesenti, sic aifoxr curro
Gal. 1. 2, apevenaw Busoc dicitis Luc. .- 20, dqoms
22920 :umhs ei est Ioh.1x. g. .

Praeformantes notant perfectum verbi este, uti aq fuit
Naum.1. 3, ar fuerunt Soph.wm. 3; vel etiam praesens,
aq est Ioh.x. 12, L Iok. n. 9, ac est fem. Rom. x1v. 17.

Paullo supra ad tempus II dixi € esse characteristi-
cam participii, quare si praeformantibus perfecti prae-
figas ¢ habebis participium praeteritum , uti eagapyces
dpEdjsevos Act. v 35, eansaor mortui nOsI Pétr. 1. a4,
€aRprsseeTe pynodels o0 Sir. XXXVINL 20, €ATETRAPPILLE
#ewIepddvres vueis Rom. vi. 18, vide etiam Luc. 1x. 22.
xxiv. 47. IL Cor. v. 14. Gal. . 3. Basmurlca parhclpm
habes Hebr V. Q. VI I. 10. VIL 27

A Praesens Inde ﬁmtum seu Ocmsuetudmu.

Tempora alla esse deﬁmta alia mdeﬁmta recte mo-
nent grammatici. Percunctans qutd agat Sempronius re-
sponsum fero = Ciceronem legit = addo : vetustiores
ne scriptores recentioribus praefert, mihi respondetur :.
utrosque perinde legit. Utrumque legit est praesens ,
sed primum definitum , quippe quod respicit tempus,
quo ego interrogabam ; alterum indefinitum , quod ha-
bitum seu c¢onsuetudinem legentis notat, ac valet sole¢
legere. Quare cum characteristica wa hums temporis

7




coalescat ex illa praeteriti a, et @ praemisso, iure vi-
deor asserere 10 @ esse verbum solere, ita ut ga de-
signet consuetudinem, quae ex praeteritis actibus descen-
dit. Hinc wasoruxy proprie est soleo velle. Hoc tem-
pore recte utuntur Copti iis in propositionibus, quae
seu praesenti, seu praeterito tempore enunciari possuat,
uti OTPWLLE EYPATMOTTE POy 2€ NATAOC homo quem
appellant, vel appellarunt Paulum. Saepius est praesens,
quandoque praeteritum , uti wdaqvoGor plantavit eas
Ming. 2364, wavrvave emiserunt Ming. 265.

Pro wape secund. pers. fem. scribitur etiam wap, sic
gap,zo?cg Ezech. xxvi. .

Exempla tertiae pers. wdape passim occurrunt, sic
WApe MILNOTT aovwn ianitor aperit Ioh. x. 3 , wape
niecwor cwrean oves audiunt ib.

Pro w quandoque scribitur ew, sic ewdqcagmwey re-
cedit Luc. 1x. 39, eyaqer venit Sir. xvuL 13, egaqrare
profert Matth. vu. 17. Alibi € praefixa notat participium,
OTKAOR €WASTAKO corona corruptibilis 1. Cor. 1x. 25,
vide Sir. xiv. (9. I. Pétr. 1. 18, exempla tamen huius par-
tlclpn sunt rarissima. .

Basmurici, qui cam Thebanis consentiunt, scnbunt
wade Isai. v. 24. Phil. 1. 18. Q. 235. 236. 243 ; interdum
tamen'cumn Thebanis adhibent wape 1. Cor. xv. 33.
Hebr. 1x. 6. In tertia pers. plur. bis vidi ngar Q. 237.

VI. Imperfectum Indq/initu)ri, seu Consuetudin.ia

Ex praeseml indefinito , et nc nota imperfecti, coa-
Jesclt newa charactenshca huius temporls, quod proprie
valet solebat esse. Sic newdpe mguresswn K& €80A s0-
lebat praeses dimittere Matth. xxvir. 15, ubi graecus re-
‘vera habet eist drodiew; eadem Thebana verba occur-
runt Mare. xv. 6, ubi graecus tantum ‘habet anélver.
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Alia exempla dant Sir. xxur. 16. x¢. 1g. 20. 21. Act v.16.

VIiI. 30.

Quandoque additur ne, uti in imperfecto, sic ne;y&r-
cwres ne solebant audire, audiverant Gal.1. a3, ne-
wajorwses nie solebat ederc, edebat Gal. n1. 12,

Inlerdum praemittitur € otiosum, uti enewaqgxooc
solebat dicere, dicebat Ming. 164, enewavrariane sole-
bant crescere , crescebant Ming. 265.

VIL Perfectum Secundum.

Forma Thebana coalescit ex at praefixo praeforman-
tibus perfecti.

Secundae pers. fem. exempla habes in firapTosncy
sepelisti eum Z.33qg, fivapge cecidisti Z. 654.

. In tertia pers. interiecto nominativo, habes fivd nai
wwric haec facta sunt Ioh. xix. 36, fva ic xooc Jesus
dixit Ioh. x1. 13.

Absolute usurpatar, gquin ulla particula aut; aliud
praecedat , vide Macth. vin. ag. xxv. 39. 44. Lic. xut. 4g.
L Cor. 1x. 10. 1L Pétr. 1. a1. m. 5, 6. L. Ioh. . 2g. wv. 4.

Saepe legitur post partlculam %¢, dicentes %e fita
- finovve emne quod Diis similes fuerunt Act. xw. 11, exi-
stimantes %€ ftvd nardoc =17y egorn quod Paulus in-
troduxisset eum Act. xxr. ag. Vide Lic. 1v..6. xut. 51. xur.
2. Marc. xv. 10. Iok. 1x. 20 — QOccurrit post dd2a sed
Iid. g, post enc si 1. Cor.u. 8.

Caveant tirones, ne hoc tempus confundant cum v
qui, quae, sequente praeterito as, dk; uti nas ATAT-
ovwrg €B0A hi qui apparuerant Lic. 1x. 31. genciorp
fTaTN00Y eunuchi quos genuerunt Matth. xix. 12.

Forma Mempbhitica coustat ex et praeﬁxo praeforman—
tibus practeriti. -

Absolute usucpatur, qumaluqmd pr aecedat, IC e749%0C
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xxv. 37. 44, evapeven6s accepistis Gal.m. 2, vnde Ioh.
viL 43. x. 10, Hebr. vii. 11. Particula ¢7 abundat,
vero in -tempore XVI.

Saepe adhibetur post xe, sic I. Joh. m. 9. Luc. xu.:

51.1. Cor. x1. 19; post san num 1. Cor. xu. 18.
Haec' temporis forma confundenda mon est cum-er

qui  quae praefixo praeteriis a1, ak. Aliam huius tem- -

poris potestatem vide ad tempus XVI.

Basmurici modo seribunt fivaq L Cor. xiv. 36, fivar
I. Cor.1x. 10, modo cum Memphitis eraq Zoh. 1v. 45,
evd ib. 47, évar ib. 45.

VHL Plusquam Perfectum.

Characteristica est ne-a, quae constat ex illis- im-.
perfecti et -perfecti. Quemadmodum vero imperfectum
saepe adsciscit ne, ita etiam hoc tempus. Sic ne 4
navdoé xpine Pawlus iudicaverat Act. xx. 16, ne &
negoor apyer dies incoeperat Lic.1x.2, ne aver ne

venerant Ioh.x1. 19, ne agfavon #Moy ne quieverat -

Ming. 341, vide Matth. x1v. 24. Luc. 1x. 3. Marc. v1.-50.
Act. v, -27. XVL. 17. XVHI, ‘25,

Interdum est unperfectum , ME & POTE! WWN} NE erat

vespera Act . 3.

IX. Futurum -Primum.

Formatur a praeformantibus temporis primi, prae-
sentis , quibus suffigitur na ire, quare fnacaxr proprie -

notat ego eo loqui, sen: locuturus sum , loquar. -
In: prima pers. plur. pro wenna legi vena , sic 7e-

naseovr moriemur Z.81. Male, nam confunditur - cum

pari voce Tenamor tu (fem.) morieris.

ITesus docutus fuit Ioh. x1. 13, evannar vidimus Matth.
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¢ In secunda pers. plur. Thebani. praesertim- scribunt
TeTnd pro Tetnna, vide  Marth. xix. 28. xx. 23. xxu1. a.
‘xxvi. 64. Marc. xiv. 62, et passim. Nam Thebani vix ge-
minare solent eandem litteram. :

Basmurice habes fna Phil. 1. 18. 25, et fne Jsai. 1.
15— qna L. Cor. v 37. vinw. 11. xv. 28, et qné 1. Cor-.
xiv. 38. xv. 15. Q. 238. 240.' In sec. pers plur scribunt
vevenna Iok. 1v. 48.

> .

'X. Futurum Secundum, et Participium Futuri.

'Formatur a praeformantibus temporis secundi , prae-
sentis , quibus subiicitur na praedictum.

Pro epena secunda pers. fem. Thebaice legi epna,
sic epnazno Pan. 328 — Pro etetnnd Sahidice unico
n scribi. solet .eretna Lic. xu. 11. Ioh. x1x. 35, et pas-
sim: Thebaice etiam usurpatam vidi Memphiticam for-
mam in epeTnap facietis Sir. u. 14 — Pro erna scri-
bitar ornda si-7 praecedat, vide Maseh. xxvi. 13. Litc.

.1x. 13, det. v, : :

-In tertia persona utriusque numeri' nominativas in-
seritur, inter epe. et nda , uti epe npwsre. nawng komo
wivet, epe- MERALO. nawwne .thesaurus tuus erit. . Tum
sine epe scribitur nequrpr naepevin filius eius rogabit
Matth. vir. g, pwi nacdxr os meum loquetur Psal. xuvur.
3, nxoerc nagapeg Dominus custodiet Psal.cxx. 7.

Licet fatarum notet, quandoque pro subiunctivo adhi-
betur post partlculas ut, sic e,md eqnacins ut transzret
Act.v. 15. -

Quemadmodum praesens er adhibetur etiam pro par-
-tlclplo praesentl , [ita emna _pro parhc:plo futuri , Sic
evnaSwk ‘egovn ingressuri illi Act. ui. 3, eveTnndwaze
Jocuturi vos Sir.vL1. 24, eqnasroowe iturus Act. xx. 13,
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eqnazioop fransfretaturus Act. xxu. 1, vide Act. xx1. 37.
xXIL 2. 15. 20. xxn1 15. 20. 30. L

Praeter formam eme Memphitae aliam habent askia,
uae conflatur ex na et praeformantibus praeteriti. Haec
forma paullo rarior est , asna Matth. xi. 16, axna Psal.
c. 3, apena lerem. 1v. 30, aqnd Mare. xi. 13 tnmape
nas nagons haec erunt Marc. xm. 4.

Basmurici , non secus ac Memphitae , duplicem ha-
bent formam. Ad primam pertinent ema, eana Sec.
pers. fem. , eqna vel eqne, epe. .. nd, enne, eTeTRne
vel eveTenne, evna vel erne. Ad secundam dina, a<ne,
dpe ... nd, ATETERANE, APnE, quornm ipse vidi exempla.

XI1. Futurum Tertium. ;

Coalescit ex praeformantibus praesentis €1, quibus
accedit particula € ad, ita ut eicasepe proprie notet
sum ad amandum , sea amabo.

Dixi particulam na solam adhiberi post nominativum;
.revera nxoeic nagapeg valet Dominus it custodire, seu
custodiet , ubi nzocic est nominativus verbi na ire. Sed
in, faturo tertio € non ita sola usurpari potest, nam
nxzoeic egapeg notaret Dominus ad custodiendwum , ubt
nominativas nihil plane regeret.

In secunda pers. fem. epé est pro epee, quod ut di-
stinguatur ab epe praesentis, cum accentu scribi debet,
sic epésrrct paries , epénorf vocabis Gen. xvi. 11; nam
epessict esset zu (fem. ) paris.

Idem ‘dic de epé tertia persona; sic epé mexpan wwm
nomen tuum erit Gen. xvii. 5. 15 , epe ovwmpr wwns
JSilius erit Gen. xviin 14, epe mpwasi X4 homo relinquét
Matth. xix. 5. ~
- In ceteris personiy ¢ faturi numquam eliditur ante
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radicale, quare scribitur eceerae Sap Bart, evectae
Sap. 576, eteer V. 3. 8.

Hoc tempus quandoque notat optatxvum uti eqe‘f
det Sir. 1. 33, eqegwne sit Act. vm. 20, vide IL Iok. 1.
3, IL Ioh. «. 15 .eqecwresr exaudiat Psal. x1x. 1. Tum
saepe Thebaice post particulas ze, zerac u¢ notat sub-
1unctivam, uti 2eRA&c €kex00cC ut dicds, REKAC €PE OTPWLLS
flovwT 0% ut unus homo moriatur Ioh x1. 50, vide
et joh. xvii. r; et passim.

RN

XIL. Futurum Quartum.

4

Characteristica est Tdpe , quae numquam solitaria
wurpatur , sed semper cum suffixis. Paullo rara_sunt
txempla huius futuri, quare smgularum personarum
sxempla commemorabo. ‘

Sing. pers. 1 unicum vidi exemplum Tapr in Tapi<
beeeeo Z. 333, alibi semper scribitur Ta Rom. %.°18.
19 Matth. v 19. . xvir. a1, 26. Tria exempla Memphi-
jca citat Scholz in' Grammatica P- 96- Duo Basmumca
FAYWIT, TANMET. leguntur Z.161. 166.° .
. Pers. 2 m. Taper Sir. VL. 18. Vi 23 nulla vidi Mem-
~hitica, : .

Pers. a f. Tepd, cuius exemplum Thebanum . citat
icholz in Gramm. p. g7 et Memphitica habes Gen XXIV.
8. xxx. 15. Luc. 1. 31. Ioh. x1. 4o. : '

Pers. 3 m. Tapeq Sir. xxx. 9. xxuv. to. xuur. 31; nul-
hm vidi Memphiticum. -

Pers. 3 f. Tapec nulla oﬂ'endl exempla

. Plur. pers. 1 Tapn Luc. xxi1. 49. Rom. vi. 15 ; 'sed
:dpn-muro Marc. . 5. Lie. 1x, 33 est optativuim ﬂzcza-
aus. Nullibi vidi in Mempbhiticis.

. Pers. 2 gapeTn Sap. 386 315, Sir. u. 23 Exemplum
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" Basmuricum credo latere in 7adetevenner Jok. 1v. a2g;
si corrigas Tadevenner. Desuit exempla Memphitiea.s
Pers. 3 Tapor Lic. x1. g xv. 18. dct. . 17 Nuspam
vidi in. Memphiticis. .

In quatuor Futura Adnotatio.

. In lingua geometrica , cuinsmodi fuit Aegyptia, per-
suasum habeo quatuor haec futura antiquiorihus. gm-
poribus ita distincta fuisse , ut aliud esset participum
futuri, aliud foturum proximum, aliud indefinitug,
aliud exactum seu perfectum ; sed in testibus lingwe
Copticae nullam deprehendi inter eiusmodi fatura d- -
stinctionem, quae ruta sit et certa. Usus tamen sequentn
me docuit.

1° Futurum nd necessario usurpatur in tertia per
sona, quoties est solitarium, scu nulla praeformans per
sonae praecedit , nti supra ad Futuium Secundum disi,
. 2.° Quoties praeponitur €7 qui, nti conar edovn My
neTnabws egovn T. s est qui ingredietur Matth. vix. 214
n eondcpcranzadgecoe M, nernackamaadige T. qu
scandalisabit Matth. xvig. 6 — Et cum praeformantibuy
personarum, or navaeon efnaaigq M, or nefnaaq R
quodnam bonum faciam ? Matth. x1x. 16 , $H etecma:
s2acqy M, nevornaxnoy T. ille qui gignetur: Matth. y
20. Nam si pro efnaaig scriberetur eerearg, nimiu
esset vocalium concursus; ia celeris vero personis eexc}
cegef etc. semper duo e offenderentur. . i

3.° Distinctio inter futura pendet etiam ab indole dia
lectorum.

Quoties futurum ahbsolute pomtm' ) qum pendeat
particula vel pronomine, Thebani adhibent fatarum nd
at Memphitae futurum e, sic cnaxno fovwspe: T
eccanicr fovwnps M. parfet filium Matth. 1. 21, cena
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20776.6pog T, evessort epoq M. voewbunt eum Maith.
1. 23. Vide in utroque textu Maith. Vi1, 16. 23. 26. vor.
8.1x, 15. 18. xv1. 25. xviI. 27.

Sin faturam pendeat a particula vel pronomine, The-
bani utantur futuro ¢, contra Memphitae amant fatu-
rum nd. Sic post xe vel zexac ut Thebani adhibent
futurum ere, vide Matth. 1. 8. 15. xvi. 6. x1x. 16. Mem-
phitee vero post particulas uz, licet sacpius adhibeant
‘empus subiunctivam , tamen quandoque utuntur fataro
na. y sic gina egnactnu ut transiret Aet. v. 15; tum post
edpa, nxf, grnne ete. ponnnt faturum xm., vule Gm
ava. 3. 17. xx. 3.

{Hi fere sunt praeclpm canones. Aha tamen snnt loca,

in_quibus promiscue utrumque-futurum. wsurpatur.

~

XIIL Imperfoctum Futars

. Ex characteristicis imperfecti et futuri coalescit hoc
tempua,wmhokabent quae de lnsoe tem-
poribus superius. dixi. :

Charnem Soligaria tertiae personae est T fie-
pe . &, et-M.-mape . . . 114, sic nepe’ nxor ndggO'rO T,
nape mizor naptows M. navis erat eiectura Act. xxi: 3.

- Saepe additur ne, quod contingit omnibus tempon-
bus ex imperfecto ortis, uti necndsov moritura erat
Eic. vin. 43 , niegnassor ne mariturus erat Z.335,
naTnawe ituri erant Luc. xxiv. 28, Mpe'remwmm)‘b
me eratis, tradituri eos Gal.1v. 15. =
"+ Ab imperfecto futuri .non multum’ distat a}m srgmﬁ-
catio modi_conditionalis , uti: naperennasmenpnt me di-
ligeretis me Ioh. viu. {2, naperennaditor faoeretzs ea
Ioh. vin. 39, nemnadmye tolderarem- Act. xvil. 145 fer
nasiyge ne dimicarent Ioh. xvit. 36, Vide Luc. vir. 39.
xit.. 39. Iok. v. 46. vur. 19. 1. Cér. xu. 31..1. Iok. m. 19.
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In textibus Basmuricis vidi fikne Q. 231, nagne ne
Hebr. vu. 7, nevne ne Hebr. 3. 2. Prima scnptura fAkne
reprobanda est.

XIV. Modus Optativus.

~ Characteristica est stape utinam, quae coalescit ex
224 imperativo da, et paragogico pe, ita ut srape nar-
aoc ¢5 sit da Paulum wenire , utinam Paulus- veniat,
aapicwTess axoverdy motnodv pot da ut audiam Psal. cxuu
8, sapeqrorso sanctificetur , srape TENGOM wune for-
titudo nostra sit Sap. 73, mape nNrAg! OEARA exultet
terra Psal. xcvu. 1.

Basmurici modo 224peq, seapen scribunt, modo sea-
Acq, amdden.

XV. Tempus Subiunctivum.

Eius characteristica est fite, quam dialectus Memphi:
tica semper servat , Thebana vero respmt in personis
Ar, fY, fic, et fice. ¢

Subiunctivam appellavi, quia subumgl solet vel par
ticulis, vel alteri verbo, si tamen excipias Memphiti-
cam daalectnm , in qua interdum sol:tanum occurrit
Adhibetur A

L Post aliud verbum , cuius et tempus et modum
omnino repraesentat , saepe etiam includens vim con-
iunctionis et. Quare = :

1.° Post praesens est praesens, sic wape...ToAsd
agxooc audet et dicit Rom. x. 20 , ubi Memphiticus orog
qxw a920c et dicit in praesenti; WAcGwk five KeoTel
€1 vadit et alia venit Z. 213, warnwg . .. fATe MAPN
TWWRE €80A fITE KEQWT TAKO rumpuntur .. .et vinum
¢ffunditur, atque utres etiam pereunt Matth. 1x. i, ubi
Memphiticus pro utroque five repetit wape. i
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- 2.° Post imperfectum est imperfectum , nevcwis . 7
ficenol an audiebant. . . et non intelligebant Act. 1x. 7
3.° Post perfectum est perfectum , aTevnerovsn eoA
ATETNEKAErT permansistis et esuristis Act. xxvir. 33.
Exempla trium horum temporum rara sunt in dlalecto
Sahidica, fere nulla in Memphitica. :
42 Post futernm est futurum; exempla in utraque
dialecto passim occurrunt, sic eqnagwn. .. ficeqr &20R
imperabit . . . et tollent te Matth. wv. 6, ¢nassecve ..,
neqarepe odio habebit. . . et diliget Maith. vi. a4, cenas
NAPAAI207T §22009 . . . ICELO0TTY Lradent eum . . . atque
eun interficient Matth. xvii. 23 , ndka ... AgTWGE . . .
nceywne relinquet . . . et adhaerebit . . . et erunt Matth.
xix. 5, ubi graecus semper habet coniunctionem xai. Ea
quandoque exprimitur qnat...arw agconc dabit ...
et orabit Sir. xxx1x. 5, evernnaoTws ... orog fAreTEN-
cw .manducabitis . . . et bibetis 1. Cor. x1. 26, et alibi
passim.
 5.° Post lmperfectum futuri notat par tempus » e
flapoeic on me NgTMRA vigilaturus esset et non sineret
-Maztth. xxiv. 43. .
6.° Post imperativam imperat, TWOTN Ar2L00WE surge
et ambula Matth.1x. 5, ¢ ... nr8wk tolle ... et abito
Matth. xx. 14, 6wk ... jivexooc abi. .. et dic Ioh. xx.
17, quibus in locis graecus addit xai. Vide Math. vi. 6.
v 4. 22.1x. 13.18. xvin. 15, xix. 21. xxnr. 3 etc. Adnota
tamen Memphiticum textum hisce in locis uti solere im-
perativo , non vero subiunctivo tempere ; quare dicen-
dum est hanc imperativi potestatem propmm esse dm-
lecti Sahidicae. .
- 7.° Post oplativam est optativum , ssapenkvon fiTen-
émnyine revertamur et visitemus Act.xv. 36, concinit
Memphiticus ; sedpeqorwar arw fiqew comedat et bibat
L Cor. x1. 28 , ubi Memphiticus evegcw , sed corrige
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fTeqow; MAPEqUAL. . . nfeqnoggt ricws tollat . . . et se-
quatur me Matth, xv1. a4. = :

8.° Post tempom, quae a pamenlns reguntnr notat
par tempus a pari particula pendens , uti rogaviz eum

eTpeqdde Ngeooc ut ascenderet et sederet Act. v

31 pro arw evpeqemooc, vide det. ix. 39. xvir, 3 —
Aacwni . . . €0POTWE . . . NTOTCAR! ‘accidit ut irent et lo-
, querentur Act. xiv. 1 pro OTOg €OPOTCARI — WANTYI. ..
arw nqorwyq donec tollat et conterat Sir: xxxi. 18,
vide IL Petr. 1. 19 — g1t NTpevcsaroT. .. ATW fiTE TIE~
Tordads wy eSoA dum ipsi laudarent et sanctuariim re-
sonaret Sir. XLVIL 10 — Hef NMAINOPOTCWTELL ' OTOL
ficenar dum audirent et widerent - Act. vin. 6, ita enim
. lege pro ncanar — amyangrTk ... ATEROTWYT B0l
si prostraveris te et adoraveris me Matth.v.g, vide 1.
Ioh.1. 6. Idc. 1.2 — servum Domini non oportet essrue
AN -Requwwrie pugnare, sed esse ete.-IL.-Timot. 1. 24.

IL. Post particulas ut, ne, si, si non est tempus modi
.subiurrctivi. Sic gina Ave caxr mifen ogr w? werbum
omne consistat Matth. xym. 16, vide Matth. xvin. 16.
xx. 16 — pwete five mAaToc pynrpe ut Pilatus mi-
raretur Mare. xv. 5, vide- dct. 1. 19. xv. 3g. x1x. 10 —
Sic post.zc et zekac ut Sir. xxxv. 2.’xuvin 13. I Cor.
IX. 18 — smAnOTE MGPNOG. ne magna fiat Sir. xsn. 9
.vide- Matth. v. 6 — Post ewwn si Matth. v. 13. . 14 .
_—+ Post ermanrer sé non Lic. 1x. 3. Act: vt 31.

Quandoque absolute ponitur, ita tamen ut subintel-

" . Jigenda sit particula uz, ceproqpr maq ritovey wm:

.prodest ei-(ut) suspendant lapidem Matth. xvnu. 6, ubi
Thebanus zerac evesrorp ut ligent — andrka vap
.f¥vor1 necesse est ( ut ) veniant Matth. xvny, 7, ubi The-
Jbanus: evpe ... er ut veniat — nanec ... rfvexr bonum
sest (ut) eas Matth. xvu. 8,. ubi Thebanus efws ire —

1
o4

s « .- .. -
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axic' dknacon Ayney dic fratri meo (-ut ) dividat b::g
xi. 13, vide Matth. xix. 3. Luc. xv. 3a. -

IIL., Absolute -usurpatur :

1.° In significatione futuri, idque raro et Memphmce,
niteqerecte odio habebit Matlh V. 24, RTd)CW remit-

tam Matth. xvin a1, fiven)ar constituemus eos Act. vi, -
4, fvasoyr ricwk sequar te Matth. vu. 1g..

2.? Pro. modo_optativo et coniunctivo utraque in dn-
lecto K4 fal THPOT ficebwr sinite hos ommes atque
abeant Ioh. xvuui. 8, ubi Memphnucus 224POTWE NMWOT
abeant ;- iugulate vitulum 0veg NTENOTWL OTOR fiTe-
nornoy eeon et comedamus et gaudeamus Luc. xv. 23, -
ubj Thebanus omisit utrumque ovog; fac Deos ficext-
ssoett et ducant nos Act. Vi fo; frenedsuo faciamus
L;uc 1x. 33; ATITCION . . . ATICPW satiemus nos . . . atque -
wtamur Sap. 6a. :

Basmuricos ideo dixi cum Thebanis consentire, quia
legi iice Isai.v. 17. Q. 24o.

B XVL. Tempus Cor}zpositum .
_ .cum Particula T. fivepe, M. eve quando, cum.

- Particula fitepe constans ex epe nota temporis prae-
sentis , et iite. quod fempus indefinite designat, valet
quando , cum , ac refertur ad tempus praeteritam, nam °
de praesenti dicitur dum. Hinc fivepixer quando miisi, -
ftvepeqx1 quando. accepit, itrepe ic Tasmie quando-Tesus -
Jecit. Legitur quidem Lie. xx11.59 fitepe & OTnoT oreine.
quando. hora transivit, sed.alivs codex caret incom-
modo a&. - ,
A sxgmﬁcauone quando ﬂunt alia cum, sequente prae-
terito..coniunctivi latini., Arepeqnar. . . nexay cum vi-
deret, vel vidisset' dixit 3w éine Matth. 1m1..77 ;- ftvepeq- -
84anTIge . . . dqet cum: baptizatus esset (fantiesls ). venit .
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Maeth. m. 16, fivepornar (Yvriz cum vidissent Math.
viu. 34, quare hoc tempus respoundet graecis participiis
aoristorum , vide Mauh. viu. 5. 16. 18. 23. 28. 34. nx. 2.
23. 8. 33. 36.

Particula Mempbhitica eve, seu ev sequente vocali,
respondet Sahidicae ifirepe. Notat

Quando , uti evaqeanio quando fecit Ioh. ix. 14,
evaqr quando venit Ioh. xx. 34, €74 porar wwni quando
vesper fuit Matth. vn. 16, eva naqui yras quando coma
mea crevit Z. 15.
- Cum , evdaqnae ... nexdq Matth. . 7, evaquasc. ..
aqr Matth. 1y. 16, evarnar Matsh. vin. 34, quae respon-
dent Thebanis locis paullo supra citatis; quare hoc tem-
pore exprimuntur participia graeca aoristorum, vide
Matth. vin. 5. 16. 18. 23. 28. 34. 1x. 2. 23. 28. 33. 36.

Basmurici cam Thebanis faciunt, sed cum 2 scribunt;
praeter iivedey Hebr. vi. 10, iivedor Hebr. vi. 12. Q.
340, vidi iveder Hebr. 1x. 19.

XVIL. Zempus Compositum
cum particula T. wanTe, M. wate donec, quonsque

Particula wanve conflatur ex wa usque, et five quam
tempus indefinite notare vidimus paullo supra. Memphitae,
omisso i, scribunt wave, sed vetus orthographia “in
nonnullis codicibus adhuc superest, quemadmodum in
Memphitico v Borgiano, in quo legitur antornogess,
et wantaye edorn Z. roo. Hinc wanve nyrpe tworn
donee filius surgat Matth. xvu. 9) WANTE gTooTe guR
donec mane appropinquaret Act.’xxvit. 33, waveqr usque-
dum venit Act. vui. 39, wavovger donec deciderint Deut.
. 15, wanvorywne donec fiant Matth. v. 18. -

Monstra sunt duo haec loca, Act vu. 2. warequuwm
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pro antequam habitaret, ubi Thebanus recté £RNATEJOTWE
antequam habitaret; alterum Gal. 1. § waveqnagmen pro
ut nos liberaret. Vel textus corraptus est, vel mterpres
aliud legit in graeco.

N } . =

De Particulis Conditionalibus.

Excursus.

Coniunctio si conditionem notat, quam volumus vel

negare , — vel affirmare, seu quia ita credimus, seu
quia adversario ita esse concedimus, — vel incertam
relinquere haud definientes , utrum res futura sit, nec
ne, — vel denique conditio refertur ad tempus, ita ut
pro conditione si adhiberi etiam possit particula quando.
Copti pro varia conditionis specie diversa adhibent vo-
cabula.
. Pharisaeus videns Christum comiter excipientem mu-
lierem perditissimam dixit: si propheta esset hic, sciret
quae sit haec mulier Luc. vir. 39 ; scilicet usus condi-
tione negativa ita ratiocinabatur: non est propheta, quia
nescit quae sit haec mulier. Copti conditionem negaturi
utuntur particula ene si.

.Christus Iudaeos alloquens, postquam Iok. vim. 45
professus fuerat se veritatem dicere, ita argumentatur:
'si veritatem. dico wobis, cur non creditis mihi ? habes
conditionem , quam Christus de se affirmabat. At fudaei,
qui _Christum illudentes dicebant: si rex Israél est, de-
seendat de cruce Matth. xxvu. 42, propositionem quidem
concedebant, at non ex propria sententia, sed ex sen-
tentia -Christi, ut argumentum in ipsum retorquerent.
Duplex igitur esse potest affirmatio vel quia ita credi-
mus, vel quia ita congedimus. Copti conditionem affir-
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maturi Thebaice et Basmurice scribunt eze , Memphi-
tice icxze si.

Saepe vero conditio est mera I:ypothesns, quam animo
fingimus, haud solliciti de eius evenm, uti: si quis cultor
Dei est, hunc Deus audit Ioh.1x. 31. Copti meram hy-
pothesim enunciaturi Thebaice dicunt egwne, Memphi-

* tice egwn, Basmurice egwnr si.

Tandem qui ait si rem amissam inveniam , gaudebo
Matth. xvin. 13, poterat etiam dicere quando inveniam.
" Copti hanc conditionem enunciant particula an, gquae
modo si, modo quando redditur, vel ‘si quando, ita
tamen, ut incertunt’ relmqnamns » utrum res evenlnra
sit, nec ne..

Arabes ‘negantem tantum, atque hypotheticam condi-
tionem distinxerunt duabus eoniunctionibus S, et (.} (f}
at Copti eam accuratissimam analysim instituerunt, qua
subtiliorem philosophi ipsi non invenissent.

De coniunctionibus ene et wan dicam illustrans tem-
pora verbi, quae cum iis componuntur. At de ewtwne,
et eyze, quae solitariae adhibentur , iuvat hic exempla
ponere , quibus constet, me non theoriam comminisci,
sed certissimam , licet hucusque ignotam, veritatem &g- -
promere. : :

Coniunctio T.B. eyze, M. icxe.

Memphiticum scze constat ex I1c ecce, et xe quia;
in Thebano eyzxe video w pro ¢ pusitum, ita ut eggxe
‘pro ecxe itidem notet ecce quiz. Ipsum etymon iam
innuit coniunctione affirmari  propositionem , quae inde

et. : . .
Revera Christus postquam multa suae doctrinae scita

) Sacy Grammaire Arabe t. 1. n.* 885%
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edocuisset ‘Apostolos , ita eos alloquitur: si scidis ista,
beati vos si feceritis ea Ioh. xm. 17, primum s est 1cze
affirmantis , alterum hypothetlcum ewwr. Paullo supra
v. 14 si (1c&e ) ego lavi-pedes vestros . ... etiam vos de-
betis lavare pedes. Tum Luc. x1. 15 cum ponnulli Iudaei
dicerent Christum daemonum. ope eiicere daemenes, hoc"
argumento eos persiringebat: si (1cxe ) Satanas divisus
est ...si (1cxe) ego eiicio daemones in Belzebub (huc-
usque ex sententia adversariorum; tum in sua sententia
pergit ) si (icxe) in digito Dei eiicio daemones ...

profecto pervenit regnum Dei ; tum hypothésim fingens:

si (ewwn ) fortis armatus custodierit aulam . . . si (eggwrr)
Jfortior illo wveniat. .. in pace sunt quae possidet . .. si
(wan, seu quando) Spiritus immundus exierit ex Izo-
mine transit per: loca arida. Et Satanas Christam ten-
taturas Matth. 1v. 6 si (1cxe, ut ais) filius Dei es, hine
te deiice.. . .omnia tibi dabo ,-si (wan quando) adora-
veris me. Tum. Christus alloquens Apostolos aiebat : si
(.scze uti dicitis., .ac.verum est ) mundus odit vos, sci-
tote eum me odisse prius; si (ene, neque enim id credo)
ex mundo essetis,. diligeret mundus quod suum est Ioh.
xv. 18. Vide Matth. sv. 3. v. 2g. 30. vin. 3 1. A1 14 XVIIL
8. 9. xix. 10. x3V1. 39, 43.

Quamvis vero sexcentis in locis hanc vim aﬁirmantem
deprehenderim , sunt tamen nonnulla in-quibus dubitare
licet , utrum affirmare debeas., an rem incertam relin-
quere. Ita Matth. x1x. 17 adolescens, qui Christum in-
terrogaverat Doctor bone quid ﬁzcmm ut witam aetcr-
nam possideam ? tullt ‘responsum : si vis ad vitam in-
gredz , Serva mandata’. . . tandem vade s wende quae ha-
bes, et da pauperibus.; quibus audms, adolescens, ut-
pote ditissimus , abiit tristis. Si animum consideres ado-
lescentis Chnstum .adeuntis , scx%¢.- scriberes. cum Mem-
phitico; at si rei exitum respicias, iure Thebanus scripsit

8
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eywne si contingat ut wvelis ad wvitam ingred;. Eadem
varians inter utrumque textum occurrit 4ct. v. 3g. Mem-
phitico 1cze Gamaliel se prodit Apostolis benevolum ,
ac fere Christianum ; Thebano eywne prudenter snam
mentem celat.

Inter multa Basmurica loca vide I. Cor. xv. 3. 12. 13.
14.16. 17. 19. 32.

Coniunctio T. eywne, M. eywn, B. eywnr.

Utraque coalescit ex € si, et T. wwne, M. wwrn esse;
particulam € quandoque notare si demonstrant exempla
a me allata in Lexico p. 30. Quare utraque vi sui etymi
valet si sit, si contingat, atwque adhibetur quoties me-
* ram hypothesim fingimus, nihil quidem statuentes, utrum
revera locum habitura sit, nec ne, sed ut significemus
quid , ea posita, secuturum sit.

Memphitice construitur cum tempore subiunctivo,
ewwrt fvoveer si contigerit ut cadant Levit. x1. 37, ey
nve ovon 0% si aliquis moriatur ib. 39. Vide Levit.
xur 12. 16. 2a. 23. 27. 35. 42. 57.

Thebaice construitur cum futuro na , uti eyuwne ora
nA&al&Konel si contingat ut quis ministret Ioh. xu. 26,
eywne Cenakw si remittant Act. vui. a3 , EWWNE €T~
naewlabwary si poterunt palpare eum dct. xvir. a7.

Basmurice modo cum subiunctivo construitur Q. 243,
modo cum futuro I Cor. vir. g; tum ib. xiv. 35 cum
praesenti.

XVIIL. Tempus Compositum cum Particula enc si.

Dixi ene si eam afficere propositionem, quam negare
volumus. Concinit etymon, nam ii seu en est particula
negativa non. :
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- Thebaice ene praefigitur praesenti er, Memphitice
praeterito ar. Exemplum secundae pers. feni. habemus
Thebaice ernepecoorn ne Iok. 1v. 10, Memphitice ena-
peessr e Ioh. 1v. 10. Luc. xix. 42.si scires, vel scivisses..
Additur enim quandoque ne, ut luculentior appareat vis
imperfecti, nec vertas si scias ; ita enapevennagf ne si
crederetis Ioh. v. 46. In tertia pers. Memphitice scribitur
endpe mneSur esr si paterfamilias sciret Matth. xxiv. 43,
vide Hebr. vur. 7.

Saepe tamen Memphitice adhibetur solitaria particula
ene, sequente praeterito, uti ene dem coaoLed avwwns
si in Sodoma fuissent Matth. x1. 23, ene avf nosoc ne
si dederunt legem Gal.m. 21, €NE & NAI 202 WwnI si
istae wirtutes factae fuissent Matth. x1. a1.

In allatis locis ene propositionem negat, ac phrasis
in negantem propositionem converti poterat ; ‘sic ena-
peTenesi . . . napevenndfedn an ne si sciretis . . . non
iudicaretis , scilicet nescitis , ideo iudicatis Matth. xu. 7,
ere ornpodHTHC ne Al ndqndaecsar xe OF mne si pro-
pheta esset iste utique sciret quaenam haec est, nempe
hic non est propheta, ideo nescit Luc. vi1. 3g. Nam pro-
positio negans transit in affirmativam , quia duplex ne-
gatio affirmat, sic €ne oTefoA an g nnoTTe ne nar
neqnayp Adar Agwl an ne si-ex Deo non erat iste,
non erat facturus aliquod opus , seu hic erat ex Deo,
ideo fecit opus Ioh. 1x: 33. Vide in utroque textu Matth.
x1. 21. 23. xut. 7. xxn1 30. xxtv. 43. Joh. 1v. 10. V. 46. vur.
19. 39. 42. 1x. 41. x1. 21. 32. xv. 19. xvi. 36. Quid plura?
Christianus Wahl in Clavi N. Testament philologica ad
vocem & hanc negativam significationem recensens loca
supra centum citat; eadem ego contuli in Copticis tex-
tibus , ac perpetuo, si tria vel quatuor loca excipias,
usurpatam vidi particulam negantem erne. Dixi-nonnulla
loca esse excipienda’, nam pro icxe Iok. xiv. 7. Gal. 1.



116
10. Hebr. viu. § aliquis fortasse mallet efte. Sed quoties
inter voces, ut aiunt, synonymas acuta intercedit di-
stinctio, fucile contingere potest aliquot in locis, ut do-
bium oriri possit utra earum praeferenda sit.

Solus Basmuricus locus est Hebr.vi. 11 ubi legitur
nevenorxwiaeydan, emenda et divide emewn ( pro ene
OTI) OTXWK 26 WAdANt si aulem perfectio foret.

XIX. Zempus Compositum cum Particula gdan si.

Qui ait si quis mandata servaverit salyus erit meram
hypothesim fingit nihil sollicitus, utrum ille mandata
servaturus sit, necne, tantum affirmat quld inde se-
quetur. At qui dicit si rem amissam invenero, gaudebo
non solum fingit hypothesim , sed praeterea innuit vel
propositum , vel desiderium perquirendi rem amissam,
vihil tamen affirmans de sua. spe inveniendi, tum gau-
dium declarat quando eam invenerit. Quare alterum si
ab altero distinguitur, licet maxima affinitas inter utrum-
que intercedat ; primum est ewwn, alterum wan. Porro
constat wan esse quoque particulam dubitantis wzrum,
an ; hinc wan si dubium notat, quod animum loquentis
afficit, ac reddi potest si, quando, vel si quando, quod
tamen .incertum est.

Ex dictis sequitur verbum vel faturo tempore red-
dendum esse epyan ova Gwk egoTn si quis introierit
Ioh. x. 19, vel praesenti ita ut actio mox sit complenda
elwdnkpine si ego iudico, vel mox iudicavero Ioh. v.
16. Raro enim contingit verbum praeterito tempore con-
vertendum esse, uti etyanydze ( M. ewwn Arydncdxr)
far warf ovéar quando loquebar illis impugnabant .
me Psal. cxix. 28, quod ex apodosi intelligilur, in qua
adest praeteritum, et wan reddi debet quando. Nam de _
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praeterito tempore, atpote nobis comperto, nisi improprie

usurpatur partlcula dubitans wan.

Mulier quae sangmms fluxum patiebatur aiebat: arwancr
si tetigero ( quod maxime cupio ) fimbriam westis Christi,
salva ero Matth. 1x. a1 — Quid prodest homini aquwan-
‘BeargHOT si lucratus fuerit (‘quod maxime cupit ) uni-
versum orbem ? Matth, xvi. 26 — Pastor acwanwwrr si
contigerit (quod sollicite vult) ut inveniat:ovem amis-
sam Matth. xvin. 13 — Ego angandicr si exaltatus fuero
( quod mihi propositum est ) a terra Ioh. xi1. 32 — Do-
mine exwanorwy si vis (cupio te velle) potes me mun-
dare Matth. v, 2.

Recte etiam hisce in locis mterpretan potulssem
quando vel si quando, si umquam quare saepe, ma-
xime Memphltlce scribitur ewwrn wdn, ita ut ewwn
hypotheslm notet , wdrt vero tempus, uti éwwrne epwdn
(M. ewwn apewdn ) nekcon proSe si quarido frater
tuus peccet Matth. xvi. i5; paullo infra v. 21 uterque
non bene epwan (M. dpewdn ) macon pnoSe si_frater
meus peccet. Vide Matth. xx1v. 26. 48. Ioh. viur. 54 (ubi
uterque textus habet ewwn wan ), Matth. xx1. 25. 26.
Ioh. v. 31. vm. 55. x1. 48, ubi Thebanus solum habet war,
et Memphiticus -ewwn wan, quod Memphltis praesertim
arridet.

Quod si unice tempus significare vehmus , fere demta
omni dubitatione , scribendum erit govan wan guando,
uti T. goran e're'mwann&r, ‘et M. goran dperenwan-
naw quando videritis Luc. xu, 28, vide Matth. xxiv. 33.
Marc. x1v. 25. Luc. xu. 11. Act. xxur. 35, Sunt tamen
loca, in quibus alter interpres habet ewuwrf wan, alter
eovan wdn, uti’ Matth. 1x. 15. Tum quandoque Mem-
phiticus scribit ewwn wan guando de re , quae certo
continget , confer 4c¢. 1. 8. Fateor enim ewwrn pro war,
et vicissim , usurpatum fuisse, atque utramque signifi-
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_ cationem confusam , donec Memphilae utramque parti-
culam coniungentes scripserunt eywn warn.

Exemplum secundae pers. fem. habes Ming. 64 epwan-
zooc si tu dices T. et apewannagt M. si tu credi-
deris Ioh. x1. 4o. .

Basmurici saepius cam Thebanis consentiunt, vidi enim
€IWAN, EKWAN, EYWAN, ECWAN, EPWAN, ENWAN, €Te-
Tenwdan, emyan, at vidi etiam Memphitica aqwan,
dAcYdn, ATETENWAN, ATWAN.

Imperativus.

Ipsa radix pro imp'erativé usurpatar , sic Swr ito; ite,
esov lauda , laudate , corvas. audi, audite, et sic ple—
rique 1mperatlv1.

Nonnulla tamen verba habent peculiarem formam im-
perativi. !

1.° Sunt quae praefigant & radici, sic

anav vide, videte Lic. xxiv. 3g. Ioh.1. 47 a nacr videre.

ds01 utinam (vide Lexicon meum p. go ), qued a
2001 dare proprie esset da, cedo. :

axoc M. axic T. dic, dwzte passim, a zw dicere cum
suffiso ¢ tertiae pers. fem. Atque ita distinguitur a zw.
canta, cantate Psal. cxuix. 1. In usu etiam est zooc di- -
cite Mare. 11 3.

dzweges esto immunda lerem.n. 22 in Z. 511 a xwga.

420k desine, adwrn. desinite a 20 continere cum suf-
fixo reciproco personae, vide meum Lexicon p. 78.

Aovwn aperi, aperite Luc. xxi. a5. Marc. vu. 34 ab
ovwr, sed in usu etiam est aovwn aperire.

4207 veni (vide Lexicon meum p. 5) ab inusitato
207 . venire. .

A1 tolle , tollite ab €A tollere, contractum ex’ aeX
vide meum Lexicon p. 33.
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am duc , ducite ab en ducere, contractum ex aer

vide Lemcon p- 8

&pr fac, facite ab ep facere , contractum ex &epi vide
Lexicon p: 10.

Haec sola verba novi, quae praefigant &. Eiusmodi
vero & credo ortum ex particula hortantis av eia, cedo,
quae apud Maith. xvnr. 28 ( Ming. 7 ) respondet graeco
omcdos redde , et Ioh. xx. a7 legitur pro graeco gépe fer.
Integra particula av adhuc superest in avorag appone
Psal. vxvni. 28 pro av ovdg eia appone; atque -in
arorwn aperite Psal. cxvil. 19 pro 4T OTWnN eia aperite.

Dixi apr esse imperativum verbi p, sea ep, quare
verba ex p composita habent item imperativos apr, sic
Thebaica aprisntrpe testare Ioh. xvi. 23 , apimseere
recordare, recordamini Liic. xx1v. 6 et passim, apmdgpe
sanate Matth. x. 8, aprgove time. Sir. vit. 29.-31. suut
imperativa verborum pasitrpe, prisreeve, pridgpe, peoTe.
Legi tamen péppe renovamini Eph. iv. 23. Hinc cum
Sophon. m. 4 occurrat imperat. eporoT, statuendum est
verbum epoToT.non constare ex €p et orvot, vide Addi-
tamenta ad meum Lexicon. Plane irregulare est appgove
timete Luc. xu. 5, illudque recte eomparaveris cum dpipe

Jac Motth. m. 8. Z. 514 m quo habes imperativum apr
praefizum verbo pe facere.

Mempbhitica exempla apidadpr sanate ab ep@dbpr ,
apigot time ,, timete ab epgoT etc. . passim occurruat.
Imo Mempbhitae praeterea scribunt apressr scito, scitote,
quasi verbum esset.epesss ;. legi tamen esur scito Psal.
cxxxvir. 23. At Thebani solum usurpant ersre scito,
scitote Mare. xur ag. Lic. sn. 3.

2.° Altera peculiaris forma imperativi est 224, quod
est imperativam verbi | dare, sic

2a mar epyiyr nir da hane potestatem mihi - Act.
Vi 19.
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nd ndl Bnel 2007 da miki hanc aguam IGh. . 15.
Vide Lic. Luc. 1x. 13. x1. 4. xv. 12. Hoc vero inter The-
banos et Memphitas interest discrimen, quod isti semper
usurpant in imperativo formam sea da,. date; Thebani
vero quandoque etiam adhibent infinitum §, sic 1 e8oa
vendite Luc.xn.33, T finanppo date quae sunt regis
Matth. xxit. 21; et Rom.xur 7 alii codices habent 124,
alii .

Hinc omnia verba composita cam 1 habent impera-
tivuam sed, sic sedgan iudica , 204707 adiuva, saiqT
confige , 22.489HK attende etc. sunt imperativi verborum
fean, fvor, figr, fenv, et sic apud Memphitas
omnia verba, quae cum § componuntur.

Thebani vero utramque formam adhibent , sic

Fcéw doce 1. Tim. v1. 2, ssa7cabe Sir. x. 28.

tevux attende Sir. xuw 8. 13, saternk Sir. xmn. «1.
Tum occurrunt fesnexovor accede Act. vus. ag, teoow
honora , da gloriam Ioh. 1x. 24. xm. 27 etc:

Idem etiam dicendum de verbis compositis cum 7 pro
+, uti 7ca8o docere (a T et cw dare doctrinam ),
ToT%0 Salvare (a T et orxas dare salutem ), Tovo.
mundare (a T et ova8 dare puritatem.) etc., nisi qued
ista praemittendo s2a retinent tamen 7, hinc sunt im-
perativi saaTcdo, 22470720, matorSo, quibus adde
Memphiticos imperativos 224740, 204 TACOO0, L ATOTIOC,
BATAKTO, MATAZPO, 240ANIE, MAOMNAIE, MATANO,
22400TWT; BATATO, 224TANDO, 224007€T. Hinc certum
habemus .criterium , quo dignoseamus verba, quae in-
cipiunt a e, vel T positis pro | dare. Quare cum Prsal.
V1. 2 legatur 22474260 sana, dicendum est verbum Tad6o
constare ‘ex T dare, et awz, quod Thebaice esset 2w,
convalescere, ut sit dare convalescentiam. Unicum.ver-
bum, quod equidem sciam, ab hac regula abscedens
est we ire, cuius imperativus est adwe, quin uspiam
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invenerim formam Twe , eut fwe. Legitur etiam Joel
1. 14. Amos m. g ewovf congregate, quod rectius scri-
beretur scaoworf.

Thebani etiam hisce in compositis utramque adlnbent
formam , hinc :

-m.ue nuntiate Act. x11. 17, 224742001 nuntiate mihi
Matth. u. 8.

Tamio construe Act.vi. 4o, savassto Lic. xm. 33.

T80 esto purus, purificate Matth. viu. 3, 47660
sanctifica Ioh, xvn. 17.

Tum 68610 kumilia Sir.xvm. a1, vanget crede Sir.
XXXV. 22, et contra statorzo libera Lic. xxin. 37. 39,
287070 ostendite Matth. xxu. 19, 224Tango salva
* Mateh. vur. 25, ssavare honora 8ap. 306, sratcae doce
Sir. x. 28 , ssavaxpe confirma Sir. xx1x. 3, 2aTNO!
ciba me Sir. xxix. 26 , $ATOTREC excila Sir. xxxu. 75
aTawo multiplicate Sir. xuur. 3o. Praeterea Thebani
dicunt etiam ss&TrnrvT mitte Lic. xvi. 24, 2ATRNOOT
mitte Sap. 463, quod verbum probabile fit compositum
esse cum T dare. Sed offendi saxnovey interrogate eum
Mare. 1x. 23, sazxne interroga Ioh. xvni. a1, ssdaxoor
mitte Act. x. 5. 33. x1. 13, sdxoovn mitte nos Matth.
vin. 31, quin uspiam invenerim verba zne, 2007 com-
posita cum |, vel 7.

In Ferbum wpe, ep.e'
Exccursus.

. Gum Infinitum nequeat recte intelligi, nisi perspectum
sit verbum Tpe , iuvat ab ordine temporum digredi, ut
hoc verbum illustrem. ,

Anomalum T. B. 1pe, et M. ope notat facere, effi-
cere ut, et quandoque iubere. Adsciscit praeformantes
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temporum, tum suffiza personarum. Praeformantes notant
‘personas efficientes ut aliquid fiat ; suffixa innuunt per-
sonas , quae opus exequuntur. En eius formam cum suf-
fixis.

Thebaice Memphmce
Pers. 1 TTh& - ep1
m. Tpek - opek
£ Tpe . . epe’
3 ; . Tpe' Tpe opeq ope
epec
Plur. 1 'rpen epen
2 TPETETN, TPETM  OPETETEN, OPETEN
3 TPeT, TPE . . OpOT, 6pe

Forma tpevein legitur Lic. xxit. 4o. Ephé. 1v. 17, alia
Tpetn occurrit Rom. vi. 1a. I. Cor. x. 1. IL Cor. v1. 1.

Basmurici cam Thebanis consentiunt , nam scribunt
7pd L Cor. 1x. 15. Hebr. x. g. At in tertia pers. plur. legi
Tpov Q. 244. Cave autem, ne cum Rosellinio credas
Basmuricos scribere 72¢ ; equidem nuspiam vidi T2¢,
sed semper Tpe.

Cum praeformantibus perfecti, aqepigesacy fecit ut
sederem., me sedere fecit Z. 130, aqrpaovwg fecit me
habitare Sir. xxiv. 11, aTTpe nzor acar effecerunt ut
navis levis fieret, alleviarunt navem Act. xxvu. 38, ave-
TenopIRwnT effecistis ut irascerer, ad iram me e provo-
castis Num. xx. 24.

Cum praeformantibus praeserms mdeﬁmu s WaYTpET-
20ep17q efficit ut ament eum Sir.xx. 13, WaCTpe mnek-
raxe pawe ipsa efficit ut inimici tui laetentur Sir.xvur 3 1.

Cum praef. imperfecti indefiniti, newdqgrpe npwae
ovedovrede efficiebat ut homo ulularet Pap. v. 56.

Cum praef, futuri , fnavpevernpnaseere efficiam ut
v0s reminiscamini , commemorabo wobis III, Iohk. 1. 10,
ereepetendwdr efficiam ut multiplicemini Levit. xxv1. 9.



123

Cum praef. temporis subiunctivi, fiqrpernozow faciet

illos discumbere Luc. xu. 37, fivaeporf nax u.m6po
efficiam ut dent tibi victoriam Z.61.

Infinitum.

Est ipsa radix , uti fnovorey cwiss noluerunt au-.
dire Isai. xxvnL m ( apud Scholz Gramm. P: g9 )- Raro
tamen solitarium legitar, ne confundatur cam xmperahvo.

Saepius praefixas habet praeformantes » Pro vario usu
infiniti.

1.° Quando est subiectum propositionis habet artieu-
lum masculinum rt, sic ncovwiir - énfotasdal oe Sap.
793, nxice o1 té vgoiv pe Z.304. Et cum € prae-
fixo , enkooCT mpds 1 évtagdoas pe ad sepeliendum me
Matth. xxv1. 12, quod Marc. xv. 8 scribitur enxocr. -

At Memphitae numquam articalum nt infinito prae-
ponunt , nisi interiecta particula xin, quae notat actio-
nem. Quare pro Thebano enkooct mox- laudato, Mem-.
phiticus textus utroque in loco scribit enxmxkocT.

2.° Quando est complementum verbi praecedentis as-
sumit particulas , sic e, :

coeperunt ecaxt loqui Act.n. 4.

-wolens €6t accipere” Act. . 3. » ~

iudicavit exaq €8od dimittere illum Adet. m. 13.

non possumus €xwA negare Act.v. 16.

Jecisti idola eovuyt seswor ad adorandum ea Act
Vi 43, et sic passim. :

Sunt tamen nonnulla verba, quae malunt n, sic

4gepeittc ngnwiy coepit praedicare Maith. 1v. 1. vide
XL 7. 20, XIL I. XIV. 30. XVI. 22. XVl 24. XXIV. 4Q. XXVI.
37.Marc.xv.8, Tamen sequente € occurrit Matth. xvi.21.

avapes myaxe coeperunt loqui Act. n. 4. vide Matth.
VL 22. XVIL 24. Xxv. 37. Mare. xv. 8. : Lo

1
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AqeITOTY fArTov coepit facere ea Act. 1. 1.

Hisce verbis incipiendi adde wxessz0se posse Matth.
vur 28. xvir 16. 19 Act. V1. 10 ; sed sequente € legitur
Act. xx1. 34, non secus ac wxose Matth. v. 36. 1x. 28
— Tum cwe decet Matth. x11. 2. 10. 12 — cesana di-
gnum est Act.v. 29. Alia praetermitto, quae recensere
longum esset, tum supervacaneum, nulla enim certa
theoria constitui potest.

Quodsi verbum regens construi soleat cum fnca, ab
eadem particula regitur etiam infinitum ,. uti:

dquwine fica cwTa quaesivit audire Act. xi. q.

evkwt rica caxr quaerentes loqui Matth. xu. 46.

3.° In exemplis lmcusque allatis subiectum verbi atque
infiniti idem erat; nam in

Preeorwy €61 NTOTK qui vuls acczpere a ‘te Matth.
V. 4a. :

neran an eeagesr. non wveni vocare Maith. 1x. 13.
eadem est persona quae vult et accipit, quae venit et
vocat. Quid vero si subiectum infiniti dilferat ab illo

" verbi? Aio, vel post verbum sequitur aliquod comple-

mentum , quod enunciet subiectum infiniti, vel non.

Si primum, infinitum regitur a sola praeformante ¢,
sic . .. .
AYTA0TOY €C220T misit eum benedicere Act. m1. 26.

praeceperunt nwov eyTesepovw illis non logui Act.
v, 18.

quid pmlubec 200001 esrw.u.c me acczpere baptzsma?
Act. v 36.

praceceperat Deus loquens cum Mofse eedssroc facere
illud , nempe ut Moyses faceret Act. vu. 44.

ubi varia pronomina, et Moyses complementa verbo-
rum praecedentium sunt subiecta sequentium infinitorum.

Si secundum, scilicet si-subiectum infiniti diversum
a subiecto verbi regentis nulla ratione enuncietur veluti
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eius complementum , ‘patet omnino praemittendum esse
infinito. Nam qui scribit -Fovuxy edoees volo interficere
innuit se velle propria manu iugulare aliquen; sin aliena
manu, puta Pauli, necem inferre velit, necessario de<
clarare debet subiectum infiniti scribens volo quod Paulus
occidat. Hac in specne Copti adhibent Thebaice erpe;
Memphitice eepe, cui subiungitur subiectum, ac scri-
bunt foruwy eepe nardoc boees volo ut- Paulus inter-
JSiciat ; atque ita eope respondet latino sequioris- aetatis
quod , nempe wvolo quod Paulus occidat. Verbum 7pe,
quod paullo supra illustravi, notat efficere , quare: eTpe
etymologice est ad efficiendum , sed-in proposita specie
ne cogitandum quidem est de etymo , sed e'rpe est pap-
ticula scholasticae latinitatis quod.

Cum personarum suffixis - habemus

Thebalce Memphitice |
Pers. 1. - eTpa - eopr
m. €Tpek = - €OpER
f. erpe €ope
3 z m. eTpeq €Tpe copeq eope
f. erpec eépee § - '
Plur. 1 eTpen ' cepen
2 E€TPETETM, ETPETM €EOPETETENM, E€OPETEN
3 ETPET, €TPE €epoT, €OpE.. '

Basmuricum vidi evpeveren Z. 152.

Exempla rem declarabunt ; sic -

gdncae'rpe gn?srd.c €l oporiet quod Elzas fvemat M&tth.
XVIIL. 10.

C2OKE €TPE fipeesrdo BWK €LOTN dtﬁczle est’ quod
dives ‘ingrediatur Matth. x1x. 23.

KOTUXy eTpenTasso vis quod faciamus Matth. xvit. 4.

ACWINE E€TPETCWOTE NGS NETAPYXWN contigit quod-
congregarentur archontes orun Act Iv. 5
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daqzoc eoporxw nndi dixit quod homines ponerent
istos , sen dixit istos poni Marc. vi. 7

Nam ita construi solent infinita passiva, quae a verbis
reguntur , sic

ATOTAGCARII €OPOTLITOT iusserunt eiici illos Act.
1v. 15.

: ne14qi AN €OPOTWEMWRTY non wvenerat ministrari
Matth. xx. 28. _

AaqTHIq eopordyqy dedit eum crucifigi Matth. xxvii. 26.
ubi affixum plurale or notat homines, seu res indeli-
nitas , quae sunt subiectum infiniti activi. :

Saepe quidem evpe, seu eope, in allatis locis reddi
potest latine ut, cave tamen ne credas eTpe proprie
notare va ut. Quemadmodum enim latini scribunt izbeo
te facere, et impero ut facias, ita Copti distinguunt con-
structionem cum infinito ab illa cum %ze vel zerdac wt.
Primam amant Thebani, alteram Memphitae , sic

T. eTeTnoTew €Tpdka €8oA wvultis me dimittere, ubi
Memphiticus nvaxw u¢ dimittam Matth. xxvi. 17. Marc.
xv.9 — T. gonc evpap oportet me esse, M.gwf nwap
oportet ut sim Luc. xm. 33.

Sic in locis Matth. xxv1. 35. Marc. 1x.15. xv. 9. 15. Luc
1v. 10. vur 38. Act. xix. 21. 36 textus' Thebanus adhibet
infinitum evpe, et Memphiticus tempus subiunctivam
nva ut.

“Canonem hucusque constitui, quo discernamus quando
€, vel erpe adhibendum sit; nemo tamen miretur ali-
quot esse exempla, quae a norma abscedunt. Sic

SIPKWAT 222007 €TPETEl Wapor nolite impedire eos
venire ad me Matth. xix. 4 , ubi Memphiticus recte
LITEPTALNO AWOT €I gAPOI.

- Matth. xxv1. 17 ubi vis nos parare pascha? Thebanus
recte eTpencofte, Memphiticus perperam ecofve quasi
ipse’ Christus paraturus esset pascha,
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© det. xu. 4 Agrippas tradidit Petrum in manus sex-

decim militum evpevgapeg epoc ad custodiendum eum,
recte alius codex a Woidio citatus legit egapeg.

Aet. v 37 Philippus iussit eTpe Ngapura AgepATy
currum stare ; Memphiticus male etagno sinigapasd.

dct. x1x. 31 evcomc eTMTpeqfwK €gOTM rogantes
eum non ingredi; Memphmcus pleonastice evfeo epog
€WTEMOPEYTHIY, Nam, posito epog, recte sequi poterat
EWTENTHIY.

Act. 1. 4 petiistis eoporxca e8od ipsos dimittere, The-
banus male exw e8oa.

Aet. w. ag concede servis tuis evayeoely annunciare;
Memphiticus male eeporcaxr.

Alia anomala loca afferre possem, quae demonstrant
canonem a me constitutum quandoque violatum fuisse,
tam Thebanos pressius, quam licentiores Mempbhitas,
regulae institisse. Verum cum his confundenda non sunt
illa: loca , in quibus infinitum adeo a verbo regente di-
stat , ut facilis pateat errori locus, nisi subiectum in-
finiti repetatur; sic Adct.m. 2 ponebant eum quotzdw ad
portam templi, quam wocant speciosam, €TPEJWET LITNS
ut peteret eleemosynam. Si nulla fuissent interposita vo-
cabula, scribi poterat ponebant eum ewet.

4.° Paria dic de. praepositione ssftiica T. vel arenenca
M. post. Si ‘infinito praeponendum sit eius subiectum,
praepositio adsciscit Tpe, vel Tpa, TPeK etc. quando
subiectum est pronomen. Sic

T.wenfica Tpe negg'rop'rp 20, M. seenenca epeqorw
n%e NIYeOopTeEp [etd 16 mabowoIut TdY Sopvﬁav Act. xx. 1.
T. saniica TpdSwk, M. ascnenca eprye pera 1 7:»50‘5«:
éué Act. x1x. ar.

Sic. sanifica Tpeqdac postquam fecit illud .Str. XXXV,
18, sanitca Tpekt nav postquam dederis eis Sir. xi1. 23.
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Vide Matth. xxvi. 32, Mare. xiv. 28. Lic. xxi1. 30. dct. 1.
3. v 4.

5.° Superius n. 1.° vidimus infinitum admittere arti-
calum, ac regi a praepositionibus. Quid ‘vero si subie-
ctum infiniti cum eo coniungendum sit? Adhibetur The-
baice nTpe, et Memphitice nxinepe, vel sequente nomine,
vel cum suffixis quando subiectum est pronomen. Sic

T. gaa ITTpe MOTA MOTA KTOY &V T &nootpipsty ixagrov
dct.mi. 26,

T. g nrpequanA, M. den mRINOPeYeprpOCETICECOE
év 1§ mpoceiyeodar avtdy Luc. 1x. ag — T. gaa nrperra-
THrOper #8200, M. den NMZRINOPOTEPKRATHTOPIN €pOq
&v 6 xatnyopeiodat avtéy Matth. xxvu. 12 — T. gn
mpe'rcwr".& M. den nzimeporcwres & TG anoley
witovg Act. vint. 6. Vide Levit. xxn. 16. xxiv. 16, Num XIV,
18. Marc. iv. 4. Lisc. vur 4o.1x. 34. dct. 1. 1. :
. 6.° Pro Memphitico mxinepe est alia forma' nzinre,
quae constat ex m articulo, zit nota actionis, et nte
nota temporis abstracti; quod si subiectum verb1 slt pro-
nomen, ave adsciscit suffixa. Sic

den mxinTe n6C pwhr & v dotvar (wdptov ) Sramentaxdta
Num. v. 21.

den nxirraTwlg & 9 Oésodal s Psal. Lxmi. 1.

enximraywnr ut essem Levit. xxvi. 45. :

ENAIMTOTCWTEL 7pds 10 meldeodat avtovs Jac. m. 3,
ubi Thebanus erpercwras.

HEM NRIMTOTTACOO £&v T4 UrogTpépery avrods Luc. n. 43.
vide Levit. xx. 26. xx111, 22, xxvI. 1. 43. Num. xix. 13. Luc.
it 27. Rom. 1. 20.

Hanc formam Memphiticam raro imitati sunt Thebam
sequioris aetatis scribentes nzmTaTkadq. g nradoc -
actio qua homines deposuerunt eum in sepulchro, eius
depositio in sepulchro M]st. Litter. p. 10 apud Tattam
in Lexico p. 737.
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ToinTagnesT actio qua ille ( Christus) se tran.fﬁgu?
ravit, eius transfiguratio ibid. apud Tattam 775. Quod
satis demonstrat Thebaicam dialectum in Mysterio Lit-
terarum valde esse corruptam.

Hinc patet duplicem esse usum parnculae 2. Nam
vel nomina substantiva actionis format; vel est parti-
" cula actionis , quae inter articulum mn inseritur -atqué
infinitum. Quare nzincwress. Memphiticum esse potest
vel nomen, vel infinitum; hoc vero intelligitur aut ex
constructione , aut ex affixis. In nzinkiw fve nadar
Psal. xxxvir. 17 genitivus innuit vertendum esse commotio
pedum meorum. In nzinzxep Ta21a0HKR €80A Levit. xxvI.
44 accusativas monet reddendum esse t¢ disperdere te-
stamentum mewm. Si affixa more nominum assumuntur,
uti negxineporw Luc. 1. 47 erit nomen responsio eius;
si more verborum, nzinrocT 19 sepelire me Matth. xxvi
12, erit verbum. Non raro tamen desunt, vel ambigui
sunt characteres, quibus iudices , utrum emsmodl com-
posita siiit nomina , an verba.

Participium.

Verba vel habent adiunctas praeformantes persona-
rum, vel iis carent.

Si carent, eorum participia formantur ope pronominis
relativi €T qui, quae, ita evsme qui amat, amans, €v-
wdaxe qui loquitur , loguens. Cum vero €T utrumque
genus et numerum designet , €Ta2€ notat amans ille ,
vel illa, et amantes illi, vel illae , quod ex praefixo ar-
ticulo dignoscitur.

Item ante na characteristicam futari, T. ernatako
periturus , NETNARWK" EGOTI ingressuri , TETNALLICE pas
ritura, et M. eenavako perituris, TeTRAWWI mansura ,
nReONAYE qui ingressuri sunt.
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Quod si verbum adiunctas habeat praeformantes per-
sonarum , participiam fit ope particulae €, quae est
propria participiorum characteristica.

Hinc praesens er, ek etc. est etiam participium prae-
sens , uti monui ad tempus IL

Hlnc futurum emnda, eknd est etiam partlclpmm fa-
turum, uti dixi ad tempus X.

Ut habeatnr partlcnplum perfecti, € praeponitur per-
fecto ar, 4k etc., uti M. eaqgongen rapayysidas, eaqzoc
R ean']'gdn xplvavrss viusis, eaTeTenepgHTC apduevoe
vpets , et T. eaTeTnpparge éduepwdévres vusils, eaqcgalr
Jpay2s , et saepe.

Aliud participium praesens fit praefigendo € tempori
V. war, wak etc., hinc ewaqrako corruptibilis , sen
corrumpi solitus 1. Cor. 1x. 25. L Pétr. 1. 18, ewacwwrne °
solita fieri Act.xix. 39, ewdctawe solita multiplicare ,
multiplicans Sir. xx1. 12 ; scilicet est participium consue-
tudinis.

Participiale € praeponitur etiam . pronominibus’, qui
vice funguntur praesentis verbi esse, uti eanc wrpe
existens ego filius, cum sim filius Sap. 412, eanon
orrenoc sive $f cum simus genus Dei Act. xxvn. ag.

CAPUT XXI.

DE VERBO NEGANTE.

Copti negaturi actionem verbi uti possunt particulis
an, fi...dn, n, ., Ane, KRMATE, T, wrear. Sin-
gulas recensebo- referens tempora , quae cum iis com-
poni possunt.
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Tempora cum Particula an.

Particula T. M. an, B. en solitaria adhibetur, ac post-
ponitur verbo, quod negatur, uti epevenor an non estis,
TENXE AN NON INVERIMus.

Priora decem tempora affirmantia adsciscunt particu-
lam an post se, quin ipsa ullo modo mutentur.

Tempus IL er, V. war, VL newar, VIIL ne ar, X.
emd , atque etdr Memphiticum temporis VII perraro
construuntur cum a&n sequente.

Tempus I. § saepius Memphitice, quam Thebaice
occurrit cum &n constructum , JCeeTI 4R non cogitas
et T. eteTnwoon an non estis Rom. vi. 14 ; vide Ioh.
1x. 12. x11. 35. x1v. 17. Rom. vi. 15. :

Tempus IV. ar, et Thebaicum sTar tempons VIL
quandoque post se adsciscunt an.

Tempus IX. fna saepe habet comitem an.

Tempus III. semper construitur cum dn, sequente
ne; sic T. ner6it an ne, M. navrzesr 4n ne non inve-
niebant Act. vu. 11. Et sine ne rarius , nevnay an non
wvidebant. Basmuricum vidi findviwr en non sentiebant
Q. 236, praefixo n; at credo Basmuricos plerumque
cum Memphitis consensisse.

Tempora cum Particula n. .. an.

Littera n praefigitur praeformanﬁbus temporum affir-
mantium , dn sequitur verbum ; sic fAfcoorn an ron
cognosco , frcoorn an non cognoscis etc. Hinc sunt
tempora, quae sequuntur.
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L Praesens et Participium.

Thebaice
Pers. 1 af an
a g . :?' an
f five an
3 g . i 4an
f. fc an
Plur. 1 T an
2 fiteTn 4an
3 fice an

Memphitice

it an non sum
fik 4an

fiTe an

fiq an

fic an

fiTen 4n

ATETEN An

rice an.

Basmurici cum utrisque consentiunt ; scribunt tamen
en pru 4m, et saepe praeformantibus praefigunt e.
Quando est participium, Thebani plerumque prae-

ponunt €, ut sit enf etc.

II. Praesens.
Pers. 1 ner an nar an non sum
, § M- nek an fax an
f. nape an
m. feq an naq 4n
3 nape an
f nec an nac an -
Plur. flen an flan an
2 RETETN 4N naperTen an
3 fier 4n NA&T 4n, ndpe am.
III. Perfectum.
Pers. 1 fievar an - non fui
2 4™ METAR an
f. NeTAape 4an ,
m. nevaq 4an :
3 ner...d"
f. NETAC 4ft
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Thebaice  Memphitice
Plur. 1 feTan 4an
2 METAPETEN 4N
3 METAT &N, META..AM.
IV. Futurum.
Pers. 1 afna, nema an afna an
. AtN& 4fn mend an
zzﬁ nTena 4an fiTena an
3 ; . Agna an Agna an
_ €pe..fld dn NMAPE..Nd dn
f. ncna an ficna any -
Plur. 1 ATnna 4amn fTennd 4n
a fiteTnnd &n ATETENNA AR
3 ficend an ncena 4n.

Basmurici cum utrisque consentiunt; quandoque tamen
ne scribunt pro nd.

Adnotationes. .

I. Praesens, et Participium. '
. Est tempus I. affirmans cum f praefixo, et an se-
quente ; sic ffcworn an non cognosco, fiTexodg an
non es minima.

_ Quandoque est participium praesens, fHqoTww &n non
volens Matth. 1. 19, fvemw an non relinquentes nos
Hebr, x, 35, vide in utroque textu Act. vir. 18. 1x. 26. x.
20. XI. 12. XIIL II.

At, quando est participiam , Thebani - saepe praefi-
gunt €, uti enfwine an non quaerens ego 1. Cor. x. 33,
enrnar an non widens tu Act. xun 11, ENGaldKpINE &f
non discernens 1. Cor. x1. 2q.

Basmurici saepe praefigunt ¢, sic enf en L. Cor. xv.
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9, eng en Q. 245, enveren en Ioh.1v. 32, ence en L.
Tess. 1. 13.

II. Praesens.

Forma Thebana respondet tempori 1I. affirmanti, sic
neiconc an non rogo Ioh. xvi. g. Cum vero, uti supra
vidimus , nieiconc an sit etiam imperfectum negans non
rogabam , haec forma vix erat admittenda, ac raro oc-
currit.

Longe rarior est alia neiconc non rogo, omisso an,
uti nerpgoTe non timent Sir. xxx1. 14, neqelsre non Scit
Sir. xxvir. 27, quod scribendi genus reprobandum est,
hoc enim tempus confunderetur cum imperfecto affir-
mante , cui ne desit.

Quandoque perperam duplici n scribitur finer an 1L
Cor. xi1. 14, fineq an Joh.xi. 4, ubi alii codices recte
legunt ner, neq; quare pro iinek an Matth. xxn. 16 equi-
dem emendo nex an. Haec forma fefellit Rosellinium,
qui in Grammatica p. 103 hoc tempus uti imperfectum
recenset ; loca ibi allata aliud probant.

Perperam etiam praefigitur ¢, uti enersocte an non
odi Pap. v1. 1; sed recte quando est parhcnplum EneIgIoTe
an non 'verberans I. Cor. 11. 36.

Forma Memphitica respondet tempori 1V. affirmanti
Memphitico; hinc nagorror an non distat Act. xvi. 27,
NAPETENXH an non estis positi I. Thess. v. 4, nape nev-
6oct won an altissimus non habitat Act. vii. 48, vide
Ioh. 1. 50. xvir. . 15. 20. dct. xv1. 24. 27.

Haec forma, quae confunditur cum imperfecto ne-
gante , probanda non erat.



135

L. Perfectum.

Respondet VIL. tempori affirnanti Memphitico ; sic
nevan an non veni Matth.1x. 13. x. 34. Marc. n. 17 (in
Matth. v. 17 ita etiam lege pro ne evanm an) nevaqr
an norn wenit Marc. x. 45 ( ita etiam lege Luc. x. 56 pro
freqr an) nevdcxoc an non dixit Ioh.vn. 42, neva
6}‘]' an ovwpn Deus non misit Ioh. n 17.

IV. Futurum.

Respondet IX. tempori affirmanti.

In prima pers. sing. scribitur etiam finemna an, uti
nnemdavcdboxk an non docebo te Ming. 286. In tertia
pers. T. epe npwae nawng an, M. ndpe nipwasr nawnbd
an homo non wvivet Matth. 1v. 4 , vide Luec. xvi. 20.

Basmurici iifne en Isai. 1. 13. 15, figqna en 1. Cor.
vi. 38, vide ib. vir. 9 Vi 8.

Tempus cum Particula n.

In adnotatis ad tempus II. iam vidimus illud praesens
quandoque adhiberi sine an sequente , quam formam
reprobandam esse -diximus. Solum tempus, quod habeat
n praeﬁxum, ac numguam admittat comitem am, est

V. Futurum.

Thebaice Memphitice
Pers. 1 fina fnna non ero,
L ™ finek ek ne sim,
~ | £ fine - fine non essem

A m. fineq ) _ e .

3 z _ 9 fire ueq nne
f. finec fnec
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VIL. Imperfectum.

Duo tantum vidi exempla, neseqiirag ifignr non
contristabatur Ming. 346 , nesxeqra non sinebat Pap.
v. 37. Fortasse alia sunt, sed rara.

VIIL Perfectum.
Haec vidi exempla, .mﬁm.o.'ee?e non es recordatus
Sir. xt. 25, ssaqpandq non placuit ei Sir. xx1. 15, 2249-
" secTWOT non odit ea Sir.xxxvim. 4.

Tempora cum Particula sne.

A ne esse, et m negativo, quod ante nm mutatur in
a , fit #ne, quod negat existentiam. Hinc sunt tem-

pora, quae sequuntur

IX. Praesens.
Thebaice Memphitice
Pers. 1 8rdx non sum
z m RITAR
.a R
f. wnape
m. snaq ) .
3 ; £ ‘ srtde z 2ndpe
Plur. 1 snan
2 AnaTeTeEN
3 WMAT, WAPE.
X. Perfectum.
Pers. 1 farer, fany F11); non fui
m. fER 28TEK '

f. samne : 28ne



.

B
Plur. t

2
3

Thebaice
Kneyg
f_11€C
£, Rnen
fKnetn
S2TTOT, fRTTE

| ane

139

Memphitice

sarteq
nrrec
SKnen

- AETEN

2107,

Basmurici cam Memphitis consentiunt.
- Eius participium est esreq, esmnec, €smnor. -

- XI. Subiunctivi Imperfectum, et Perfectum.

Pers. 1

2

3

Plur. 1

2

3

m.
£
m
f.

€T cumnon essem,
€TeMTIER Suissem
eTete ‘
eTeamneq

€TELATEC

€Tesnen

€TEMITETEN

E€TEMIIOT.

€TeEnnE

Adnotationes.
IX. Praesens.

Pro VI. tempore praesenti Thebano et Basmurico Mem-
phitae hoc adhibent sinar, quod vicissim Thebanis et
Basmuricis ignotum est. Hinc samagzesxosn non prodest
Matth. v. 13, sanarGepe non accendunt ib. 15, sana-
cepdasevs non recordatur Ioh. XVI. 31, vide Deut 1v. 28.
Matth. 1x. 17. xx11. 3o.

Solitarium sinape legitur Matth. 1x. 16. sanape g1 €
nemo tollit, vide Ioh.1v. g. vii. 4. xiv. 6.

Pro perfecto occurrit Joh. xvi. 24 sindaTevenepeTin
non petistis, Ezech. xx1v. 6 sinaqr €602 non est egressus.

Pro participio , stnacj6rwrru non erubescens 11. Tim.

m 15,
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X. Perfectum.

Huius temporis passim in textibus obvii prima pers.
sing. Thebaice est fner Mawuh. vii, 23. dct. x. 14, et
sy Lic. xu. 7. Matth. xxiv. 22. Secunda pers. fem. fine
occurrit Thebaice Ming. 69. Z. 388, et Memphitice Luc.
xix. 44. ~

Basmurica habes 1. Cor. vir. 28. 34. 1x. 1. 12. 15. xv.
15 ete.

Praefixo €, fit participinm, essnectwd non coin-
quinata Sap. 133 , esanqp ¢ un épyasapevos ib. 136, ese-
nekovrawq non wvolens tu illum ib. 598 , esanovna im-
misericordes ib. 611.

Cum in libro Sapientiae v. 278 legatur &ngnaxigo
dnnon accipiet personas erit fortasse qui futurum &neina
an admittere vellet, Sed cum particula #ne numquam
comitem habeat as, vox est corrupta, atque emendanda
NYnAxIgo danm.

XI. Subiunctivi Imperfectum, et Perfectum.

Ex XVI. tempore affirmante didicimus Thebaicum
firepe quando , cum esse Memphitice ete ; quare hoc
tempus a solis Memphitis frequentatur, ac respondet
Thebano itreperiae, quod infra recensebo. Sic evessre

. REYEHT OWT cum cor eius non esset persuasum Act. xxi.
14, eTesneqxesry cum non invenisset eum ib. xu. 19,
€TeMNOTRENY Cum non invenissent eum Luc. u. 45; vide
Gen. vuw. 9. Luc. v. 19. xxiv. 23. Act. xvu. 6.

Tempora composita cum ssndTe.

. Quemadmodum wave coalescens ex wa usque, et five
tempus , notat quousque, donec, ita &anaTe, vel esanave
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constans eéx fime praecedenti non, et rive tempus,
negat venisse tempus actionis, seu valet nondum, ante-
quam ; quare tempora inde orta vere negantia sunt. An-
tiquae orthographiae #inante duo occurrunt exempla in
Z. 10t. 102 sed , quemadmodum ex Th. wanve flaxit
Mem. wave, ita ex samanve dictum est &nave.

XIL Indicativi et Subiunctivi
Varia Tempora recta a nondum, antequam.

: Thebaice - Memphitice
Pers. 1 andt vnat nondum sum,
m. BIATK snaver  fui, fueram
- f. @nave BTATE  antequam sim;
m. #&navy) _ K!nare essem
3 g £ ﬁ“d_'.‘._g}nn«re z).nATeg 2!3.!1476
Plur. 1 fndTh sSindaTen
2 fraTeT BNATETEN
3 BITATOT, RMATE WITATOT, WIATE.

Basmurici cum utrisque consentiunt.

XIIL. Indicativi- Imperfectum, et Plusquam Perfectum
rectum a nondum.

Pers. 1 - ne samat me ne Binaf ne nondum

2 m. 1€ ANATK €. - NE VIATER N6 eram,
etc. Jueram.
Adnotationes.

XII. Indicativi et Subiunctivi Varia Tempora.

.- Notat praesens, sinaveveneans nondum intelligitis Matth.
xvt. 8, vide Joh. vir. 57. 1. Cor. ur. 2 — esand7e 074
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AekTwp 2007vve antequam gallus cantet Matth. xxvi. 34,
vide Psal. xxxvur. 14. dct. 1. 20.

Imperfectum subiunctivi , siraveqr antequam veniret
Gal. u1. 23, vide Gén. xLvmt, 5. Psal, Lxxxix. 2. Gal. 1. 12.

Perfectum indicativi , sinatect nondum venit Ioh. 1.
4, vide xx. 17 etc.

Plusquam perfectum indicativi, sinatover nondum
posuerant Ioh. xix. 41.

Basmurica habes Zoh. 1v. 4g. Hebr. 1x. 8.

XIIL Indicativi Perfectum et Plusquam Perfectum.

" Ut vis imperfecti, vel plusquam perfecti, certius de-
signetur Copti componunt praecedens tempus cum re
nie characteristica imperfecti, sic T. ne @naTorcorn
(M. sinavorcoven ) ne nondum cognoverant Ioh. xx. 9,
ne YndTeTenyxenxon ne nondum poteratis 1. Cor. nv. -
a, ne wnave $f gwor nondum Deus pluerat Gen. 1. 5,
fle MNATE MNNA Wwri ne nondum spiritus erat , vel
Suerat Foh.vu. 39, vide Jok. m. 24. x1. 30. Act. vin. 16.
Quandoque Thebani solo n scribunt nesanavorzr mna
ne nondum acceperant spiritum Fragm.ag, nesanavqzs
€oov ne nondum acceperat gloriam Fragm.31.
Sine e praecedenti legitur stnavovress ne nondum
_ sciebant Num. xv. 34 , $\ndaTe ARy WWIG ne non-
dum multi erant Z. 71, quae scriptio improbanda est.

Tempora cum Particula T. va0, M. gitess.

Particula T. a2, M. B. yress (raro enim Basmurici
scribunt Tar, vide I Cor. vu. 8. 1x.7) notat non , ac
semper postponitur praeformantibus temporum et per-
sonarum affirmantium. Hinc sunt tempora, quae se-
quuntur




Pers. 1
. » 2 £.
3*{ g
Plur. 1
' 2
3

Thebaice

ATaTe
arTae

fiTteT
n
fC

T
areTnTae

fceTR

20
C]T z fITETAL
CTA
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XIV. Tempus Subiunctivum.

Memphitice

nTawTesn
NTERYTEN
ATewTe
RTequTen
fTecyTes
NTENWTE
ATETEMYTEN
ATOTWTEL, ICEWTE.

NTEWTEN

Basmurici cam Thebanis consentiunt, nisi quod wwea
scribunt pro Tas. .

XV. Imperfectum, et Plusquam Perfectum Subiunctivi.

Pers. 1
; m.,
2
m.
3 ; ;
Pers. 1
. g m.
f.
m.
3]}
Plur. v
2
3

fiTepeITas. cum non essem,
fivepekiar  fuissem

fiTepeTan

fiTepeqras
fiTepecTar

etc.

XVI. Conditionale.

€rvas
EKTLL

. epeTa

€T
€CTRL
€T
€TETRTRL

CeTTar

epeTar

AnYTEN
ARWYTEN
ApeWTEN
AquTess
ACWTEL
AMYTEN
APETENWTELL
ATYTELN.

Si non ero,
Suero

dpeggre.n

-Alia forma Thebaica, interiecto wan si, est erggdn'rn,
exyd.n'rn ete. .
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Basmurica exempla sunt duo adeyresr Q. 236. 237,
enganta I. Cor. viut. 8 ; primum Memphiticam habet
formam , alterum Thebanam.

XVIL Imperativum, et Optativum Vetans.

T. @amap M. sinep B. ane
L[IPTPE anenepe SREATPE
Et cum suffixis personarum
RIAPTPA snenepr SNEATPA etc.
XVIII Infinitum. .
Thebaice Memphitice
€T eyTE

§i infinito eius subiectam praeponas
E€TILTPE, €TRETPE EWTENOPE, EWTELEOPE
Et cum suffixis '
ETNTPA, ETUETPA EWTELROPI, EYTENEBPI

ETILTPER, ETRETPER CWTEMOPEK, EWTEIEOPEK
ew.

Adnotationes.
XIV. Tempus Subiunctivum.

Coalescit ex praeformantibus temporis subiunctivi af-
firmantis, quibus attexitur 7ar, vel wvese. Paria igitur
dicenda hic sunt, ac quae dixi de subiunctivo tempore.
Adhibetur

1.° Post aliud verbum, cuius et tempus et modum
repraesentat negando, saepe apud Thebanos includens
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vim- coniunctionis ez; sic qui dicit cognovi eum, ovog

nrequTesrdpeg et non observat 1. Ioh. n. 4; quis pascit,

nrequressorwsr (T. fyrirovwss ) et non comedit 1.
Cor. 1x. 7; AYMUXNAE ATETIL AQAT P ATCOL transferetur,
et nihil erit impossibile Matth. xvui. 20; quis scit si poe-
niteat Deum . . . 0v0g RTEMYTEMTAKO €t non pereamus
Jon. m1. g; dirige , tolera , neTaGenn et non festina Sir.
n. 2; adhaere ei , ntTCAgWR et non recede Sir. . 3.

2.° Tamquam subiunctivam post particulas gina, go-
nwe, gwere, e ut, atque eww si, quod maxime Mem-
phitae, raro Thebani frequentant, sic gin& Arorwvesn-
tean wt non iudicent Matth. vu, 1, gina nTeTenwTesni
ut non weniatis Matth. xxvi. 41, vide Matth. v. 2g. 3o.
ve. 18. xm. 16. xxiv. 20. Thebani raro utuntur graeco
emna, sed potius particulis %e, zerdc, sequente futuro
fina , vide adnotata ad hoc tempus. Tum gonwe fitew-
T CApE WOTWOT ut caro non glorietur 1. Cor. 1. ag,
ewcae fITRTACE ita ut non bibamus Z. 417, vide Matth.
vir. 28. Mare. m1. 20. Tandem ze nrenwTesswwns ué
non gimus L Cor. x. 6, eywn ATETENWTELIW eﬁo?\ si
non remittitis Matth. vi. 15.

3.° Notat ut non , ne, sic oportet TETNTIED Ut non
faciatis Act. x1x. 36., oportebat ATETENAITOT UL ista fa-
ceretis Matth. xxm.33 vide v. 29. 3o.

4° Raro notat non , sequente futuro; uti igref non
dederit Iac. 1. 16.

Basmurica vidi aquTess Q. 239, ficeyren Q. 235. 237,
tum reprobanda TawTesr Hebr. vin. 12, Tewtes ib. 1,
tandem Thebanum fy7ee L Cor. 1x. 7.

XV. ‘Impe‘r_'/éqtum ) €t Plu,cquam Perﬁectum Subiunctivi.

Hoc tempus respondet affirmativo X VI, eiusque cogna-
tum Memphiticum ést XI. evesuns. Hinc fitepextaznaas

10.
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oum piger non esses Tuk. 118, m'epeq'w.netee cuny
persuasus non esset Act. xx1. 14, n-repo'r'wee ‘cum nan
invenissent 4ct. xvi. 6.

XVI. Conditionale.

Adhibetur cum particulis conditionalibus, ac verbum
futaro tempore reddendum est. Ita Memphitice post ewwr
Si, W APETEMYTEALEPMETANOIN si nNOn resipueritis
Luc. xun. 3. 5, eygwn dqyresmcwresr si non audieris.
Matth. xvin. 16, vide I Cor. 1x. 16.

Thebaice cum gan, vel eywne wan, uti eryan-
TaerarreMge si non evangelizavero 1. Cor. 1x. 16, ete-
Tnyantat si non dederitis ib. xiv. 9, epewanTanar

si tu (fem. ) non wvidebis Z.387, vide Matth. xvin. 16,
- Tum in utraque dialecto post graecum kan etiamsi,
uti T. nan eveThiaamcreve etiamsi non credideritis Ioh.
x. 38, M. ran amWTeTAOTOK etiamsi nan deiiciant te
Z. 5a.

Etiam sipe particulis - conditionalibus notat si non ,
hinc T. ertaunar, M. anyvesenar si non wvidero Ioh.
xx. 25 , T. epetar (M. apewTesr ) nord nord kw e8oA
si unusquisque non remiserit Matth. xvii. 35, vide in
utroque textu Joh. xi. 24. Rom. x. 15 , tum Memphitica
Matth. xu1, 2g. xx1. 31. Joh. m1. 2. 3. 5. 27.1v. 48. v.19. I,
Tim. 1. 5.

XVIL. Imperativus, et Optativus Vetans.
Affirmanti impei‘ativo cwims andi, audite, si praeponas

particulam vetantem T. @np, M. sirnep, B. fined, quae
coalescit ex e temporis IX , et ep facere , existit im-

perativum vetans secundae personae ~utriusque generis ‘

et numeri, uti sAnepxd 21z noli imponere manum 1,
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Tom. v. 22, anepepeot’ Twept noli timere filia Iok. xi1.
15, #npseorre nolite vocare Matth. xxu. g. 10.

- Quod:si subiectum verbi non sit secunda persona,
sed substantivam aliquod, vel prima aut tertia persona,
tum gip ‘adSciscit verbum -Tpe , quod consequitur sub-
stantivum nomen , vel, si subiectum sit pronomen, Tpe
" assumit suffixa. Sic &1ipTpe Addar erwe ne aliquis sciat,
nemo sciat Matth. 1x. 30 , snpvpenfco non parcamus
Sap. 71. Memphitae tamen pro sinepepe scribunt siren-
epe , hinc serenepeqreorwar ne quoque manducet 1.
Thess. m. 10, sanenepe $pr gwtn ne sol occidat Eph.
1v. 26 , ita cum imperativo coniungitur Rom. v1. 12. Eph.
v.3.6. Col. 111. 8. Est etiam optativum vetans, stniene-
PENENKOT AMNA& sadpenpwic non dormiamus sed wvigi-
lemus 1. Thess. v. 6, srapecpuwyl €pwoT OT0g sinene-
pororag 84apoc szgﬁciat tis et non addant onus 1. Tim.
v. 16, ita cum optatlvo mngltur Eph. v, 28. 1. Tim. v1.
2. Jac. 1. 7.

XVIIL. Infinitum.

Consonat cum infinito affirmante , addita particula T.
722, M. wress. Sic praeceperunt eis eyvesseporw (T.
eTawdze ) non logui Act. 1v. 18 , non possumus €y~
- remcaxt ( T. evmazo0v ) non logui ib. 20, vide Act. 1.
4. v. 28. xx. 27. L. Thess. 1v. 6 in utroque textu.

‘Quodsi cum infinito comungendum sit eins subiectum,
scribitur Thebaice evsavpe, vel eTaserpe , et Memphi-
tice ewresmope , vel EWTEEOPE.. Sic quis prolubuzt
€YTEMEOPE TIETENGHT OWT ne COr VeSIrum persuasum
esset Gal. v. 7. Et cum suffixis , ponam evangelium
eTutpdeipe ( M. eyresmepypdcoe ) ut non faciam 1.
Cor. 1x. 18; rogavimus evaavpeqbwk (M. ewvesmopeque)
ne iret Act. xx1. 13 ; dico eTsaaeTpeveinuoowe ( M. ew-
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'renape'rennoggl) ut non ambuletis Eph. w. 17, vide
in utroque textu Act. x. 47. IL. Cor. vi. 1.

. Cum articulo et sublecto legitur I. Petr. Iv. 2 enzxin-
TEGWTEIMUWNT €lg T8 un Evat.

Basmurica vidi ewisaxwg non tangere I Cor. vir. 1,
vide etiam 1. et 1x. 6, tum ewWTaATPE TeCOII NMWAEK
mulierem non discedere ib. vn. 10, nec non evTeLTpeq-
peTeX! ipsum non fore participem ib. 1x. 10, ubi tamen
722 melius abesset, collato Graeco textu, et Sahidico,
et Memphitico.

CAPUT XXIL
DE VERBIS PASSIVIS.

Verbum activam tribus modis evadit passivam; 1.° si
eius tertia persona pluralis impersonaliter, ut aiunt gram-
matici, usurpetur ; 2.° si vocalis formae activae mutetur
in /; 3.° assumta desinentia.

I. Quemadmodum apud latinos voces dicunt , ferunt
usurpantur pro dicitur, fertur, ita Copti, non secus ac
Hebraei , utuntur tertia persona plurali impersonali quo-
rumcumque temporum , uti av{ dederunt pro datum
est. Hinc nercaany fiverywpa nutriebant eorum regio-
nem pro nutriebatur eorum regio det. xu. 20, fiTarddr
ficrorp quos fecerunt eunuchos pro qui eunuchi facti
sunt Matth. xix. 12, TETEMNOTI0PY quem non ligave-
runt eum pro qui non fuit ligatus Sir.xxvin. 19.

Paria dic de participiis, ercoorn &aon cogniti nos,
€TXMIO #2200k redargutus ti , OVINOH ETEINE $2920C
V0T - PEPOLEVY.
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Quods; subiicienda sit particula efficiens ab, seu graeca

und , Copti utuntur praeposntlone erim, vel efoAgrin.
Sic ncenopxw eItn genTHT eradicabuntur a ventis ,
d'r'mnoo'rq efoApuTn fiapxiepeTe missus fuit a sacer-
dotibus , evrupdze £220q griae MaId0AOC Lentatus ipse
a diabolo. :

Quandoque etiam infinitum activam nominativo carens
accipitur pro passivo, sic nev@nyda fKOAdZE £20007
digni erant punire eos, qui punirentur Sap.858.

II. Superius agens de Radicibus Derivatis dixi, si vo-
calis radicis mutetur in H passivum existere verbum.
Praeter exempla ibi allata, haec habe

OTwe ponene , OTHE, poni

-2207p ligare , saRp ligari

cag scribere , cug scribi

TWe, miscere , THE, misceri

Www contemnere, WHYW eontemni

61 accipere , GHOT accipi.
- Saepe tamen forma in x activam servat significatio-
nem, quod etacismo acceptum refero. Scilicet gun abscon-
di quandoque etiam notat abscondere, quia tunc pro
activo gen abscondere scribitur.

IIL. Desinentia T. siv, M. wovr ( Basmurici utraque
promiscue utuntur ) format etiam verba passiva, sed
saepius participia verborum in o desinentium. Sic -

7420 imponere T.wadne M. Tadnort imponi

TAKO perdere E€TTAKHT  ETTAKHOYT perditus

T660 mundare eTT88nr eqTovERoTT mundus.
His adde T. evraxpry firmatus, evvacine honoratus ,
ETTIAEINT ustificatus , eTxvur aedificatus , et M. ev-
TAXPHOTT , €TTAIHOTT etc. Basmurici habent evraisorr
honoratus , Tefne mundari.

IV. Addito 7, nonnula participia passiva formantur,
€TCANAWT saginatus , eTWEPWOPT destructus , €TCLOTOPT
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maledictus , a cany saginare, @pgop déstruere, ceorop
maledicere.

CAPUT XXIIL

DE VERBO SUBSTANTIVO M€ T€E N€.

Articulus definitus Thebanus ne, T¢, ne usurpatur
etiam in tribus dialectis pro verbo esse. Affixa perso-
narum numquam accipit; tria tantum habet tempora ,
praesens , tmperfectum et participium. .

1.° e proprie construitur cum solo masculino smgu-
lari , sic

anox me ego sum Act. v g. Mare. xiv. 1g.
ok ne tu es'Z. 212, Ioh. 1. 21 (fAtak e Z. 160 B.).
$ar ne hic est Ioh. 1. 15.

Sed construitur etiam cum feminino , et plurall »' sic
TETEAH NE TRITTNETWOPEIT eorum ﬁms est vanitas

Ming. 315.

anon ne nos sumus L Ioh. . 1. 1. Cor. x. 17.
rTwTn ne vos estis Matth. v. 14.
nas ne ista sunt Ioh. xx. 18. .

Particula negativa an praeponitur verbo ne, licet

ceteris verbis subiungi soleat , sic
anok an ne non sum Ioh. . 28.
neok dn ne non es Ioh. 1. 25.
nrReTe an ne gui non sunt Ioh.1. 13.
2.° 7Te proprie construitur cum solo feminino singu-
lari, sic .
Tacdpg Te caro mea est Ioh. vi. 55.
ear ve haec est Ioh. 1. 1g.
. Tar1 T€ @e haec est ratio.

N
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Vide etiam Maith. xxi. 38. Ioh. 1v.23. L. Tim. v. 5.

Tamen occurrit ne ovcort 7€ erat latro Ioh. xvur.
40, ubi ne seribendum erat.

3.° ne proprie cum solo plurali construitur, sic

newten ne vos estis Matth.v. 14,
nar ne isti sunt Gen.x. 1.32.

Rara sunt exempla, in quibus 7e¢ cum feminino, et
fie cum plurali non construitur , sic nree neTzw 2re20c
ne quis loguens est Ioh. Ioh. 1v. 10; contra ne saepe
‘msurpatur pro 7e, et me.

Imperfectum.

Solam temporis characteristicam admittit, servatis iis
quae supra de genere, et numero, adnotavi. Hinc
ne rniodzr ne verbum erat Ioh.1. 1.
ne 7dpw ve hiems erat Ioh. x. 23. Matth. m1. 4.
Iona . 3.
ne genwxe ne erant locustae Matth. m. 4.

Participium
Verbo ne praecedxt € pamclpu sic
£7capE (pro €oTr ) me capt dv Sir. xxvim 5,
enar nA& pw ne cum sit hic idem spiritus 1. Cor.
xi. 4. 5. 6.
eovpasndo ne cum dives sit 1L Cor. ViIL Qs
evAIN6onc Te cum sit iniquitas Sir.xix. 23. 25,
cgenynpe ne cum sint filii 11 Pétr. . 14.
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CAPUT XXIV.

DE VERBO %¢' VEL %Xw dicere.

Si verbum dicere comitem habet accusativum, Copti
utuntur voce xe, vel xw, uti agzw ( M. aqze ) ffnd
pasoAr dixit hanc parabolam Liw.xv.3, vide Maul.
xvir. 9. xxvi. 35. 44. Et cum suffixis T. nenvarzooq, M
$uevarxoq quod dixerunt Matth. xx1. 4, T. nmiss eTovna
zoor, M. guf nifen evornazoTOor omnia quae dicent
Matth. xxin. 3. '

Si caret accusativo, Copti omnibus verbi xw tempo-
ribus, excepto perfecto mexe, afligunt suffixum fem. c,
vel @eeoc, quod neutre accipiendum est. Hinc

Praesens f=zw #&sesoc, vel fzooc T, f=zoc M.'dico.

Imperfectum neixw sroc T, naizw sxesoc M. dicebam.

Tum alia tempora T. wamxooc dico, M. evnaxoc di-
cent, T. exexooc dices, ngzooc dicet , et infinitum T.
zooc, M. zoc dicere , nec non imperativum T. azic,
M. azoc dic. Sed in participio pro ¢ adhibetar #220c,
hinc eqxw &eeoc dicens, eraw fnssoc dicentes.

His accedit perfectum akxooc T, axxoc M. dixisti
Matth. xxvi. 25, vide et xxvi. 43 ; tum o nar=zooc T,
& Jar zoc M. h:c dixit ib. xxv1. 61. :

Sed longe usitatius est perfectum nexe es¢ dwens >
cuius suffixa notant personas. Hinc M. neznr dixi, nezak
dixisti, nexaq, nexdac dixit, nexdan dixzimus, nexwren
dixistis, mexwov dizerunt; Com Memphitis faciunt The-
bani, st-excipias nexar dixi, et mexav dizerunt. Basmu-
rici cam e scribunt mezeq, nexec, mexev. In tertia
persona cum nominativo habes neze ixc, vel 1nC nexay,
vel nexaq f6i (M. nize) inc dixit lesus.
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CAPUT XXV.

‘DE. PORMIS VERBORUM MUTATIS OB SUFFIXA.

. Quemadmodum in dialectis Semiticis formae nominum
et verborum paullo immutantur, ut aptiores evadant ad
suffixa . admlttenda sic in- lmgua Coptica verba assum-
‘tara suffixa formam saepe mutart, ut facilius cum suf-
fixis comungantur Potiores canones harum mutatlonum
recensebo.

5 wltima.

Vocalem 1 suffixa vix ante se patiuntur, ac perrara
sunt exempla, uti sanief, sexic a 2201 da. Quare verba
in 1 desinentia vel solitarios pronominum casus adsci-
scunt, uti gepr 22200¢, Ard0ns 222001, quod frequen-
tissimum est; vel novam mdunnt formam
Monosyllaba addunt T, sic
Abs. @i, qr, =, er, on
Const. wrv, qiv, 217, it , GIT.

Ita etiam nonnulla bisyllaba imperativa ,
Abs,  ar tolle, ans duc , 4pr fac.

Const. anrT, anrr, 4PIT.
Bisyllaba , amisso 5, formam breviant
Abs. Gicr, = TORi, ZIser, Wi, SeKYT, SNICI.

Const. 6dc, vel 6ec, Tox, Zess, wen, 224y, AEC.
Scilicet 6ac, 6ec, Tox etc. sunt formaée absolutae an-
tiquatae , quas recentior sermo non usurpat nisi cam
suffixis ; in aliis radicibus adhuc usu frequentantur, nti
dac Pec Picr coquere, qox qex qumt evellere,
Irregularia sant : A :
Abs. cefr, cemnt, RFEm.
Const. covéav, cesannt vel oe.mu'r, WEAQINCT.
Hisce adde cogr cagw, et | dare, Taa T, v M.
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€ ultima, **

Verba desinentia:in ¢ vel. Thebana:sunt ; vel etiam
Memphitica. Si Thebana, ac respondent Mempbmcts in I,
aflinés - patiuntar niutationes, sic'

Abs. . ssice, . Xice, pice; CBe, Twle.

Const. s2407, %4cT, 84oT, GRSAT, TOG.
- Quod si Thebana sint et Memphitica, plerumque eve:
nit, ut altera etiam forma in o frequentetur; hac utun-
tor Copti tum absolute, tum cum saffixis, alia vero in
€ semper absolute. Quare verba TovSe, Take, TAd6e,
Tade, Tcafe, Tce, Tame, tate, THe suut absoluta,
at formae TOTE0, TAKO , TAAGO , TAAO ete. in 0, sant
absolutae et constructae. ;

Irregularia sunt gate gadT, mecre seotw, et T.
smepe 22eprT, seu M. ssenpe ssenprv.

€ ultimae .syﬂabae, cui. sequitur consona.

In verbis monosyllabis mutari solet in &, hinc

Abs. pek, meg, Pew, Wew , PekT.

Const. pax, sdag, P, waw, pdKT.
Quod si horum verborum etiam alia forma in w fre«

quentetur, tunc inde arcessitur forma constructa in o,
quae sola in usu est. Sic . " °
Abs. Jen $uwn, Te6 TWGE, Tew TWY, TER 'rwu, erz c}wp&
Const.  gon’ T06  TOY  TOM ~dopz.
In bisyllabis si post € sequatur & vel a2, vocalis ¢
postponitur consonae. Sic T. novgest ndgame , ovwib
OTOTEE, OTWEI OTAGE, CWPRL COPALE, CWTAL COTHE; |
TWERITAGME , WAL OLLe, BWTE LOTRE , XKLL XORME,
zwee xague, et M. nogem nague, ovwres oroeke,
oTwges ovdgme, puref poefe, Gwpest capse, CW-
TE COpare, cwhenm cabue, ewpes odgme, wpeh
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opBec, wwes owe, dwick Boele, pwicw LoAve,
KWKE AORME, Cwbhess Cabase. At haec verba amittunt
¢ formae constructa¢ assumtura suffixum or; uth- d.qnd.g-
.v.o-r, aqoroT8oT. . SR . -

Irregularla sunt mne,e'r mngo'r'r » TOTHEG TOYNOC.

. ¢

e'vulama

' Neque hanc diphthongum pi'aeﬁxa tolerant ante se,
quare in OT mutatur , uti Tnner mittere, cum suffixis
Tnnoov ; sed Trnoowc scribitur ante suffixum or tertiae
personae pluralis Tennoorcor, ut vitetur ingratus aun-
ribus concursus wennooror. Idem. etiam dic de verbis
in or desmennbus, sica 2007 ﬁt AIR00TCOT Mmisi €0s Ioh
xvi 8. o

| or xdamae syllabae.

Mutatur.in o; wam Copti, non secus ac. Hebraei, °
longas vocales formae absolutaec mutant: in breves. Sic
200TAX 200A% , 290TAL 22028 , LOTMK MOMK, ROTP
200p , MOTWYN NMOWIT, 2AOTAT 2MOAT.

y o ldumac
Thebaice mutatur in oo, uti cw c00; Thebalce etiam
et Memphnttee in &, uti 50w xa, KW R4 vel raa.

wultunae.w -

Mutari solet.in brevem o, uti awx ?\ox, Wac 0MC,
KWA KOA, OTWNE OTONG , OFWeL OTOL, IMXYC MOWC ,
et sexcenties. At verba eorwr, cebvoT, co'rrwn, co'l'wu,
aliaque servant w. .

.Mutatur etiam in &, uti o'vwau o'me,:.f ,nwg'r nde'r, ’
pw.brpdsb'r, TWE TAL. .
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: In ultima.

Nonnulla verba monosyllaba desinentia in n adsciscant
T, uti en ent, 6 GAT.

Canones generales constitni. Sunt tamen nonnalla
verba omnino anomala. In his T. & facere aa , M. ai
Jacere as vel arr, M. cad scribere chwur.

CAPUT XXVI.

DE SUFFIXIS VERBORUM.

Suffixa, seu pronomina, suffiguntur formae constructae
verborum tamquam eorum accusativi. Porro suffixa haec
sunt

Pers. 1 - 7,1 s
gy KT
zf T.7ve, e, M. +, 1
m. q
3zfc
T.n, T, M.n,'ren

, M. 7

WL
3'4

Prima Persona Singularis.

Suffizum 5 affigitur verbis desinentibus in o, uti Tt8or
mundare me , s2.470r%01 lbera me. Pro i raro occurrit
€r, sic ArTacTOEr ne reprobes me. Cetera verba ad-
sciscunt T, uti ATETRYWWITT recepistis me ,, &aT _fac me,
et M. aqxcat posuit me , €ondaxesT qui reperiet me.
Si verbum desinat in 7, duplex T scribitur, uti asrgivv

”
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proieci me , aqervr tulit me; vel -unicum, sic s0vovF
dnterficere me - Ioh. vi.- 19, aKcOT salvasa me Su- LL 2y
Fagepar sto I.Cor. x. 12. :

wi . Secunda Masculina Smgularw.

Thebalce v pro k scribitur.post m, uti dqco'mmn
cognovit 'te , TOOTNT surge. ‘

Secunda Feminina Singularis.

-Suffixum est T. ve, M. f, uti cenagrre, cenagrf
tollent te Act.v.9, fnaxat ponam te, cenakwt Luc.
xix. 43 , eqecovt Mich. w. 10, Fmaxopt ib. vi. 14,
svaTRif ib. vi. 16, eqeo-ro.u:]- Nah. s 15 , eqedr]-
Soph. m. 17.

Excipe 1.° verba, quorum forma constructa deslmt
in €, nam Memphmce pro € adsciscunt -1, Thebaice vero
lpsa desnnentla instar est suflixi, sic acnagese, aqnagess
salvabzt te Matth. 1x. aa. - :

° Verba in o desinentia, quae suffixum respuunt,
nti cen&rd.n:bo vivam servabunt te Gen. xu. 12 , €P6TALO
apprekendent te Mich. vi. 14. Idem iam contmgere vis
dimus in pronominibus epo, #s0.

Tandem occurrit anomalum cendgexgwzs pro =f Luc.
xix. 43 , et Twowm surge Mich. w. 13. Luc. v 54.
Act. 1x. fo , pro quo Thebanus textas habet wwovn.

Prima Pluralis. - -

Habet etiam duplex suffixum g1, et f... - .

Thebanis arridet n, hinc -86on purificare nos,
ANOTAGH Secuti sumus , RKNANOZXN eilcies noOs, ATNAg A
libera nos. Formae vero zivn accipere nos , enin du-
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cere nos , et similes habent 7 ex ipsa forma constructa.
His adde ssepein L Joh.1v. r0. 11, quod v. 1g rectius
scribitur saepITn amare nos , a ssepe , cuius forma con-
structa est s2epIT.

Memphitae vero adhibent n post a, €, 0, or, uti
X4n ponere nos, nagmen, eoeSion, vanborn. Alibi
semper Ten, sic THIven dare nos, ONTen aestimare nos,
¢opzTen separare nos. Etiam post T, uti grrven proi-
cere npos , covven redimere nos, quod tamen unico T
scribi potest grren Matth. vi. 31. Rara sunt apud Men-
phitas Thebaica xessen invenire nos 1. Cor. xv. 15,
awornen cognoscere nos 1L Cor. 1. 14, Tornocen vivi-
Jicare nos Eph.u. 16, covnen eligere nos ib. 1. 4; alibi
tamen occurrunt Memphitica xessten Psal. xuv. 1, coTwn-
Ten Psal. vxxm. 8.

Perpauca quae vidi exempla Basmunca cum sint ver-
borum in € vel 7 desinentium , nequennt,dlalecn in-
dolem illustrare. - -

Secunda Plurahs

‘ Utraqnp dmlectus maxime cavit, ne confuslo oriretur
inter suflixum huius personae, atque illud praecedentis;
quare

Memplutnce qnae verba adsciscunt n uti suffixum
primae pluralis , eadém adhibent Ten in secunda; sic
Tamon docere nos, Tamoven docere vos. Cetera verba
utuntur pronomine eAnov, de quo dixi supra p. 61 s,
sic Wanew exnOT nutrire vos.

Thebaice idem dicendum, nisi quod pro Ten et ennor
seribitur 77, et THYEM.
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Zertia Pluralis. .

Tres dialecti consentiunt, wonor accipere eos.

Si forma constructa desinat in €, haec vocalis reii-
citur , naguor liberare eos. At permanet in B. keor
ponere eos Q. 233, utpote radicalis.

Ultima o mutatur Memphitice in w, edswor creare
eos.

Ultima & coalescens cum suffixo or dat ar, sic T.
Rdar, M. xar ponere eos.

Thebaica verba in ov, uti Tnnoor mittere, zoovr
mittere , et cgar scribere , ante suffixum ov adsciscunt
C, quare ZOOVCOY mittere eos , CRAICOT scribere ea.

Monitum.

Finem Grammaticae impono, quin de Syntaxi dicam.
Praeterquamquod enim in lingua geometrica, cuiusmodi
Copticam esse vidimus, par est syntaxis , quae ordinem
naturalem sequitur, neque inversionem verborunm pati-
tur; tum si quid erat observatione dignum iam praeoc-

cupavi, ac pro re nata superius exposui,
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- Quantum ego profecerim ex Codicibus Borgianis in
bibliotheca Collegii Propagandae Fidei asservatis facile
quisque intelliget ex sequentibus Additamentis ad meum
Lexicon, quae omnia landatis membranis accepta refero.
Quare quo maiora sunt earum in me merita, €o etiam
maiorem gratiam non tantum habere debeo, sed etiam
referre non dicam verbis, at re ipsa et factis. Porro
referam , mutilum Borgianum Codicem , quantum in me
est , redintegrans, simulque Emin. Cardinalis Borgiae
memoriam eruditis omnibus venerandam, mihi vero
longe iucundissimam instaurans. '

Septem ‘membranae Copticae , eaeque antiquissimae,
in Borgiano Museo Veliterno servabantur, ‘quae duo Mi-
racula S. Coluthi Martyris referebant; nempe erant male
mulcatae reliquiae maioris codicis, qui integra acta cum
huius Martyris, tum aliorum Christi athletarum tenebat.
Hisce vero fragmentis mirifice delectatus Antonius Georgi
Eremita Augustinianus, vir Coptice doctus, multaque
eruditione insignis , ea evulgavit in volamine IV Anec-
dotorum Romae anno 1783. Postea, fortunante Deo ,
cum duas alias membranas invenisset in Aegyptiacorum
enoonaopatioy fasciculo ad Emin, Borgiam ex ultima: The-
baide advecto, novam omnium membranarum editionem
proferre constitnit , quae decennio post Romae lucem
vidit, aucta reliquiis Actorum S. Panesniv, aliisque
Copticis fragmentis in adnotationum seriem insertis.
Nam Georgins tanta multigenae doctrinae copia afflue-
bat, ut, dum eam expromere vellet, modum tenere
nescius monumenta monumentis acervaret , atque ex-
cursum digressioni annecteret; quare in commemorato
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volumine Copticas iuxta ac Samscriticas litteras attigit,
cum novatoribus decertavit, ac longam cum Brahmanis
velitationem instituit. Sed quando duo Coluthi Miracula
edebantur in lucem , decebat de incliti Martyris genere,
ortu, atque agone dicere. Hanc partem pertractandam
suscepit Emin. Cardinalis Borgia, qui, congquisitis
omnium paene sive Orientis sive Aegypti Ecclesiarum
monumentis , adhibito etiam critico in iis ‘diiudicandis
acumine , suam in eruditione diligentiam, et in conii-
ciendo felicitatem omnibus approbavit, Quanta porro
Jaetitia exunltasset Romanus Princeps, si novam.eamque
primam Martyrii membranam, in qua annus, dies, Iocus,
aliaque sancti certaminis adiuncta produntur, cogno-
visset | Hanc ego inveni inter perpaucas, easque solu-
tas, vetustioris aevi membranas Aegyptias, quae in R,
Parisiensi Bibliotheca asservantur ; nam ceteri huiusce
Bibliothecae Codices Coptici recentiores sunt, ac fere
omnes chartacei et Memphitici. Opportunum hoc mihi.
inventum contingit, ut sororiae membranae apographum.
schedis Collegii Propagandae Fidei optime de me me-
ritis restituam , novaque auctoritate communiam quae
de S. Colutho Cardinalis Borgia subtiliter disputaverat,
Hic Tauorinum pertransiens me adolescentem litterarum-
Orientalium studio. flagrantissimum viderat, ac Romam
jnvitaverat blandjssimis verbis spondens se mlhn patro='
pum fore at quando vix elapso mense , suas. measque-
spes mors cita abrupit, mihi saltem llceat hunc flescu-
lnm, tamquam grati animi testimonium, eiws tumulo
xmponere .
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Martyrium gloriosi Martyris Sancti Apae
Coluthi, quod fortiter obivit die xx1v mensis .
Pachon. Contigit vero anno xx1 Diocletiani et
Mazximiniani Regum impiorum , qm Christianos
persecuts sunt )

Die xx1 mensis Pachon Sanctus Apa Colluthus prae-
sens adducitur ad Arianum Praesidem sedentem in tri-
bunali- in urbe Escmun(1). Porro Arianus Praeses. The-
-baidis ita Apam Colluthum affatus est: Visne.....ut
prudens sis. Quod si pro superbia et lege Christiano-
rum pudor te detinuit , nunc bonus pudor te etiam in-
vadat , ut colas Deos Reges.

" . Respondit Sanctus Apa Colluthus: Perpetuo absit a
me, ut Deum meum deseram , atque idolis serviam, quae
sunt opera manuum hominum. Habent oculos, quin vi-
deant ; habent aures, neque tamen audiunt;.os habent,
et ‘non loquuntur ; illis est nasus , at non odorantur ;

(1) Graecis dicta Hermopolis Magna,
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sunt manus., quae non contrectant ; pedes habent, et
non ambulant ; nullum edunt sonum gutture suo , nul-
lus enim spiritus illis inest; similes iis sunt, qui ea edo:
larunt, et omnibus qui in ipsis confidunt. Tui enim,
tuorumquea impiorum Regum sensus omnes animorum
westrorum obturavit Diabolus , ut eq colatis.

Quare Arianus: ira commotus iussit ‘milites exponeré
coram Sancto Apa Collutho instrumenta omnia, quibus
homines excruciari solent, si forte posset prae eorum
terriculamentis eum persuadere, ut idolis sacrificet. In
medium igitur .adduxerunt ignem , et magnum:lapidem
quem Beati Viri collo appenderent , nec non utrem arena
plenum , tum cassidem (N, ac reliqgua tormentorum in:
strumenta. Hisce autem omnibus coram ipso expositis,
Praeses ita eum allocutus est: Time, Coluthe ,.haec
tormenta omnia 0b oculos tuos posita , ac sacrifica; haec
omnia supplicia atque hi dolores manent eos, qui Regum
iussa facere detrectant.

Cui ita respondit Apa Colluthus: Scriptum est, nolite
timere eos , qui corpus wvestrum morti dabunt , animas
vero wvestras interficere nequeunt ; timete eum , qui potest
perdere animam ‘vestram, vestrum corpus in ®) . ..
Qui confitebitur me coram hominibus confitebor . etiam
€go ewm coram.patre meo , qui in coelis est, eusque
angelis sanctis ; vicissim qui negabit me coram homi-
nibus , negabo etiam ego ‘ewm coram patre meo, qwm
coelis est , eiusque angelis. sanctis. 3.

Respondens vero Arianus dixit dpae Colutho: Haud
te accersivi , ut multa verba diceres ; si audeas iterum:

(1) R&CIC, anne na'mg , quam vocem Hesychii ’AM“W‘ ad v
#0pdVNg et mepnepadalx interpretantur Cassis? Sane logimus galeam
seu cassidem ignitam capitibus Martyrum impositam fuisse. .

(3) Maith. x. 38, .

(3) Did. x. 33,
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loqui coram me iubebo tuam lmguam evelli . .. bomnes
enim qui ... in hoc loco..... . ...

( Cui ita reposuit ) Apa Coluthus : Glorza mea et co-
rona mea Dominus est. Nam scriptum est: Nostra civitas
in coelis est., unde expectamus salvatorem nostrum Do-
minum Iesum s qm immutabit corpus humilitatis nostrae
in similitudinem corporis gloriag.suae. (1), ut oculi nostri
lumen’ accipiant.

Reponens Arianus dixit: Es ne diaconus, aut presbjter?
hos enim sermones expromis. Dic mihi quaenam sit ars
Respondit Apa Coluthus : In hoc mundo equidem sum
medicus ab adolescentia mea ... Deus ....mihi .....
servire . . . .. Deus. Ego C'Imsuanus servio Iesu Christo
Domino meo.

Dizit ei Arianus: Sacrifica Colluthe , ac tui ipsius
miserere. Omnes te videant bene addictum bonis insti-
tutis. Twu enim nihil dedisti Rhetoribus (3) qui adstant,
ut pro te decertent. Hi vero omnes idem sentiunt (3),
haud eorum gratiam invenies , ut pro te loquantur.

Respondit Apa Coluthus : Equidem non iis indigeo;
mihi enim adest Dominus meus lesus Christus pro me
decertans. Omnia tua tormenta coram exposita nihili
habeo. Supplicia enim omnia . . . . . . athleta coronam non
accipit , nisi strenue pugnet.

Confestim Praeses iussit Sanctum Ermetario ® suspendi,
radendo dilacerari, atque aculeos ei admoveri. Cum vero

(1) Philipp. mr. 20.

(2) Scilicet patronis causarum.

(3) Compara g1 METEPHT in texta Thebaico Aet. Apost. u. 1.

(4) Perperam Georgius pag. LXI graecum epp.nrapwv caldarium reddit.
Rectle Ignatius Rossi Etymolog. Aegyptiacac pag. 198 interpretatur lgnum
ex quo rei flagellandi aut aliis modis cruciandi suspendebantur.
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Ermetario appenderetur, statim se crucis signo munivit
Sanctus Apa Coluthus ; eversum est Ermetarium , ac
bifariam divisum. -

Dixit autem Arianus: Videte ne Apa Christianorum
dicat cuiusmodi illud erat. Porro iussit Praeses aliud
Ermetarium adduci, eique appendi Apam Colluthum
radendo dilacerari . ...



ADDITAMENTA

AD MEUM LEXICON LINGUAE COPTICA]%

Cuius citantur paginae, columnae, et lineae.

Pag. 2. col. 1. lin. 30. Jta refinge articulum =DBW T. M.
7. garyfivn Sagena, Rete piscatorium Isdi. xix. 8. Abbac.
1. 15. Matth. xun. 4. Z. 5a1. 59a.

Pag. 2. col. 2. lin. 12. 4dde — evo fiavaT avny Marc.
vi. 39. 40 respondet graecis cupniota ovpundara, itemque
npastat npagat. Est igitur aviev Coetus hominum co-
habitantium , vel simul manducantiom. . .

Pag. 2. col. a. lin. 33. Adde — Scribitur etiam a8a6aein

 Adpoc.1v. 6. ‘ '

Pag. 3. col. 1. lin. 13. 4dde — DOIWOY vide emw La-
vare. . .

Pag. 4. col. 2. lin. 24. Adde — and T. . pwyads Mus
araneus Levit. x1. 30. .

Pag. 6. col. 1. lin. 18. Adde — xdroyos Retinaculum Jona.
I 7. o

Pag. 7. col. 2. lin. 5. 4dde — Locus qui possidetur, Pos-
sessio Gén. xvLviiL 4.

Pag. 8. col. 1. lin. 16. 4dde — genanyo 7. Chiliarchae

Déut. 1. 15, genanwe Centuriones ibid., genanvaor
Pentacontarchae ib., genansser Decarchae ib.

Pag. 10. col. 2. lin. 17. 4dde — apipe T. idem quod aps
cum pe paragogico Matth. u. 8. Z. 514.

Pag. 11. col. 2. lin, 10. 4dde — apwy 7. Frigus Gén.
VIIL 22. ' .
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PZg. 12.col 2. lin. §. Adde = dciwor M. Levis esse
Abbac.1.8. -

Pag. 12. col. 2. lin. 33. Scribe — RCOYI M. | atque
adde Aggae. 1. 6.

Pag. 13. col. 1. lin. 36. 4dde — ovavo ifovgoop Mul-
titado canum Psal. xx1. 16,

Pag. 15. col. a. lin. 23. Adde — aq est etiam masculinum,
vide Exod. vin. 24. ag.

Pag. 16. col. 2. lin. 14, Adde — Scribitur etiam aguwwse
Aquila’ Lévit. x1. 13.

Pag. 19. col. 1. lin. 18. Potestas Nycticorax certa est, nam
legi nnrrvikOpdy eve nba&i me Ldvit. x1. 17, :
Pag. 1g. col. 2. lin. 33. Adde = Goréor . Splendor,

nfovéor anpr splendor solis Pap. mr.

Pag. 30. col. 1. lin. 17. 4dde — Gwx ga T Demergi,
nxor 8wk gapor navis demersa est sub me , Naufra-
gium feci IL Cor. x1. 25.

Pag. 20. col. 2. lin. 6. #dde == Gexnort M. Mercedes.
4gg. 1. 6. Mick. 1. 1. S :

Pag. a1. col. 2. lin. 2. Adde = anpneThEoA dereliqu'v
mus vos L. Théss. . 17.

Pag. 24. col. 2. lin. 39. Ldde — ﬂepﬁwp eﬁo?\ M. ;’mtew,
Proiicere Joel. 1. 7.

Pag. 25. col. a. lin. ult. 4dde = orgosanT dew-rT ehndg
otl\Bwy Aes splendens Ezéch. xv. 3. hinc videtur ésse
Sapwr species aeris. ,

Pag. 28. col. 1. lin. 14. Revera Gdggo'rp est plav Serra If
Rég . 31,

Pag. ag. col. 1. lin. ult. Adde — epewy M. cum y para:
gogico idem wvalet ac epe. Rara sunt exempla , 4n
epey ovardc siaomt T si catulus leonis dabit 4mos
L 4, an epey OTKRaKia wwrr si malitia erit ib. 6,
an ¢pey -oreaAnieroc sotf si tuba -clanget ib. 6
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Pag: 30. col. 2. lin. 13.” Adde = majics egorn 7. c‘c’bvgoag
ntraitus Prop. vin. 34.

Pag. 3a. col. 2. lin. 27, Adde = GIN pro e1av intuitys.
Hinc ssnvera, vel snTig intuitus, ovsunvera (ita
duo Codices. Borgzam s AaitTia alius. item Borgianus)
_fiGayoron dpaluodouled intuitus servorum Eph. v1.6.

Pag. 31. col. 1. lin. 13, 4dde = €lW 7. Qavis Torcular
Prév. m. 1o0.

Pag‘ 31. col. a. lin. 12. 4dde’ — aemwor M. Non lotus,
purapds” Sordidus , Immundus Zack. nr..3. 4. :
Pag. 32, col, 1. lin. 10, Adde — ka eovw T avadepariZey -
Cbntendere pignore posito , Affirmare iureiurando
Mare. x1v. 71. = Kem — x1e0rw OF owd\Xayux Can-

tractus in quo pigous acmpntur Isai. vvm. 6.

Pag. 32. col. 1. lin. 14. Adde = &‘n&mr etiam erei§ T
Ungula Lévis. x1. 4. 26.

Pag. 34. col. 1. lin. 33. Adde — edgwor M cn'aeﬁg Uva
-passa Has. m1. 1. sed verear ne sit erratum pro e?\e?\~
YRUOP.

Pag. 34. col. 1. lin. 3. Adde —. e}\exgnn T pupas Uva
acerba Isai. xvim. 5. :

Pag. 34. col. 2. lin. 30. Adde — edgear M. Mugire dmos ,
ur. §. = ftem — edgus T m..Rugitus Ezéch. xix. 7.

Pag. 38. col. 1. lin. 4.. 4dde — GNT wide ovenr. N

Pag. 3g. col. 1.lin. 16. Adde — renca 7. IL Rég. xu
. 19, TEWTHA 6TO filencd yrdn napratds ; quae eadem
verba in wersu superiore reddiderat ovWTRR eco
facornr nwRn vestis arboribus facta, quasi a xepmée
fructus arborum. Quare 1ened v gamere . 'vomndun
est Qrnatissima, -

Pag. 3g. col. 1. lin. ult. Adde = epelorte 7. Nore Mh
VL 2g. ,

Pag. 3g. col. a. hn 3. Adde — EIERWWT T ¥. N'egatlaho,
Mercatura Ezéch. xxvi. 13.15. xxviu. 16. Matth. xxu. 5,
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Pag. 3g. col. 2. lin. 19. Adde = Scribitur etiam npa. vams, ~

€TNAgTE €QMNpA menoldaowy éni paralots Isdi. vix. 4.

Pag. 4o. col. 2. lin. ult. 4/dde == atepzrmop M. Qui trans-
fretari nequit Amos v. 24.

Pag.’ 41. col. 1. lin. 3. 4dde — 6PDY Tov M. Manum
adhibere, Propria manu conari aliquid facere, erecpar
ToTOv napafiéviat conabuntur 4mos vi. 10, arepar
TOTOT cudalpetor sponte nituntur , sex conantur II
Cor. vuni. 3. Ubi vov accipit suffix. recipr.

Pag. 41. col. 1. lin. 32. 4dde — phe T'. Caula ovium N‘um.
xxxit, 16. 36.

Pag. 41. col. 1. lin. 37. 4dde — €PBT T. o'rgg'rnn fiep8T
pavdin Paenula , Lacerna species vestis I. Rég. xvi. 38.

Pag. 4a. col. 1. lin. 3. Adde — pcoore T. inavdets Caulae
ovium Nim. xxxi. 34. 41.

Pag. 42. col. 1. lin. 15. Ldde = pvw T. ve omSapn Isdi.
XL. 12.

Pag. 44. col. 2. lin. 6. Adde — & naBad smegeraty fna-
2xaxe &y tols Exdpois pov émeidey 6 pdahuds pov oculus
meus inspexit cum contemtu inimicos meo§ Psal. Lur.
7. dnuegelaTn H.00q vidimus enm Psal. xxxrv. 21.

Pag. 45. col. 1. lin. 5. 4dde — €TBE wide eefic.

Pag. 45. col. 1. lin. 8. Adde — €TH vide win. .

Pag. 46. col. 1.lin. 33." 4dde — etl’li T. Clavis figere
Psal. xxu 16. :

Pag. 46. col. 2. lin. 29. Ldde — €8€ &ye Euge Psil.
XXXIV. 31. ‘

Pag. 46. col. 2. Ih. Jo. Adde — €168 wide enwge.

Pag. 47. col. 1. lin. 12, Adde = ecregynne 7. Campus
arborum, Silva, aloog Déut. xr. 3. eregwun T idem
" Déut. xv1.' 1.

Pag. 47. col. 1. lin. 30. Adde — = egpen Per post wverba
iurandi Sophon.s. 5. + - :
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Pag. 5t/ col. 1. lin. ult. 4dde. = o020 efod Bwh{;em Pe7r-
colare Matth. xxur. a4. Z. 440. not. 14.

Pag 6o. col. 1. lin. 24 Adde — eqmwo'r nlay ngms
‘Niom.xut; ar. - .

Pag: 6i. col. 1. lm 26.- Adde == €TR486A Evomens Isai.

© XIX. 14,

Pag. 62. col. a. lm 7. Adde = xeq T nrdooswy Phcare,

- Complicare Luc. 1v. 20.

Pag. 62. col. 2. lin. 21. Adde — q'ro'rkwﬁ Quadmplum A

.. Luc. xix. 8. - -

Pag 63. col. a. lm 15. Adde — kuwx T. Decortncare Gén.

. xxx. 37. = Item — kdx Idem cum suff.- Gén. xxx. 38.

Pag. 63. col. 2. lin. 19. ddde — sdge fixwr 7. hivov
ogtorév Linum fissile quod decorticatur Zsdi. xix. g. -

Pag. 64. col. a. lin. 27. Adde — xede T. pmpoi Femora

" Ezéch. xuviL 4.

Pag. 65. col. 2. lin. ult. 4dde — RAHIITON T. xh&aw
Armilla II. Reg vur. 7. Est ne graeca vox male mul-.
cata’?

Pag. 66. col. 2. lin. 13. Adde — x?ase T x)urog Declm-
tas ; Latus declive Nam. xxxiv. 3. » : ~

Pag. 67. col. 2. lin. 11. Addde — xovorn T. Smus
korornt Sinus meus Job. xxm. 12.-

Pag. 6. col. 2. lin. 14. 4dde — xovrnvovr. T Pudendum
eoram Ezéch. xxur. 20.

Pag, 69. col. 1. lin. 24. Adde = xrrs xepapn Is&z XL. 22.

Pag. 69. col. 2. lin. 22. 4dde = Galilaea, sic enim Ezéch.
XLVIL 8. TraAAdI4 eTe necpan o ne nexpo Gahlaea
" (uae- etiam cognommatur TIEKPO. )

Pag 70. col. 1. lin, 12. Adde — xwwpe 7. n Abscnssw
Zach. xu. r1.

Pag. 70. col. 1. lin. 36 Adde:eqxpupw.u ap.azupog nger
Lévit. xur. 26, et fem. ecrpiapwss: Guavpd ngra, Ni-
grescens Lévit. xur ax: _
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PZ: 71. col. 1. lin. 34. Adde — exkpox vide wnnerpox;

Pag. 73. col. 1. lin, 1. Ldde — xece T T. tazyb Sepul-
tura Isai. L. g.

Pag. 72. col. 1. lin. 20. Adde — peqem«nwc T. ab en
adducere , et kwwc cadaver, dicitur Magus, Python;
qui excitat atque adducit mortunos Lévit. xx. 6, ubi
respondet graeco éyyagtpluvog. Tattamus in Lexico p.
411 habet peqruc egorn Ventriloquus I Sam. xxvin

. 9, sed scriptura peqenxwwc magis pmbanda videtur,

Pag. 7a. col. 1. hn 23. Adde — gaicr M gy Sepultura
Naum 1. 14. -

Pag. 73. col. 1, lin. 25 Adde = ETKTHT ncoﬁ'r (urbes)
circamdatae muro Déut. 1. 28.

Pag. 74. col. 1. lin. 9. 4dde = xoTe s T Cophinus, Corbls
Matth. uv. 2o,

Pag. 74. col. a. lin. 13. Adde — evrut, ficobT Aedificati"
muro , Murati Déut. 1x. 1. '

Pag. 75. col. 1. lin. 10. 4dde — Gicrite ﬁcd.'reepe figar
téraptov ofxdov apyvpiov L. Rég. ix. 8.

Pag. 75. col. 2. lin. 22. 4dde — ruy cvyxlacm.égloel Ly

Pag. 75. col. 2. lin. a27. Adde — gaaq orégyog Nium. xxxiu.
9, et kaq fifnne grediym gowwixwy Exod.xv.a7. -

Pag. 75. col. 2. lin. 28. 4dde — R€T vide kwS.

Pag. 76. col. 1. lin. 7. 4dde — frag M. xov&uh{scv Per-
cutere 4mos 1. 7.V. 11. :

Pag. 76, col. 1. lin. 27. 4dde — eTxegrwe TWEEUPIWS'
Excisus Déut, u1. 37. 1v. 4g.

Pag. 78. col. 1. lin. 19. Adde = fwdo @nena T Abi

" hinc Lic. xur 31. 20 fovhg T. aploraa3a Recedere
Isdi. vix. 13.

Pag. 79. col. 1. lin. ult. Adde = on T. n. xetodn Levzt
xIv. 10. 12. 15.

Pag. 80. col. 2. lin. 3. Adde = ?\m‘z ddwvew Mordere
Nium. xx1. 6. 8.



Pag. 81.col. 1. lin. 29. Adde == nex Aov2ar eSod omugzzz
Ululare Ezéch. xxi. 12. Hos. viv 14.

Pag. 82. col. 1. lin. 15. 4dde — Awwsse 7. Consumi, Teri,
#ANe TECWTHN AWWILE ENES NUmMquam eius vestis de-

+ trita fait Cod. Borg. 118.

Pag. 83. col. 1. lin. 18. 4dde == uwc, et 2wwe 7. Con-
tundi , Illidi Mareeh. xxi. 44. Luc xx 18.

Pag. 85. col. 1. lin. 13. Adde = dexdux T. p.alaxztsw
Isdi. uur 5, et 2o2dex T padaxtfeedar Lavguescere
- Dan. vur 2q. Ib. xxiv. 23.

Pag. 87. col. 2. lin. 8. Adde — Tardav fitermaar Ana
tua IL 7im. 1. 5. . :

Pag. go. eol. 2. lin. 31. Adde = .acoretgore 7. Aquae
Léyit.x1. 9.

Pag. 92. col. 2. lin. 15. 4dde — 8peg1 Currus Amos 11. 13.

Pag. 95 col. 1. lin.-ag. ' 4dde — cpimdag eBoA Ordinare
se in acie Num. 1. 45, d‘l'cpn?\d.g mszaoo'o»ro moMéuous
" Psdi. cxxxix. 2.

Pag. g5. col. 2. lin. 6. A‘dde = mcd fasdg Mare sal-

 suin Nom. xxxiv. 3.

Pag. 105. col. 1. lin. ult. 4dde — eqmopy Eavﬁcgmv Lévit.
xu1 30, Exv30¢ ib.36. - .

Pag. 105. col a. lin. 3. Pronpwng or,scrzbenpwgg'r
M. nr.

Pag. 108. col. 1. lin. 28. Pox srort est etiar Tkebana
Nervus Geén. xxxit 31. Isdi. XLVIIL 4.

-Pag. 108. col. 2. lin. 20. 4dde —= sswrv’ sws M. Via
fugiendi , Effugium .4&d. 14.

Pag 108. col. 2. lm 30: Adde — mavaoers T. Duces
viae Matth. xxim. 24.

Pag. 112. col. 1. lin. 30. seawn Securis scriptum pro ssaxmi
quod vide.

‘Pag. 115. col. a: lin. 24. == Adde = ﬁaa.o'x' 7. Sepul-
chrum Matth. xxvu. 6o. '

: 12
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Palag.‘ 115. col. 2. lin. 36. 4dde — UD&E T. n. Linum
Isai. xix. 9. Herodotus n. 9. perhibet Aegyptiis fuisse
Lini speciem dictam pavipws.

Pag. 117. col. 1. lin. 3. Adde — UEXTWA 7. Magdolus
urbs Aegypti Ezéch. xxix. 10. xxx. 6.

Pag. 118. col. 1. lin. 38. 4dde — N\ T Particula affir-
mativa vai Utique , Sane, Profecto, na fianon an ne
sane non sumus nos Lic. vin. 45. Haec particula for-
mat voces NAME, NAWE, fANE, n&iat, vide meam
Grammaticam p. 28.

Pag. 1a1. col. 1. lin. 35. 4dde — nov T. n. Hora, nnor
figwprt &p3pos Diluculum Zoel. m. a.

Pag. 122. col. 1. lin. 21. Adde — gassnov8 7' Aurifex
Isai. xu. 19.

Pag. 125. col. 1. lin. 27. 4dde — nanovrc Bonum ﬁnsset,
Utinam , nanorc eanmor Utinam mortui faissemus
Exod. xv1. 3.

Pag. 126. col. 1. lin. 14. Repone — NOYPE€ T. 7. 7
Vultur Lévit. xt. 14. Déut. xxv. 13.

Pag. 126. col. 1. lin. 19. Adde — nav figaddorc T. iotés
apayvrs Tela araneae Isdi. Lix. 5. Tela ib. 6.

Pag. 128. col. 2. lin. 30. novwn notat etiam émrypiy Ob-
iurgare , Increpare Mare. x. 48.

Pag. 128. col. 2. lin. ult. Adde — ecnown M.rapotorpion
Oestro concitata Hos. 1v. 16.

Pag. 130. col. 1. lin. 24. ddde — Tnogpe Te ene avan-
‘ss0v T dyedov aneddvopev Utilitas erat si mortui fuis-
semus, Utinam mortui fuissemus Nim. xx. 3.

Pag. 130. col. 2. lin. 31. Adde = ernug T. a’zqmptap.ém
Separatus Segregatus II. Rég. vim. 1.

Pag. 130. col. a. lin. 36. Codex Borgzanus Lic. 1. 38.
legit eqnegnoTe.

Pag. 131. col. 2. lin. 30. Adde — ggenagt 7. n. Quod
humerum tegit, Superhumerale Exod. xxix. 5.
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Pag. 133. col. 2. lin. 25. Adde — novxe e8oA n. Jeexfoli

Diverticulum Zér. xm. 12.

Pag. 136. col. 2. lin. 20. 4dde — zavova T. Blasphemus
L Tim.1. 13.

Pag. 137. col. 1. lin. 17. Adde = ove eﬁo?\ aqncrac&m Re-
bellis esse Ezéch. xx. 38.

Pag. 138. col. 1. lin. 17. 'Addde — oveetn T. Agricola
Mdrc. XII 2.

Pag. 138. col. 2. lin. 27. ddde — Faamt...ovar B. Ac-
cedere, ssapenfaanenorar Accedamus Z. 164.

Pag. 13g. col. 3. lin. 25. Adde = peqziovw T oxonis Spe-
culator, qui visa nunciat IL Rég. xm. 34.

Pag. 142. col. 1. lin. 17. 4dde — ecodk ovyrintovon In-
curvata Lic. xur 11.

Pag. 142. col. 2. lin. 36. Adde — - Sarorwas T. . Dapifer
IL. Rég. x1. 8.

Pag. 143. col. 2. lin. 30. Adde — wwne exorware B0k
s ot eovodv 16 Matth. v. 5.

Pag. 147. col. 2. )in. 4. Adde — ovnpo eBod 7. Eiulare
Marc. v. 38. ab ovwn et po aperire os. .

Pag. 147. col. 2. lin. 22. Adde — owne Idem, mowvne
wosent Tertia pars II. Rég. xvur. 2. Zach. xu. 8.
Adde — oven Idem, moven itfor Quinta pars Lévic.
XXVIL 1Q. 27.

Pag. 147. col. 2. lin. 25. Adde — Item n praeponitur nu-
mero, nOvi figToor quarta pars Ezéch.v.a, mowvit
figosant tertia pars Zach. xur. g.

Pag. 148. col. 1. lin. 26. 4dde — ONT wvide onx.

Pag. 148. col. 1. lin. 26. 4dde — OPENTI T. xovita Cu-
nilago herbae species Isai.vv. 12. Syllaba ov est ne
radicalis , an articulus?

Pag. 148. col. 1. lin. 27. Adde = aqonry egpar avemidnoe
Exiliit , assurexit I. Rég. xxv. g, waronvv éEenopevsuny
I. Rég. xvi. 35 semper cum suff. reciproco.
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Pag. 148. col. 2. lin. 31. Jn loco Geneseos vi. 14 unus ex
Borgianis codicibus Thebaicis legit erevasmioc 2¢
flornty ovnT.

Pag. 148. col. 2. lin. ult. 4dde — ony egorn cum suff.
reciproco rapedivery Irrepere, Subire , Insinuare se,
4 genpwaee onwor egorn ludas 4, acongwe egotn
irrepsit in turbam mulier Marc. v. 27.

Pag. 150. col. 1. lin. 34. Dele vocem ovome, ac repone=
OIHe T. Metrum, Mensura, plur. genoine Lévit. xix.
35; quare in ovome sylaba ov est articulus inde-

JSinitus.

Pag. 150. col. 2. lin. 3. 4dde — ONC 7. Languescere,
fronc pedaxicdnre Languesce II. Rég. xmr. 5. |
Pag. 151. col. 2. lin. 18. 4dde — OTPDC T. oxwradn
Scipio, Baculus rotundus II. Rég. mi. 29. in codice

Borgiano , et in cod. Paris.44. fol. 109.

Pag. 153. col. 1. lin. 10. Adde = ovnpye T. Custodia, °
Vigilia Zge. . 8.

Pag. 152. col. 2. lin. 23. Adde = cerovocp T. Remigare
Ezéch. xxvui. 2. Distincte etiam scribitur cwk fioTocp
romiderey Remigare ib. 2g. .

Pag. 153. col. 1. lin. 8. — Adde — OT 7. Ligare, ¢pe
NETOANTAMON OT €pPATOT Umodedendvor cavdofhia sunt
sandala ligata eorum pedibus Mare, vi. 9. Confer
Memph. wrg ligare.

Pag. 154. col. 1. lin. 3. Poces eporor Promto animo esse,
Feporwr, poorT, pworT, pworTYy, ETPOOTT, €YPOOTT

. ablegandue sunt a radice ovur Viridis; atque omnino
- constituenda est radix Thebana poowt Alacris esse,
& qua oriantur derivata mox recensita. Etenim Sophon.
ur. 14. occurrit imperativum €pOTOT XXTATERTOY 5 €80
s]llaba €p est radzcalts nam si esset ab ep fucere,
zmperatwum Joret d.plO'l'OT, vide meam Grammatwam

p. tig.
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Pag. 155. col. 1. lin. 19. 4dde = fifka forwTd 7" Subula
Déut. xv. 17. .

Pag. 155. col. 2. lin. 10. Cum in ovawss vocalis s sit suf-
JSixum sec. pers. fem. scribe ovaw8 €SoA.

Pag. 156. col. 1. lin. 28. 4dde — smevravorrag M. .
apoplz Sterilitas fructuum Aggae. n. 18,

Pag. 158, col. 2. lin. 2. 4dde — oeix egovowse g neg
panis cum oleo subactus, vel commixtus Lévzt ViL
25. 1x. 4.

Pag. 159. col. 1.}in. 32. Adde ad ovw@y notationem
Spaiopa Vulnus Lévit. xm. 34. 35. 36. 37. .

Pag. 161. col. 1. lin. 7. Adde — ovegnar vide gnaw.

Pag. 161. col. 1. kin. ult. 4dde = ogr or Npwvia Acervas
Sophon. 1. g.

Pag. 16a. col. 1. lin. 15. In codice Borgiano Gén. vi. 14.
16 bis scribitur ovagesec cemre contignationes duae.

Pag. 16a. col. 1. lin. 29. 4dde — OTDBCOI wide cor.

Pag. 163. col. 2. lin. 2. ddde = Scribitur etiam ocG, sic
fiTeTnocs froq liniendo imponetis eum ( sanguinem )
Exod.xn.q. ‘

Pag. 165. col. 1. lin. 6. 4dde — gn rte Supra Lévit. x1.
a1, evne Supra Nam. 1 45.

Pag. 166. col. 2. lin. 24. In loco Isai. xut. 4. 5 codex Bor-
gianus legit peqssxye Bredée (non wero 1neMso )
émdduayos Miles fortasse veteranus. Quare dele ned6o,
et vocem refer ad praecedentem radicem neAce.

Pag. 167. col. 1. lin. 34. Adde — eqgnnne ebod T. dnep-

© exywvduevog Supereffluens Lic. vi. 38.

Pag. 168. col. 2. lin. 21. 4dde — NP wide enpa.

Pag. 16g. col. 1. lin. 6. Scribe — mpe Oriri Z. 461,
éEov3eiv Efftorescere Lévit. xm. 20, quod etiam dicitur
mpe €8oA ib. 12.

Pag. 16g. col. 1. lin. 3. Adde — eenope ml«wyrg Luclda
Lévit. xn. 19,
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Pag. 169. col. 1. lin. 29. Adde — ssecriopk 7. Mula II.
Rég. xvi1. g.

Pag. 170. col. 1. lin. 26. 4dde "= nwpzx eBod n. cpalpspa
Ablatio Num. xvi. 27. 28.

Pag. 172. col. 1. lin. 20. 4dde — TIOTC T Dividi, Se-
parari , TEMH ML €pe PATY IMOTC omne pecus, cuius
pes divisus est Lévit. xr. 3. 4. 6. 26 ( Affine nwy ).

Pag. 173. col. 1. lin. 5. Adde — nawne T hetrovpyix Niem.
xvur. 6.

Pag. 175. col. 1. lin. 29. Phrasis muSe fiye tabula lignea
legitur Ezéch. xxvir 5.

Pag. 175. col. 2. lin. 6. 4dde — P\ vide pe.

Pag. 176. col. 1. lin. 6. 4dde — Pro pe scribitur etiam
Thebaice pa, sic pagTwor quarta pars Num. xxvi.
5. 7. — Ceterum pe est etiam Thebana wox , sic
npewosant tertia pars Num. xviis. 14, npessnr deci-
matio Déut. xiv. 23.

Pag. 196. col. 1. lin. 16. ‘Adde — wpe T. Idem , nvpe-

' qToo® quarta pars Num.'xxvii. 14.

Pag. 177. col. 2. lin. 32. Adde — ceSpoove 7. xahaurn
Calamus 70b. xx1v. 24.

Pag. 180. col. 1. lin. 23. Adde — Tpposane T. Omni anno
(a vrp omnis ) Luc. n. 41.

- Pag. 180. col. 1. lin. 30. 4dde — Scribitur panns Ansa
Exod. xxv1. 29.

Pag. 182. col. 1. lin. 1. 4dde — Scrzbztur etiam TOTpeEC
Auster Lic. xn. 55. Vidi etiam Ezéch. xx1x. 12 NAOWPHC
paSwpy.

Pag. 18a. col. a. lin. 35. Vox oveprTe notat oxélg Crura
Dan. x. 6.

Pag. 183. col. 1. lin. 20. Adde = pw Consltus esse Amos
x. 13.

Pag. 183. col: 2. lin. 3. Adde — prvig T. nrsgoguety Pen-
nas producere , emittere Isai. xv. 31.
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Pag. 183. col. 2, lin. 15. 4dde — PDITE T 7. ouypeveia

Cognatio Liic. 1. 61. Cognatus Cod. Par. apud Tattam

- p-858. — Hinc puparve, vel paiiparve ovyyevig Co-
gnatus Lic. 1. 58 in duobus codicibus Borgianis.

Pag. 184. col. 2. lin. 7. Scmbztur etiam peg.g'r Suﬂicere
Hebr. xu. 5.

Pag: 185. col. 2. lin. 31. Adde — PCLI:]T vide pay..

Pag. 189. col. 2. lin. 34. 4dde — cepn T Bibere vioum
pro ce ‘uprt Lic. v. 3g. — Tum peqcenprt 7. Bibax
vini Matth. x1. 1g.

Pag. 1g90. col. 1. lin. 4. 4dde — saaftvco T nt. moriotviptov
Locus in quo bibitur Gén. xxx. 38.

Pag. 192. col. 1. lin. 18. 4dde — cfw Sophisma, Astutia,
zes ovefw xaracopilesIar invenire astutiam Exod. 1.
10. Act. viL. 19.

Pag. 193. col. 2. lin. 24. 4dde — cnye aidés Tibia L. Cor.
xv. .

Pag. 156. col. 2. lin. 28. 4dde — CAR 7. Ornamentum
muliebre Cod. Borg. 118, ubi Maria dicitur numquam
adhibuisse stibium , ovae Lrecyine ficd gencax nec
quaesivit ornamenta )

Pag. 198. col. 1. lin. 22. 4dde — cropkp T. Volutare,
Advolvere Matth. xxvi1. 60. — Tum ss.arickeparip M.
mu Locus volutationis, praeceps, xatefacts Michae.
L 4

Pag. 199. col. 2. lin. 28. Adde — -fcraaTe Jnaaxelz'gs;v

" Supplantare Psal. cxxxix. 4. '

Pag. 201. col. 2. lin. 2. 4dde — Fcusse egpdr .g<&pon in-
tercedit pro nobis Rom. vur. 26.

Pag. 201. col. 2. lin. 4. Adde = Hinc Téasxko Lactare Lie.
XXIIL 2Q , vide Cefk.’ ' :
Pag. 202. col. 2. lin, 27. ddde — avrcwaanT ngnno‘rg 6‘:5—

teway oyowia Psal. CXXXIL. 5
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Pag 203. col. 2. lin. 18. Addé = cosmst cum suff. auo-
¢tyyw Contraho , Gonstringo Lévit. vin. 8.

Pag. 207. col. 1. bin. 10. Codex: Borgianus Matth. nrv'.lg
habet nevcnro.

Pag. 207. col. 2. lin. 13. 4dde — cwnv finegrosse Con~
suetudo mulierum , Menstrua Gén. xvis 11.

Pag. a11. col. 1. lin. 24. Adde = orcp aq 7. Emissio
carnis , Repullulatio carnis supra ulcus ZLéviz. xmi. 18.

Pag. a11. col. 2. lin. 15. 4dde — covpBascord T. tpi-
Bodos Tribulus, Spina I Rég. xm. 31.

Pag. 211. col. 2. lm 20. Adde—cpénne T m’lomgNum
xxxuL 55 a ¢p et fnne res emissa, ramus, palus
palmae.

Pag. 212. col. 2. lin. 9. ddde. —= CePII vide ce Bibere.

Pag. 213. col. 1. lin. 25. 4dde — cpoejp8 éxpvetv Defluere,
Decidere Isai. vxiv. 6. Tum .cpgpi8e Mica, Frustulum
decidens Mare. vn. 28.

Pag. 213. col. 1. lin. 35. Dele omnino .hdnc lmeam nam
in loco Lic.xv. 8 legitur cegp, et vide me pa:dlo
infra ad pag. 225. col. 1. lin. 2.

Pag. 213. col. 2. lin. 6. Scribe = capaswory T n. yot-
poypiihios Mus agrestis Lévit. x1. 6. Déut. xv. 7.

Pag, 213. col. 2. lin. 22. 4dde — CICO® T. 7. Spis
Quercus IL Rég. xvun g, ubi ita legitur in codice Bor-
giano g& OTNO6 fKAA20C fITE OTMO6 MACICOT ECPHT
sub magnum ramum quercus plantatae , revera Com-
plutensis addit gurév. Tum paullo post egorn evhw
fCICOT €Taraed™® pro graecis év v Spul, ubi Com-
plutensis addit 3év3pp. Codex vero Parisiensis 4. fol.
109 verso ita refert hunc locum g4 OTRAATOC itve
TNOG iicet e€TpAT, sed cer est Cedrus. .

Pag. 215. col. 2. lin. 18. Corrige — cn vide Tr.

Pag. 216. col. 1. lin. 19. 4dde = egerr T. xexdwopsvos
Netus, Tortus Exod. xxvi. 31.
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Pag. 216. col. 2. lin. 5. Adde = CDTBE T. avefyev pn-
ponopdy Reducere ruminationem, Rominare Léviz. xr.

- 4. 26, .quod etiam dicitur cdvfe egpas Lévit. xr. 6.
. Hine eqeatfe Ruminans Lévit. x1. 3. Déut. xiv. 6. Nec
non ercatfe Ruminans Léat, x1. 4.

Pag. 216. col. 2. lin. 6. 4dde — covey Instrumentum
-~ quodyis, cotteq fanice Instrumentum bellicum, coveg
fifigapsea Instrumenta curruum I. Rég. vr 12.

Pag. 218. col. 1. lin. 28. Adde — caveepe 3idpayua Lévit.

- xxvir. 16. 25. Siclus II. Rég. t1v. 26. ’

Pag. 219. col. 1. lin. 34. Scribitur etiam cege Ictus Liwc.

© XIL 47.

Pag. 219. col. 2. lin. 25 Adde — evcuxyq 7. nepavhapévor
16b. xxx. 4. -

Pag. 220. col. 1, lin. 25. 4dde — cwyss Viribus deficere
Matth. xv. 33, Mare. v 3. ‘

Pag. 222. col. 1. lin. 11. Omnino distinguendae sunt duae
radices ; quare ita emenda

CAHEU. M. Deficere, Languere Gen. xxv. 29.30.
Comminuere , Contundere Exod. xxvi1. 20.

— eqjoades xexoppivos Contusus, Comminutus Exod.
XXVIL 20. XXIX. 40.

— evcadesr Languentes, Deﬁcnentes Deus. xxvim.
65, .

© CWDHEU et cwdean efoA M. éxonav Eruere, Evel-

lere, Extrahere Abbac. n. 9. Amos m. 12, cum
suffix. cabsmse Amos 1. 11.

~ cwdecar edovn Trahere intus, ez cum suff. re-
ciproco Irruere, Irrepere, avcadaror edorn tra-
xerunt se intus, irruerunt, irrépserunt ITud. 4.

Pag. 224. col. 1.1lin. 9. 4dde — e,wx ficwge epyov Upavroy
Exéd. xxvi. 31.

Pag. 224. col. 1. lin. 20. 4dde — CO8U T Deﬁcere, Vh
ribus deficere Z. 217 (M. caden)..”
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Pag. 235. col. 1. lin. 2. Dele hanc lineam, alque ita re-
pore — CD8P T. Verrere, Scopa maundare, kinc
€qcagp Scopa mundatus Math. xuit. 44. miS Cod.
Par. 44. fol. 8, &3eiv Abiicere Tuk.ar1 ( M. capg).
Scribitur etiam cegp , sic ficcegp nu1 everrit domum
Lic. xv. 8.

Pag. 225. col. 1. lin. 22. 4dde — ercegcwg Laeves, Lae-
vigati I. Rég. xvii. 4o. Cod. Borgianus Luc. vi. 1 scribit
‘cgowe.

Pag. 225. col. 1. lin. 34. 4dde — Rem culinariam exer-
cere 1. Rég. vur. 13.

Pag. 226. col. 2. lin. 13. 4dde — necco6én 7. Unguenta
coquere L. Rég. vim. 13.

Pag. 229. col. 2. lin. 15. 4dde — TH T. ne Hora, Aetas,
ATWEC fOPCUNYE . . . AOH JAMECTH messuerunt agrum
ante horam eius npé dpas Iob. xxiv. 6.

Pag. 230. col. 2. lin. ult. 4dde — 7o eoA 7. Vendere,
Vendi, ervo efoA venditus ego Rom. vir. 14.

Pag. 233. col. 1. lin. 11. 4dde — Tovo 7. Variegatus,
Maculatus Gén. xxxr. 1o.

Pag. 233. col. 2. lin. 3. 4dde — Ita Zoéga; sed Codex
Borgianus Exod. xi1. 7 habet nevora gha Limen.
Pag. 236. col. 2. lin. 12. 4dde = ssefbc T. gn gerve-

pare Laquearia , Lacunaria 4mos viu. 3.

Pag. 231. col. 1. lin. 35. Adde — 7wex eSor T. eEavSew
Germinare, Producere Num. xviir. 8. — Tum prrcoTe
Sagittarius Gérn. xx1. 20. S

Pag. 243. col. 2. lin. 26. 4dde — ervasunr 7. Confecti
arte fructus 1. Rég. xxv. 18.

Pag. 243. col. 2. lin. 5. Addde — Tase Filius, Filia, hinc
nectaee af uyarépes awris Jud. 1. 27, ita semper in
hoc wversu.

Pag. 244. col. 1. lin. 34. Addé — aitTwae Sepultura
Matth. xxvn. 9. .
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Pag. 244 col. 2. lin. 2g. ddde = THN 7. yépa Aggez-
Habb. 1. 10.

Pag. 248. col. 2. lin. 29. ddde — Ton axpov Summitas

- westis Aggae. n. 13. ’

Pag. 249. col. 1. lin. ult. 4dde — 7Tap axpov Summitas,
-Cacumen Isai. xvi1. 6.

Pag. 250. col. 1. lin. 31. 4dde = Tp7p T. Infigere II.
- Rég. m. 16. ’

Pag. 250. col. 2. lin. ult. #dde = TP€E T e ixriveg Mllvus
Déut. xiv. 13.

Pag. 251. col. 1. lin. 4. Adde — Pprwpe avaxpoiesIat Pul-
sare instrumenta musica, Canere ad instrumenta Ezéch.
xxi, 42. Hinc eqprwpe avaxpovduevos Pulsans instru--
mentum musicum II. Rég. v1. 16.

Pag. a5a.col. 1. lin. 24. 4dde — Tpowpew me £pUSmpa
Rubor fsai. Lxum. 1.

Pag. 253. col. 1. lin. 28. 4dde — Scribitur etiam TcafiaT
Isai. xu. 13. A

Pag. 253. col. 2. lin. 32. 4dde — TCURO wide cwux.

Pag. 254. col. 2. lin. 37. 4dde — vovwt Simulacrum &-
yadpe Isai. xix. 3.

Pag. 255. col. 1. lin. 2. Dele hanc lineam , ac repore —
Plaudere , Awnn navddaTte fAnerkadroc ligna émxpo-
tioer toic xMadots plaudent ramis Isai. Lv. 12 ; vert
etiam debet Plaudere Z.634.not. a1. — Adde prae-
terea eqvddTe oriABwy Splendens, Candens Dani. x. 6.

Pag.'257. col. 1. lin. 9. Addde — vow axpx Arx Déus.
L. II.

Pag. 257. col. 1. lin. 21. Adde = ertry 7. éxteraypivor
Ordinati Nam. xxxir. 27.

Pag: 259. col. 1. lin. 15. 4dde — eTrage Ebnus Isai, xix.
14. Matth. xx1v. 49.

Pag. 263. col. 2. lin. 33. 4dde — $onden €Bod Superef-
fluere , Superabundare foél mr. 13.
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Pag:xG4col.llmlAdde ®ENR M. iZavrisiv Han-
rire Aggae. . 17 ( T. nnw ).

Pag. 265. col 2. lin. 11. Adde — eqt}wpgg Expansns Hos.
V. L — Tum = zinduwpy napame:aopa Vehmen Amos

. m8.

Pag. 273. col. 1. lin. 29 Adde XP!O T. iogwv Coxa
. II. Rég. x. 4.

Pag a275. col. 2. lin. 5. 4dde—UINNERPOR T éoyapiras

. Panis, vel Placenta in craticula cocta IL. Rég. v1. 19
ita scribit Codex Borgianus. Tattam in uno codice
legit exkpox, quemadmodum habet Codex Parisiensis
a me laudatus ad v. xpova. Idem Tattam in alio co-
dice wvidit ekdA0x.

Pag. 277. col. 1. lin. 17. 4dde — wxcx T VetcrasccreLé-
vit. XIIL I1. ’

Pag. 277. col. 2. lin. 16. 4dde — Scribitur etiam T. evnt
Claudere Rom. x1. 3a.

Pag. 297. col. 2. lin. 30. 4dde — wvg T. Lagam Epheés.
vi. 15. vide oT.

Pag. 278. col. 2. lin. 35. Revera weyt M. Premere , Com-
primere olivas Mich. vi. 15.

Pag. 279. col. 1. lin. 23. 4dde — =xawge, zarogc 7. Je-
pratng Messor Matth. xur. 3g. Cod. Paris. 44. fol. 22o.
In alio Codice Borgiano legi xo10gc, sed codex Tat-

- tami habet xa1wec vide Tattam p. 718. .A 24le et wec
Vastare messem.

Pag. 281. col. 1. lin. 28. 4dde — WNIO M. ov naviyupis
Conventus Hos. 1x. 5, ubi distinguitur a war festivitas.

Pag. 281. col. 1. lin. 31. 4dde — warr orédeyos Ezéch. xmx.
11, toaviz Taenia, Vitta Ezéchk. xxvm. 5.

Pag. 283. col. 1. lin. 6. 4ddde — fm_pggeex g1t gencéw ne
circumferamini , vel iactemini in doctrimis Hébr. xm.
9, Arca dogeer fxit naeoor ferebatur cum aqua Gén.
vir. 18.
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Pag.284. col. 1. kin. 13. 4dds = cqmor 7. Longus I:)%
v. 18.
Pag. 284. col. 1. lin. 36. 4dde — WJOI vide gias.
Pag. 287. col. 1. lin. 37. Adde — Fide addenda ad gmx
thorax.
Pag. 287. col. 2. lin. ult. 4dde — wlppews Cooperator
. Philip. n. 25. — @fppasator Commilito Philip. 1. a5.
— wlpTwée cipguros Complantatus Rom. vi. 5.
Pag: 293. col. 1. lin. 21. 4dde — & fignesynse in frusta
concidere , vel redigere Déut. x. a1.
Pag. 293. col. 2. lin. 4. 4ddde — aywes Ver Nium. xnv 21.
Pag. 293. col. 2. lin. 18. 4dde — w07 dppos Statie na-
valis Ezéch. xxvir. 11.
Pag. 295. col. 2. lin. 12. 4dde — qoagyrr 7. derrovpyds
Minister sacer Fsai rxr. 6.
Pag. 2g6. col. 1. lin. 29. 4dde — pwan, vel epwan Si
Matth. xvm. 15 et passim.
Pag. ag6. col. 1. lin. 35. Revera wan dpbs Quercus Déut.
x1. 3o.
Pag. 299. col. 2. lin. 31. 4dde — wuwnq 7". Harmonia mu-
sica Ezéch. xxu1. 42.
Pag. 3o0. col. 1. lin. 34. Revera won m)am'ns Ezéch. xv.
5.
Pag. 302. col. 1. lin. a1. Dele omnino hanc lineam, nam
in loco Matth. xvi. a2 legendum est acpuywn.
‘Pag.:303. col. 2. lin. 35. Revera wadp Bopon Lévit. v 17.
Pag: 306. col. 1. lin. 35. 4dde — wpnTato efod Primus
produxit Nium. xur a1. Et cum suff. rec. fiveTngpn
THYTR €TeThgIR matatini in viam vosmetipsos com-
mittetis Gén. xvur. 5.
Pag. 308. col. a.lin. 28. ddde —. wuws mpt'a Egestas
Lévit, xxv1. 16. .
Pag. 310. col. 1. lm. 37. ddde — ep woerr qmﬁan s pot=
Pags Numine plenus furo Déut. xtv. 1.




190

ng. 311.col. 1. lin. 13. Revera wve iotés Malus navis
Ezéch. xxvn. 5.

Pag. 311. col. 1. lin. 23. 4dde — wvo xotpllev Sopire,
Consopire aliquem Naum m. 18.

Pag. 312a. col. 1. lin. 37. 4dde — waarc T. Pars, Portio
abscissa Luc. xxiv. 42 a weTt, waT exscindere.

Pag. 313. col. 1. lin. 15. 4ddde — epudnp rigwe Conci-
nere Hos. vu. 2.

Pag. 315. col. 2. lin. 20. Ita digerenda haec radix —
WwW 7. M. uxpiv Ventilare, Cribrare dmos m.
9- — Hinc etwuxy Ventilans , Cribrans Zsai. xvi. 13.
— Tum way T. forma cum Slfﬁ' Fnawayor ven-
tilabo eos Ezéch. xxix. 1a.

Pag. 318. col. 2. lin. 20. 4dde — l‘ynqp:n T. Urens no-
men wventi, OTTRT fTYdYpd ausp.og xevowy ventus urens
Ezéch. xix. 12.

Pag. 319. col. 2. lin. 31. 4dde — WXE T. or xdpgos
Palea, Festuca Gén. vir. 11.

Pag. 320. col. 2. lin. 32. 4dde — WYXOC T. 7. Jopxds
Dorcas, Dama Zsai. xut. 14. Plerumque scribitur 6zoc.

Pag. 3a1. col. 1.lin. 6. 4dde — wuww6e Vexare, Afli-
gere Isai.Lvir. 3. — aquw6e énkiyn percussus fuit
sol Apoc. vir. 12. — woo6e Percutere Hos. vi. 2. Vul-
nerare Isai. Lt 5.

Pag. 323. col. 1. lin. 7. 4dde — qent si6AoT M. ni xo-

. doxtvIn Cucurbita Jona. 1v. 6. 7. 10. Non wvideo cur
cucurbita adpellata fuerit Vermis renum., Ceterum gent
maxime affine est vocibus anf, Sonf Cucurbitula.

Pag. 325. col. 1. lin. 14. Scribitur etiam xi6o6c T Exilire
Isai. vv. 12.

Pag. 325. col. 1. lin. 3a. Adde.._ quw6e mndav Saltare Lé-
vi¢. xt. 21. — 6wee Insilire Marc. 1v. 37. — Bw6e egpdi
Insilire Gén. xxx1. 12. — 846¢ egpdr Insilire ib. 1o0.
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Pag. 328. col. 2.lin. 10. Adde —vdsr02 pheypavey Age-
stuare , Effervescere Naum m. 1g.

Pag. 333. col 1. lin. 19. Addde — 86.81'![ Ante , Coram
II. Rég. xu. 8.

Pag. 333. col. 1. lin. ult. Revera gd. Licium textoris II,
Rég. xx1. 19.

Pag. 337. col. 1. lin. 20. 4dde — gipnn Per, motus per__'
locum Ezéch. xuvm. 4.

Pag. 337. col. 2. lin. 23. 4dde — g1 M. n1 duxros Messis
-Amos 1x. 13.

Pag. 343. col. 2. lin. 3. Scrzbzturetzam eaife Agna 1L Reg
xm. 3.

Pag. 344. col. 2. lin. 2. 4dde — 8BW T. or oxxvy Ta-
bernaculum Zsdi. xv. 22.

Pag. 344. col. a. lin. 35. Repone — &IBWI T.,n , Sew
$réwr (ng in $ contracto ) Ibis Lévit. x1. 17. Scribitur
etiam $i16ovr in Cod. Par. 44 Jol. 108, necnon $ifoa
Déut. xiv. 16..

Pag. 345. col. 1. lin. 11. Fortasse etiam . 86014 Stimulus.
Nam in fragmento S. Coluthi supra a me edito di-

. citur Praeses imperasse, ut Coluthum Ermetario
suspenderent , dilacerarent, avw iicefgfor naq et
darent stimulos ei, sex.aculeis pungerent. &

Pag. 345. col. 1. lln 25 Adde radicem oscitanter a me
omissam

8BC T'. n. Lampas Z. 624. (M. BuSc).

— gnBc. 7. M. n. Lampas, Lucerna. Exod. xxviL
20. Matth. v. 15. vi. 22. Lic. xn. 35. Lychaus, El-
lychnium Sir. xxvi. 17. IL Pétr. 1. g.

— gHSec B. Lucerna Q. 235.

— gofic 7. Ardere , epe. nengHT g0§C cor nostrum
erat ardens Luc. xxiv. 32 in. duobus codicibus
Borgianis, nam textus Woidii habet gopy.



193

Pag. 345. col. a. lin. 24. 4dde Snaapic iigﬁoc x(dupeg dni
Cidaris linea Lévit. xv1. 4.

Pag. 346. col. 1.lin. 2. In #oco Lie. 1x. 3g ex codicibus
Borgianis alius legit cfnrve, alius plrTe Spnm
Pag. 346. col. 2. kin, 5. ddde_ngdx SRYApe Yviiotov téxvoy

L Tim. 1. a.

Pag. 346. col. 2. lin. 25. 4dde = ssevyengin M. + Di-
vinatio Mich. m. 6. Tum epggene,mM Divinari Mick.
oI 1I.

Pag. 346. col. 2. lin. 37. 4dde — goor cum suff. Nudare
caput Lévit. x. 6. Tum Tnnagookn militabimus Nem.
XXXIL 17.

Pag. 347. col. 1. lin. 2. Adde=gwr ficrSe 7. xopivn Clava,
sed Coptus videtur secutus Complutensem , qui habet

. mapatidvny. Fateor me non intelligere quid sit crSe.

Pag. 347. col. 1. lin. 4. Adde — evenx Armatl Niun. xxxin.
27. 29.

Pag. 347. col. 1. lin. 11. Adde — pure, et guxwwe Ra-
dendo dilacerare , vide me supra in Fragmento Acto-
rum S. Coluthi.

Pag. 347. col a. lin. 21. 4dde — S8DRAT T yaafuirys
Stellio ZLévit. x1. 3o.

Pag. 349. col. a. lin. 26. Adde= eqprovdnor perénmpos Ex-
celsus Zsai. xvi. 6.

Pag. 350. col. 2. lin. 26. Adde — g}\nzM Dulcedo Amos
x. 13.

Pag.351. col. 2. lin. 17. Adde = ngel.u T. Fluctuans

. esse Jon. 1. 13. Tum ecfeoetss 7. wpatvovoa Fluctuans
Isai. xvi. 1a. .

Pag. 351. col. 2. lin. 22. 4dde — g in compositis ,
gannpn calcare vinum Zsdi. xvi. 10. — ZTwm ecgHas
T. Calcata Isdi.pxym.3..

Pag. 35a. col. 1. lin. 25, 4dde _.an.mM vaidos Naulus
Ion.1. 3. (T gesse).
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Pag. 353. col. 1. lin. 5. Scribitur etiam gug T. n. Spica
Marc. n. 23. 1v. 28.

Pag. 353. col. 1. lin. 10. 4ddde — gsr00c s2n gar Acci-
pere maritam , sic Lic. 3x. 34. cezigrue cegeooc’
st gar uxorem ducunt, accipiunt maritum; M()ttk.
xx1v. 38. evaIgine €TgL00C B0 Al Yyauoclvres xat

. éxyoyniGovreg. At @2000C 221 _orcgime uxorem ducere
Luc. xiv. 20.

Pag. 355. col. 2. lin. 35. 4dde — ovegnar Castrametati
Nam. 1. 52. .. 2 pro oveg gnav ponere » disponere
instrumenta bellica. -

Pag. 357. col. 1. lin. 3. 4dde =8NR€ T . Z,‘u&og Zythus,
Cerevisia Isd. xix. 10.

Pag. 358. col. 1. lin. 11. Adde = -]'ndgwn ficw rar Ypon-
sabo te mihi Hos. 1. 1g. 20.

Pag. 359. col. 1. lin. 16. Adde — G:NIKGII M. onebdew
FestmareS;r 11. 2 in Rituali Myst.530. Ferum Tattam
in Lexico p. 664 legit ganzemn.

Pag. 359. col. 1. kin. 33. 4dde — mncoviigwp 7. dplwv
Orion stella Isdi. xu. xo. ‘

Pag. 359. col. 2. lin. 2. Adde — Thebanum gpa est Mem-
phiticum Hapa in dapabdr vox 7ol 8dr. '
Pag. 359. col. 2. lin. 15. Post gpa T. M. dele t¢ n. num-

quam enim adsciscit articulum definitum.

Pag. 361. col. 1. Jin. 10. 4dde — fegpoor eﬁo?\ T. alac-
Az Eiulare Mare. v. 38.

Pag. 361. col. 1. lin. 31. 4dde — gppe T. Gessare, Qme-
scere Num. xv1. 50.

Pag. 361. col. 2. lin. 18. Adde — gpﬁ Aentgma I Cor.
xur. ra. Signum a lepra impressum Lévit. xur. 2. 3. —
z21gp8 Assumere formam II. Cor. x1. 13. 14. 15. Piufzp
uL 10. — Vidi etiam gpS oxédos Crus- Lévit. x1. 21.

Pag. 362. col. 1. lin. 15. Adde — ninedekan eTe megpim
ne Pelecanus qui est gpise Lévit, xu. 18.

' 13
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4

ng. 362. col. 2. lin. 15. ddde — 8PPG wide gepi in Ad-
ditamentis.

Pag. 366. col. 2. lin. 24. 4dde — edgnv B. Poenitere
Hebr. vi1. a1.

Pag. 368. col. 1. lin. 5. Scribitur etiam gererv Bodpog Zach.
1L 1o.

Pag. 368. col. 2. lin. 3. 4dde — govrave T. gn Primitiae
Proy. m. g.

- Pag. 368. col. 4. lin. 16. 4dde = govnv T. émfdrng Na-

© vigans Ezéch. xxv. 2g.

Pag. 369. col. 2. lin. 23. 4dde — gat forma roi grve cum
suff. (vide Zoégam 596. not. 68 ) argavor contor-
serunt eos Z. 638. 4t cum wadp notat Excoriare ,
NEYWAdp ArgaTor excoriaverant eos pelle eornm
Mich. m1. 3 , mequadp argaTy giwwg excoriaverunt

* eum pelle eius ab eo ib. . 8.

Pag. 370. col. 2. lin. 4. 4dde — fgot M. Timorew inii-
cere Naum n. 11. '

Pag. 370. col. a. lin. 37. Scribitur etiam e,oerre T.Hyaena
Lér. xu. g.

Pag. 374. col. 1. lin. 5. Adde = 81“1&96&\6 T. 7. ocdpa
Lacerta Leévit. x1. 30 ( M. aqaeM, quod vide in ag ).

Pag. 374. col. 2. lin. 3. In Codice Borgiano 1. Cor. xv.8
scribitur etiam L0OTgE.

Pag. 374. col. 2. lin. 6. 4dde — 8W8Y T e yelp Manus,
sic quis mensus est aquam gn TeYgwey manu sua

- Isdi. xv. 13. :

Pag. 374. col. a. lin. 28. 4dde — gexn T. ouaplyyey Con-
stringere Deéut. xv. 7.

Pag. 375. col. 2. lin. 15. Adde — =at in composzm vide
wec.

Pag. 376. col. 2. lin. 11. 4dde — ze ¢ adsciscit etiam ¥ in
composito x&vova blasphemus a ze et ova blasphemia.

Pag. 378. col. 1. lin. 24. 4dde — X€ wide 20 murus,
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Pag. 37g. col. 2. lm 9. Adde — evxo T. Serens Mauth.
xm. 3.

Pag. 379. col. 2. lin. 15. #4dde — ze T 7. Murus Ephés.

- 1. 14 in duobus Codicibus Borgianis.

Pag. 381. col. 2. lin. 3. Adde — %4k finek6ix efoa plaude
manibus tuis Ezéch. xx1. 12.

Pag. 384. col. 1. lin. 26. Scribitur etiam xe?\e Colﬁgere

. Matth. vu. 16.

Pag. 384. col. 2. lin. aa. Seribitur etiam x12dec T n. Pera
I. Rég. xvm. 4o. 49 :

Pag. 384. col. 2. lin. 34. 4ddde — pgemye eerpzo0AC
ligna nou corruptibilia a tinea Exod. xxvi. 26. 32. Isai.

- XL. 20; male esmerexoodc Geén. vi. 14. '

Pag. 384. col. a. lin. 35. 4dde — RO0AC T. . EnapuoTpis

. Vas quo oleum infunditur in lucernam Zackh. iv."2,
sed irgﬁ'a . 12 recte scribitur %0Agc, quod vide in
ZWAL.

Pag. 386. col. 2. lin. 25 Adde = waze fizwn 7'. Genea-
logia I. Tim. 1. 4.

Pag. 386. col. 2. lin. 35. 4dde — XDUH T e 6pa5 Pu-
glllus Isai. xu. 12, vide GaxsmH.

Pag. 388. col. 1. lin. ult. 4dde — =zin Versus, Tradiddid
etz faudiiyd Galilaea quae versus orientem Ezéch.
xLvIL 8.

Pag. 389. col. 1. lin. 26. Scrébitur etiam zaamy T. Tanis
urbs Nam. xin. 23.

Pag. 389g. col. 2. lin. 10. Est etiam d6pa Solarmm L Reg
1x. 25. 31 2.

Pag. 3go. col. 1. lin. 11. 4dde — Cum suff. recipr. Exer-
cere se, cenaxonvor exercebunt se Habb. 1. 8.

Pag. 3g1. col. 1. lin. 19. 4dde — XN€, et xy T. Ne-
cesse habeo, Debeo, fnazne 6ok €80 debebo egredi

- Lie. xiv. 18, cenazne wwne debebunt fieri Mare. xu.
7, ubi alius Codex habet zru. Tattam in Lexico p.
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753 habet — xnr Sah. epxsa&at Venire Marc. 1x. 11.
= Male,nam cum Graecus habeat d¢i é)3:ty, suspicor
in textu esse ARy Swk.

Pag. 391. col. 2. lin. 23. 4dde — nexno #nkag ¢ xspmog
Terrestris Léyit. x1. ag.

Pag. 393..col. 1. lin. 13. Dele hanc lineam et sequentes ,
ac repone — XONXII T. ¢mhagav Contrectare, Pal-
pare Isai. Lix. 10 (ubi Codex Borgianus legit cenag-
zonxn ). In Z.39ga werte recessit ab eo fugiens, pal-
pans (eqzonzn ) in locis tenebrosis. Twum ibid. paullo
ante de femina coeca dicitur ecZOTXMN fUECOTEPHTE
palpans pedibus suis.

Pag. 3g2. col. 2. lin. 21. 4dde = xwwpe 8o T n. cbyuats
Confusio Gén. x1. g.

Pag. 394 col. 1. lin. 3. ddde — ep.ue'nswpr M xara&u-
vagrevery Hos. xun. 7.

Pag. 394. col. 1. lin. 26. 4dde — zpo Bauswin T. Mactl

. estote Cod. Borg. 126.

Pag. 3g6. col. 2. lin. 28. Adde — genmnoAic erzoce urbes
munitae Nam. xxxm. 36.

Pag. 397. col. 1. lin. 38. 4dde — wnn ixoerr 7. Olive-
tum Déut. vi. 11.

Pag. 3g8. col. 1. lin. 11. Adde — KDTOPA vide ovra
blasphemia.

Pag. 398. col. 2. lin. 30. Adde — =inzdo ¢ xtaa&ac Actio
possidendi 4mos vu. 6.

Pag. 400. col. 1. lin. 16. 4dde — =ovq 7. Combustio
Léyit. xur. 24.

Pag. 4oo0. col. 2. lin. 34. 4dde — xovge T. romafetv La-
borare , Fatigari 1. Rég. xvi. 3g.

Pag. 4o1. col. 1. lin. 31. 4dde — xagxg 7. n. Frendor,
Stridor dentium’ Matth. xx1v. 51 pro Gag6e.

Pag. 4o1. col. 1. lin. 36. 4dde — Xn80 7. rt. Frendor,
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Stridor dentium Lic. xu1. a8, ubi alius Codex Bor-

gianus habet GogGeg.

Pag. 403, col. 1. lin. 32. 4dde — Ursus , nam Iid. 1. 35
METRAXW METEPE fApz:

Pag. fo2. col. 1. lin. 33. Adde — equazw T. nupepivos
Remissus Nim. xnr. 21 » ubi opponitur Pingui, ut vi-
- deatur esse Macer.

Pag. 404. col. 2. lin. 13. 4dde — srani6o M. gurela Locus
in quo aliquid plantatur , Plantatio Mich. 1. 6.

Pag. 405. col. 2. lin. 23. 4dde — peqarrye Bn6A 7. éric-
payos Isai. xm. 4.

Pag. 405. col. 2. lin. 25. 4dde — GooA T'. Amicire , In-
volvere Exod. xxvi. 2g. .

Pag. 406. col. 1. lin. 3. 4dde — COPHA T. m. arraxos
Attacus , species locustae Lévit. x1. 23.

Pag. 406. col. 2. lin. 7. Adde — 620 M. Sepire Hos. n. 6.

Pag. 406. col. 2. lin. 1. Revera 10b. xx1v. 19 Te6Aw ayradis
Manipulus , Fasciculus.

Pag. 406. col. 2. lin. 28. 4dde miasanade nywy M. w5
Axpntév Locus agitationis sew claudicationis ventulabrl,
in quo vaunnus agitatur 4mos 1x. Q.

Pag. 407. col. 1. lin. 13 Adde — coide T. m napotxecta
Incolatus Zach. ix. 1a.

Pag. 407. col. 1. lin. 18. 4dde — pnnGor?\e Proselytus
Déut. 1. 16. .

Pag. 407. col. 1. lin. at. Scribitur etiam GoAe Induere
Psal. vxx 6.

Pag. 408. col. 1. lin. 14. ddde = a2 T. cppu-yavov Isai.
xL. 24. .

Pag. 4og. col. 1. lin. 4. Adde — 6wt 7. me veppos Ren
Lévit. vin. 16.

Pag. 40g. col. 1. lin. 31. Go?\e,c ser. zptum pro g.go?\gc Ca-
daver, quod wide.
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Pﬁ: 40g. col. 2. lin. 6. Etium in singulari TexGadarx
Matth. 1v. 6.

Pag. 40g. col. 2. lin. 28. Ldde — eT602z amlapﬂamép:w;
Autendens , Operam navans L Z'im. vi. 2,

Pag. 411. col. 2. lin. 19. Adde —= Guwsre Sixotpépesdar Di-
stortus esse Jsdi. Lix. 8.

Pag. 411. col. 1. lin. 37. 6avovon, Saroran, 6aoon Ser-
vus , triplex haec scriptura occurrit in tribus Codi-
cibus Borgianis eiusdem loci Ephés. vi. 6.

Pag. 414. col. 2. lin. 5. Revera tnvkvepic €Te TOINCAW
e Lévit. x1. 19.

Pag. 416. col. 2. lin. 38. Adde — Gopve poyapx Gén
xxit. 6. 10,

Pag. 417. col. 1. lin. 38 Adde — nyorgrne &NGwps
eTcoTn Suplapa cuvdicewg Aentiig Lévit. xvi. 12, — Tum
€c60p6 xsxoouvpévn Ornata Ezéch. xxm. 41.

Pag. 417. col. a. lin. 20. A4dde — In plurali gnGepase
Insidiatores Pap. m1

Pag. 411. col. a. lin. 24. Adde — 6poG enéppx Semen fru-
gum Lévit. x1. 37. 38. Semen hominis Lévit. xu. 2.

Pag. 418. col. 1. lin. 28. 4ddde — na ov6ic ornor quasi
dimidia hora Apdc. vur 1.

Pag. 419. col. 1. lin. 21. Revera 6oc6e dpysioSat M&tlh. xI.

17. xav. 6.

Pag. 419. col. 1. lin. 30. Adde—6GeeT quvéyeodar Coarctari
- Liee. xu. bo, :

Pag. 419. col. a. lin. 15. ReveratSwrlnvc; Gén.xxx.38. 41

Pag. 419. col. 2. lin. 26. Adde — peqgSeinipwase eS0A av-
dpanadioris qui liberum hominem redigit in servitu-
tem L Tim. 1. 10.

Pag. 419. col. 2. lin. 31. 4dde OITC M. yeddwy Testudo
Hos. xu. 11.

Pag. 420. col. a. lin. 23. 4dde — Sewbuwy T Pantiley La-
vare Marc. viv. 4. Aspergere Psal. v. 7.
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Pag. 421. col. a. lin. 29. Adde — OWX T et cum sz_gfg.'
6oz lavouciv Fodere Déut. vi. 11. — Tum ev6ux ef-
fossi ,- genwWHI ev6HZ ndr eTe Mnk6ozov putei effossi,
quos tu non fodisti Déut. vi. 11. (idem quod Gurxe).

Pag. 421. col. 2, lin, 37. Addde — fAdc eT6002€ yAdooae
YeAMCovoae Linguae balbutientes Isai. xxix. 24. xxx. 4.

Pag. 422. col. 2. lin. 6. 4ddde — Vide zassn.

Pag. 422. col. 2. lin. 18. Adde — ar6oxgq ouvénopa eréy
Concidi, Contudi eum Déut. 1x. 21.

Pag. 422. col. a. lin. 23. Revera 6ex6oz anoxcnrety Ampu-
tare Isai. xvim. 5.

Pag. 422. col. 2. lin. 32. Revera w6 Assare Deéut. xv1. 7
Tum e'x'6n6 Assatl Exod. xu. 8.
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. 40. 42
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[3.2Y.Y.Y, SPI 4o0. 42
€€l Pro &, ar v...... 17
€1 et 1 permutantur ... 4
€0 qUi .i..iiiaannns 68
eofe cum suffisis ....¢ 97
€OPE «vvvvncioncnns 125

€A format composita .. 24

€ in fine ..........23
€UAETE  ceoeassnsons 44
EMAWA coiineiiarons ib.
€RAWMW «ovevecrannss ib.
en initio vocis ....... 22
— TN eeeveveinannnn 81
€ne si negans .. 1Il. 1i4
ep format composita .. 24
— pro gpe ......... 94
L 94. 95
ept. pro cpeé ...,.. 103
€PQ ceovmccnnnccanne 56

ec praefix.nominibus34. 36
— praefix. adverbiis .. 8o
eT praefix. nominibus . 34
= format participia et
.adiectiva ..... 69. 139

SLL0 00000000

eta charact. perfecti .. g9
G‘Iﬁchm.suﬂim.....17
ej.re.quc‘. ....... wee.068
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